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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TOURISM BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as "the Parties");

Pursuant to and in the spirit of the Peace Treaty signed between the State of Israel and
the Hashemite Kingdom of Jordan on 26 October, 1994 (hereinafter referred to as the
"Treaty of Peace)", particularly Article 17 therein;

Desirous to broaden further the friendly relations between their countries on the basis
of equality, for their mutual benefit; and

Recognising the importance of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, within the framework of their laws, regulations and prerogatives,
adopt adequate measures to promote and encourage the development of tourism between
the two countries and to intensify the cooperation between their tourism organisations, in
both the public and private sectors, including their air carriers.

Article 2

The Parties shall examine possible ways of facilitating and of promoting the tourist
movement within the framework of the laws and regulations in each of the two countries.

Article 3

The Parties agree to facilitate the exchange of information on matters concerning tour-
ism and travel in the two countries, including inter alia, planned tourism events.

Article 4

The Parties agree to develop and strengthen technical cooperation in the field of tour-
ism professional training expertise.

Article 5

The Parties shall encourage tourism from third countries (tourism generating markets).
With this aim in mind, both Parties shall give special attention to the cooperation in the field
of marketing and promotional activities, especially efforts to bring about the extended stay
of tourists, in order to ensure that both Parties shall benefit from this traffic.
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Article 6

The Parties shall make efforts, as appropriate, to further develop their cooperation in
international and regional bodies in the field of tourism, and shall exchange information
concerning their achievements in this field.

Article 7

A Joint Commission shall be set up and assigned with the task of studying, agreeing
on and following up on measures capable of contributing to the attainment of the above ob-
jectives.

Article 8

The Joint Commission shall consist of two representatives designated by the Ministry
of Tourism of the State of Israel and of two representatives designated by the Ministry of
Tourism of the Hashemite Kingdom of Jordan, thus constituting national delegations (here-
inafter referred to as "National Delegations"). Each National Delegation may be accompa-
nied by their experts, as necessary.

Recognising that governments primarily serve as catalysts for travel and tourism,
while private organisations are primarily the providers of goods and services to travellers
and tourists, both Parties agree to include private sector representatives from the two coun-
tries in all the working groups and committees established in accordance with this Agree-
ment.

Article 9

The Joint Commission shall meet once a year. The Joint Commission may hold ex-
traordinary meetings if it is deemed necessary, and with the agreement of the Heads of the
National Delegations.

The Joint Commission shall meet alternately in each of the two countries on a date to
be mutually agreed upon by the Heads of the National Delegations.

The Head of the National Delegation of the host country shall preside the meeting.

The National Delegation, acting as host, shall be responsible for the work and expens-
es of the meeting's secretariat.

Article 10

The working language of the Joint Commission shall be English.

Article 11

The Joint Commission shall draw up its program of work and the priority order of the
topics and problems to be dealt with, as well as any other matter which may be deemed nec-
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essary. The agenda for each meeting shall be jointly established by both heads of the Na-
tional Delegations, at least one month before such meeting.

Article 12

The decisions of the Joint Commission shall be submitted to the appropriate bodies of
their respective Governments for approval. Upon approval, the decisions shall be imple-
mented.

Article 13

Each Party hereby designates its Ministry of Tourism as the agency with the primary
long term responsibility for implementing this Agreement.

Article 14

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force on the day following the
exchange of notes confirming such approval or ratification.

Article 15

1. Disputes arising as to the implementation or interpretation of this Agreement shall
be resolved by negotiations.

2. If, after a period of six months from the date in which negotiations started, the dis-
pute is still unresolved, Article 29-2 of the Treaty of Peace shall apply.

Article 16

The present Agreement is concluded for a period of three [years] and will be automat-
ically renewed by tacit acquiescence for periods of three (3) years, unless denounced in
writing by one Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Deir Ala, this day of Nisan 4, 5755, 1415 H, which corresponds to the 4th day
of April 1995, [in the] Hebrew, Arabic and English languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

UzI BARAM

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

ABDUL ILLAH KHATIB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TOURISME ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvemement de l'Ftat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jor-
danie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties");

Dans lesprit du Trait6 de paix sign6 entre l'ttat d'Isradl et le Royaume hach6mite de
Jordanie le 26 octobre 1994 (ci-apr~s d6sign6 le "Trait6 de paix") notamment dans son ar-
ticle 17;

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays sur la base de l'6galit6
et de l'avantage mutuel, et

Reconnaissant l'importance du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties devront dans le cadre de leurs lois, riglements et pr&ogatives, adopter des
mesures ad6quates pour promouvoir et encourager le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays et intensifier la coop6ration entre leurs organisations touristiques dans les sec-
teurs public et priv6 y compris entre leurs transporteurs a~riens.

Article 2

Les Parties examineront les moyens de faciliter et de promouvoir les activit6s touristi-
ques dans le cadre des lois et r~glements de chacun des deux pays.

Article 3

Les Parties sont d'accord pour faciliter l'change d'informations sur les questions rela-
tives au tourisme et les voyages entre les deux pays, y compris de planifier les manifesta-
tions touristiques.

Article 4

Les Parties sont d'accord pour d~velopper et renforcer la cooperation technique dans
le domaine de la formation d'experts du tourisme professionnel.

Article 5

Les Parties encourageront le tourisme dans les pays tiers (le tourisme d~veloppant les
marches). A cette fin, les deux Parties accorderont une attention sp~ciale A la cooperation
dans le domaine de la commercialisation et des activitds promotionnelles. Ils feront notam-
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ment des efforts pour encourager les touristes A prolonger leur s6jour afin que les deux Par-
ties en profitent.

Article 6

Les Parties feront les efforts appropri6s pour d6velopper davantage leur coop6ration
aux institutions internationales et r6gionales dans le domaine du tourisme et partageront les
informations sur les r6sultats auxquels elles sont arriv6es.

Article 7

Une commission mixte sera mise sur pied pour 6tudier, arreter et suivre la mise en
oeuvre des mesures qui doivent permettre d'atteindre les objectifs mentionn6s ci-dessus.

Article 8

La commission mixte comprendra des repr6sentants d6sign6s par le Minist~re du tou-
risme de l'ltat d'Isradl et deux repr6sentants choisis par le Ministre du tourisme du Royau-
me hach6mite de Jordanie. Ces d616gations seront d6nomm6es "d616gations nationales".
Chaque d616gation nationale pourra 8tre accompagn6e d'experts, si c'est n6cessaire.

Reconnaissant que les gouvemements sont tout d'abord les catalyseurs pour les voya-
ges et le tourisme et que la tfiche premiere des organisations priv6es est de foumir des mar-
chandises et des services aux voyageurs et aux touristes, les deux Parties acceptent d'inclure
des repr6sentants des secteurs priv6s des deux pays dans les groupes de travail et dans les
comit6s 6tablis conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9

La commission mixte se r6unira une fois par an. Elle pourra tenir des r6unions extra-
ordinaires si elle l'estime n6cessaire avec l'accord des chefs de d616gations nationales.

La commission mixte se r6unira altemativement dans chaque pays i une date qui sera
convenue par les d616gations nationales.

Le chef de la d616gation nationale du pays h6te pr6sidera la r6union.

La d616gation nationale du pays h6te aura la responsabilit6 de l'organisation du travail
et des d~penses du secretariat.

Article 10

La langue de travail de la commission mixte est l'anglais.

Article 11

La commission mixte 6tablira le programme de travail et l'ordre de priorit6 des diff&
rents points qui seront discut6s ainsi que tout autre probl~me qu'elle estimera utile d'abor-
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der. L'ordre du jour de chaque r6union sera 6tabli conjointement par les chefs des
d 16gations nationales au moins un mois avant une reunion.

Article 12

Les decisions de la commission mixte seront soumises aux organes appropri6s des
deux gouvemements pour approbation. Ces decisions seront mises en oeuvre apr s appro-
bation.

Article 13

Chaque Partie par les pr~sentes d6signe son Minist6re du tourisme comme rinstitution
ayant la responsabilit6 de mettre en oeuvre le present Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord doit 8tre soumis A approbation ou A ratification conform6ment A la
lgislation nationale et aux procedures de chaque Partie et entrera en vigueur lejour qui suit
l'Hchange de notes confirmant l'approbation ou la ratification.

Article 15

1. Les diff6rends qui pourraient surgir de ]a mise en oeuvre ou de r'interpr~tation du
pr6sent Accord doivent 8tre r6solus par la n~gociation.

2. Si apr~s une p6riode de six mois A partir de la date du d6but des n6gociations, le con-
flit n'est pas r6solu, larticle 29-2 du Trait& s'appliquera.

Article 16

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et peut 8tre prorog6 par ta-
cite reconduction pour une nouvelle p~riode de trois (3) ans a moins qu'il ne soit d~nonc6
par 6crit par une des Parties avec un pr~avis de trois mois.

Fait A Deir Ala le 4 avril 1995 qui correspond au 4 NASA 5755 1415 H en h6breu, ara-
be et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte en
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Isradl

UzI BARAM

Pour le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie:

ABDUL ILLAH KHATIB
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JOR-
DAN ON CO-OPERATION IN COMBATING CRIME AND ILLICIT
DRUGS

The Government of the State of Israel and the Government of Hashemite Kingdom of
Jordan (hereinafter referred to as "the Parties"),

Expressing their desire to further develop the co-operation in the war against crime and
drugs, in the spirit of Article 12 and Annex III of the Treaty of Peace between the State of
Israel and the Hashemite Kingdom of Jordan of October 26, 1994 (hereinafter referred to
as the "Treaty of Peace"), and

Desiring to develop and maintain co-operation in matters relating to the above,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall co-operate in combating crime and drug offences with an emphasis
on smuggling and will take all necessary measures to combat and prevent related activities,
such as the production of, as well as the trafficking in, illicit drugs.

Article 2

The Parties shall co-operate in combating illicit drugs as follows:

1. The Parties shall co-operate in fighting illicit drugs according to the legal system of
their countries.

2. The Parties shall take all necessary measures to prevent drug smuggling between the
two countries.

3. The Parties shall exchange information regarding illicit drug trafficking and dealers'
activities concerning the two countries.

4. The Parties shall exchange and share the experience in the fight against illicit drugs,
including anti-drug education, prevention, treatment, rehabilitation programmes, technical
means and methods of concealment.

5. In order to identify persons involved in illicit drug activities, the Parties shall facil-
itate, in accordance with their laws and regulations, controlled deliveries of drugs between
the two countries.

6. Drug law enforcement officers from both Parties shall meet periodically in order to
co-ordinate efforts pertaining to drug problems concerning the two countries.

7. The Parties shall maintain open channels of communication (e.g. telephone, fax, tel-
ex) for liaison purposes in drug matters concerning the two countries.
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8. The Parties shall co-operate with the multilateral forums which deal with drug issues
in the area.

9. The Parties shall co-operate in investigating procedures necessary for collecting ev-
idence for indictment in cases against drug dealers which concern either or both countries.

10. The Parties shall exchange information regarding statistics on the type and number
of drug crimes committed in each country, including detailed information regarding sus-
pected and convicted persons involved in these cases.

11. The Parties shall exchange all relevant information regarding illicit narcotic drug
producing laboratories if revealed in either of the two countries, including structure, work-
ing methods and technical features of the laboratory as well as type, origin, source, and
trade mark of the product.

Article 3

The Parties shall co-operate on the subjects of criminal identification and forensic sci-
ence and will share and exchange professional experience, as well as training programmes.
This co-operation will include, inter alia

1. Use of field kits for preliminary examinations.

2. Analysis of illicit drugs.

3. Analysis of poisons and toxic materials.

4. Forensic biology and DNA examinations.

5. Tool-marks and materials examinations.

6. Questioned documents examinations.

7. Analysis of voiceprints.

8. Analysis of firearms.

9. Detection of latent fingerprints.

10. Analysis of explosive traces.

11. Examination for arson on laboratories.

12. Identification of victims in mass disasters.

13. Research and development in forensic science.

Article 4

The Parties shall co-operate in fighting against serious crimes subject to the legal sys-
tems of their countries, and will, as appropriate, exchange relevant information when the
crime has a substantial effect on the Party requesting the information.

This co-operation will cover crimes inter alia: murders, robberies, serious assaults,
smuggling, counterfeiting of currency, forgeries, computer crimes, white-collar crimes,
theft (including art objects and antiquities, vehicles, national treasures, documents, credit
cards and travellers' cheques) as well as exchange of information regarding the identity and
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modus operandi of the criminals involved in serious crimes concerning either or both of the
two countries.

Reasons for requesting the information on the matters mentioned above shall be given.

Each Party shall notify the other Party in the case of the arrest of a national of the other
Party, through the accepted channels of communication.

Article 5

The Parties shall exchange and share experience and expertise of technical matters and
training programmes, which are aimed at enhancing the efficiency of their respective police
forces.

Article 6

The Parties shall, as appropriate, co-operate in the apprehension of criminals and trans-
mission of evidence in order to facilitate the carrying out ofjudicial procedures in either of
the two countries, subject to the legal system of the two countries and International Law.

Article 7

Information provided by one Party to the other in accordance with the terms of this
Agreement must be kept confidential, and may not be revealed to any third party without
the specific consent of the Party which provided the information.

Article 8

Each Party has the right to totally or partially deny or put conditions on the request of
information by the other Party, when it considers that the providing of such information
may jeopardize its essential interests.

Article 9

This Agreement may not hinder the implementation of the obligations included in oth-
er bilateral or multilateral Agreements signed by either of the two Parties.

Article 10

1. Each Party shall notify the other in cases where any of its nationals are involved in
a major disaster.

2. The Parties shall co-operate in dealing with major disasters upon the request of the
concerned Party. This cooperation will be carried out on a humanitarian basis and in accor-
dance with the international practices.
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Article 11

The Parties shall set up ajoint team to follow up the implementation of this Agreement.
This team will be formed within sixty (60) days from the date of ratification of this Agree-
ment, and shall meet at least once every six months or at the request of either Party.

Article 12

The co-operation described in this Agreement will be carried out subject to the legal
systems of the two countries.

Article 13

Contacts between the assigned Police representatives of the police forces of the two
Parties will take place at the request of either Party, to discuss any matter that may arise
under this Agreement, whenever it deemed necessary.

Article 14

The liaison mechanism for the purpose of co-operation cited in this Agreement, except
where otherwise specified, will be through the Interpol Bureau in both countries, or through
any other mechanism which may be agreed upon in the future.

Article 15

Nothing in this Agreement shall be construed as an amendment of Article 12 and An-
nex III of the Treaty of Peace, and in the case of conflict between this Agreement and the
Treaty of Peace, the Treaty of Peace shall prevail.

Article 16

This Agreement shall be approved or ratified in accordance with the internal proce-
dures of the Parties and shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of
signature, upon the exchange of diplomatic notes on approval or ratification. The date of
entering into force shall be the date of the latter notification.

The Agreement shall remain in force until six (6) months from the giving of notice by
either of the Parties, through diplomatic channels, of its desire to terminate this Agreement.
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Done at Tiberias this 24th day of October 1995, which corresponds to the 30 day of
Tishrei, 5756 and 30 Jumada alola, 1416, Hijri in the Hebrew, Arabic and English languag-
es, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

MOSHE SHAHAL
Minister of Police

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SALAMEH HAMMAD
Minister of Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIFA
LA COOPItRATION POUR COMBATTRE LE CRIME ET LES STUPE-
FIANTS ILLICITES

Le Gouvemement de l'ttat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume Hach~mite de Jor-
danie d~signds ci-apr~s par "les Parties",

Exprimant leur d~sir de d~velopper davantage leur cooperation dans la lutte contre le
crime et les stuprfiants, et dans 1'esprit de l'Article 12 et l'Annexe III du Trait6 de Paix entre
l'ltat d'Israel et le Royaume Hachrmite de Jordanie du 26 octobre 1994 (d~sign6 ci-apr~s
par le "Trait6 de Paix"), et

D~sireux de d~velopper et de maintenir la cooperation dans les domaines cites plus
haut,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties coopdreront pour combattre le crime et les d~lits li~s aux stup~fiants et no-
tamment A la contrebande de ces produits et prendront toutes les mesures n~cessaires pour
lutter et pr~venir des activit~s telles que la production et le trafic des stup~fiants illicites.

Article 2

Les Parties coop~reront dans la lutte contre les stup~fiants illicites de la mani~re sui-
vante :

1. Les Parties coop~reront en vue de lutter contre les drogues illicites, chacune confor-
m~ment A son syst~me juridique.

2. Les Parties prendront toutes les mesures n~cessaires pour prdvenir le passage en
contrebande de la drogue entre les deux pays.

3. Les Parties 6changeront des informations concemant le trafic illicite de la drogue et
les activit~s des trafiquants dans les deux pays.

4. Les Parties 6changeront et partageront les donn~es d'exp~rience acquises dans la lut-
te contre la drogue, notamment en ce qui conceme la sensibilisation aux m~faits de ]a dro-
gue, la prevention, le traitement, les programmes de r~adaptation, les moyens et mrthodes
techniques de dissimulation de la drogue.

5. Afin d'identifier les personnes impliqu~es dans des activit~s li~es au trafic illicite de
la drogue, les Parties faciliteront la livraison contr6lMe de drogues entre leurs deux pays,
conform~ment A leurs lois respectives.

6. Les responsables de la lutte contre la drogue des deux Parties se r~uniront p~riodi-
quement en vue de coordonner leurs efforts dans ce domaine.
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7. Les Parties 6tabliront des moyens de communication (trlrcopie, trldphone, telex)
afin de faciliter les liaisons entre les deux pays dans le cadre de la lutte contre la drogue.

8. Les Parties cooprreront avec les instances multilatrrales s'occupant des problmes
de drogue dans la region.

9. Les Parties cooprreront en vue de rechercher les moyens nrcessaires pour rassem-
bier les 616ments de preuve et d'engager des poursuites contre les trafiquants de drogues
dans l'un ou l'autre des deux pays.

10. Les Parties 6changeront des informations concernant les statistiques sur le type et
le nombre de crimes lies A la drogue commis dans chaque pays, y compris des informations
drtailles concernant les suspects ou les personnes convaincues de tels crimes.

11. Les Parties 6changeront toutes informations pertinentes concemant les laboratoires
de stuprfiants ddcouverts dans l'un ou l'autre des deux pays, y compris la structure, les m6-
thodes de travail, les caractrristiques techniques du laboratoire ainsi que le type (origine,
source) et la marque de fabrique du produit.

Article 3

Les Parties coopreront dans les domaines de la criminalistique et de la mddecine 16-
gale, partageront et 6changeront des donnres d'exprience et des programmes de forma-
tions sprcialisrs notamment dans les domaines suivants :

1. Utilisation de materiel portatif pour les enqutes prdliminaires.

2. Analyse des drogues illicites.

3. Analyse des poisons et substances toxiques.

4. Biologie mrdico-16gale et analyse de I'ADN.

5. Examen d'empreintes et de matdriaux.

6. Examen de documents suspects.

7. Analyse de timbres vocaux.

8. Analyse balistique.

9. Recherche d'empreintes digitales.

10. Analyse de traces d'explosifs.

11. Dtermination en laboratoire de l'origine criminelle des incendies.

12. Identification des victimes de catastrophes majeures.

13. Recherche-drveloppement dans le domaine de la mrdecine 16gale.

Article 4

Les Parties cooprreront pour lutter contre la grande criminalit6 dans le cadre de leur
syst~me juridique respectifet, si c'est nrcessaire, 6changeront les informations approprires
lorsque le crime a une importance particuli~re pour la Partie qui demande l'information.

La coopdration s'6tendra notamment aux domaines suivants : meurtres, vols, attaques
d'envergure, contrebande, contrefagon de monnaies, faux, drlinquance informatique, ddlin-
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quance en col blanc, d6linquance des cadres vol (y compris objets d'art et antiquit6s, v6hi-
cules, tr6sors nationaux, documents, cartes de cr6dit et cheques de voyage) ainsi que
l'change d'information A propos de l'identit6 et le modus operandi de criminels impliqu6s
dans des crimes importants concemant l'un des pays ou les deux pays.

Les raisons pour lesquelles les informations sont demand6es doivent etre donn6es.

Les Parties doivent se notifier de l'arrestation d'un ressortissant de l'une ou l'autre Par-
tie par des moyens de communication sur lesquels ils se sont mis d'accord.

Article 5

Les Parties 6changeront et partageront les exp6riences et les avis d'experts acquis dans
des domaines techniques et dans des programmes de formation afin de renforcer l'efficacit6
de leurs forces de police respectives.

Article 6

Les Parties coop6reront, autant que possible, pour appr6hender des criminels et com-
muniquer les preuves afin de faciliter le d6roulement des proc6dures judiciaires dans l'un
ou l'autre des deux pays, dans le respect du syst~me juridique des deux pays et du droit in-
ternational.

Article 7

L'information fournie par une Partie i l'autre Partie selon les termes du pr6sent Accord
doivent demeurer confidentiels et ne peut 6tre confide A une tierce partie sans le consente-
ment formel de la Partie qui a foumi l'information.

Article 8

Chacune des Parties a le droit de refuser partiellement ou totalement ou de poser des
conditions A une demande d'information si elle estime qu'en communiquant l'information
elle met en danger ses int6rts essentiels.

Article 9

Le pr6sent Accord ne peut pas emp~cher la mise en oeuvre d'obligations bilat6rales ou
multilat6rales auxquels ont souscrit les Parties.

Article 10

1. Les Parties doivent se notifier l'une et 'autre de la pr6sence d'un ou de plusieurs de
leurs ressortissants dans une catastrophe importante.

2. Les Parties coop6reront pour faire face A des catastrophes importantes A la demande
la Partie concem6e. Cette coop6ration sera men6e sur une base humanitaire et conform6-
ment aux pratiques intemationales.
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Article 11

Les Parties constitueront un Groupe mixte qui sera charg6 du suivi du present Accord.
Ce Groupe sera form6 soixante (60) jours apr~s la date de ratification du present Accord et
devra se rdunir au moins une fois tous les six mois ou A la demande de l'autre Partie.

Article 12

La cooperation ddcrite dans le present Accord est sujette aux syst~mes juridiques des
deux pays.

Article 13

Autant que de besoin, des contacts entre des reprdsentants ddsignds des forces de poli-
ce des deux Parties auront lieu A la demande de l'une ou l'autre des parties pour discuter des
questions qui pourraient se poser A propos du present Accord.

Article 14

La liaison pour la cooperation citde dans le present Accord, A moins qu'il n'en soit sp-
cifi6 autrement, se fera par l'intermdiaire du Bureau de l'Interpol des deux pays ou par tout
autre mdcanisme sur lequel ils se seront entendus pour l'avenir.

Article 15

Aucune disposition du prdsent Accord ne peut 8tre considdrde cornme un amendement
A larticle 12 et A 'Annexe III du Trait de Paix et en cas de conflit d'interprdtation entre le
prdsent Accord et le Trait6 de Paix, le Trait6 de Paix prdvaudra.

Article 16

Le prdsent Accord sera approuv6 et ratifi6 conformment aux r~gles de procddures in-
ternes des Parties et entrera en vigueur au plus tard trente (30) jours apr~s la signature, apr~s
un 6change de notes diplomatiques sur l'approbation ou la ratification. La date de l'entrde
en vigueur sera la date de la demiire notification.

L'Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties notifie l'autre par voie di-
plomatique avec un prdavis de six (6) mois de son intention de le ddnoncer.
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Fait A Tib6rias le 24 octobre 1995 qui correspond au 30 Tishrei, 5756 et 30 Jumada alo-
la, 1416, Hijri, en h6breu, arabe et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'ltat d'Isradl:

MOSHE SHAHAL

Ministre de la Police

Pour le Gouvernement
du Royaume Hach6mite de Jordanie:

SALAMEH HAMMAD

Ministre de l'Int6rieur
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Israel
and

Jordan

Agreement on transportation between the Government of the State of Israel and the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (with appendices and agreed
minutes). Tiberias, 16 January 1996

Entry into force: 26 March 1996 by notification, in accordance with article IX

Authentic texts: Arabic, English and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 11 November 1998

IsraRl
et

Jordanie

Accord sur les transports entre le Gouvernement de i'Etat d'IsraEl et le
Gouvernement du Royaume hachkmite de Jordanie (avec appendices et minutes
approuvkes). Tib~rias, 16 janvier 1996

Entree en vigueur : 26 mars 1996 par notification, conform ment a Particle IX

Textes authentiques : arabe, anglais et h9breu

Enregistrement aupr~s du Secrktariat des Nations Unies : Israel, 11 novembre 1998



Volume 2043, 1-35331

0--a~( J A( _j~~,~YUL.-I 1  L:i LK 6 ,W Ji I.,vr)/,ko ,uz . . !,',B vi :L a ,.j + 0-,;jUL I,, JJ C Zo)

.',tT. ',) JU -', LLIZ ,B, ;.. LK -!L .

. ~-J - " .- -j'.1 ,A L- k u .,"- A-A Lu. i. -Av (r

:U . .4-1I



Volume 2043, 1-35331

4 W

.'.,L. .Z a .iu - -,II y', ;A.I 4 _),4 . , l. -_

.jl .5A J,. 1 c, d : -C



Volume 2043, 1-35331



Volume 2043, 1-35331

I .,. f. . ".f.,.
y.J&. , VT,o. ., dt

."LP,. 1 -c ,aj o.j" , I j .. ,i ka- ;.t. Ir Ip



Volume 2043, 1-35331

J.LZ.iil - 'S .,,1,1 Vl

ti- ( k C.. .~ _.- ., 'D , i I ya ... ,tj 's ..L .)4

_L,_ ,Ai - tw ,6 ra. i. j- ri.A %A' .. _ BG"R ".0

(BN -20) t7j j 4. .o... JZ ".L f6 .;.

.'Y', ,¢z _ p.A. r c--:(LA,)

r'o. i ,jL". r,r) "oj 3i ,A I .... pj ,6 (u_.% r i or" j uz ry. -q
, (u-sarori VU.% T o'l) "0-" _a-. ,i ir .,. ti L,6 (u-)



Volume 2043, 1-35331

J- .a AS a--- US ,Sr- jU_" M .-

J.&Ls vi wzwi LI21S I 4.11~z UNi 61- J..., Vi-

. . ' . j . . dLi a. jz i_: aA.,. W-' CW A. .- L- ' I auua_

4-.ta vi I q. W , J _A e, Y,-)"

Co.-

AB ,,C . (,,

c- ".

c .% , .

. , . , , - , -. , a



Volume 2043, 1-35331

5->- J. 7 r-A k J LbJs Z -Y-

.(ssR)

;L1i-1iali ."C- 6 ya L4ji ""s a--A

.Y- aj 1. V-A-a ,'-y--o -- a- €'i-1-a

,-A.W I., (1,LL-a~ ~ ~ ~ OA. ,:..l,-L w.,,.'M LI- . _JAw- '

ex,, -.- . -- -. -i- ku " 6 - -

.(1 ~ .. -0.0 ;i." v')_ V-aL- M)C L



Volume 2043, 1-35331

V z Ili UL.J U Z.6U IL W - J J.,,i. .U- -0
a-,-- U- -aE: . j' J ' Jb ;L44

-(SSR) 4jk!J Aj~~J 4ji)i 'rvo

-A(b- r -o) (. - -

(Acc) 4 L a_. . . r-L' - s,:. d.,-, . -Y-*
t-1-

-r-. ,, .- ,.. -- , J.J J L -,

-(SSR) qjJ2 -.)J-)j~j;a -0

Zi-I .,,.j U .1



Volume 2043, 1-35331

L-4c

___ ___ ,__ 'r-o

, .. a~x (A qJA -.. O .f 1 -'--o

LJ -" J ;_,== .L,.l U.

L... old.j ,col j-' ..4 _, , JAL,. i j. -r-o

~J=C ,3ILI°.LLr. ;-; , LS -- j. ,4-- 4 - . j- y, --

. jilij 3.,, VI jjp - (D. W.:j

• ojiL)., .:,. jj ,-0-0E



Volume 2043, 1-35331

;~w, k-a;i

r Zi Wi Z wi 1• 2~ d '. a3iI S.1 ". j z . t ,~ 0.

VI"C- .! ; "J' l U_ ) L LI+ ql op ?a..

M. (-IR) -. b C A

- , - " - - BN-VOR-lO

- ":--I,_, (.. IR) 0. ,:_-, (.f . .. -

~ .. US - _)- j t AC) ...r- t

(ACC)lAC)



Volume 2043, 1-35331

Vo wu Y-

Xv.~~~~ p*~~i ,~Zo~~ -•r. . 'j*/'V ); ,.i, -,

7 r -j l j 1 .
j j.,, L I . , J o1v1

7.1". ~ .- elJ~ -J - . ] eJl "L CAZ J / -1 o i -

0A)

LW.,.j
CLJ .j



Volume 2043, 1-35331

4J~.iI GJ.. ~ U dJ.?-l, dlfl ,A4a 'l .~

.Z°Li i U0

(e.,-)

c 1)31tp

rJ -jOaj'/I



Volume 2043, 1-35331

(I!A) 0,j?a

U ".jj L-J ,.1i 4 h J=, Fy tL .. j .W 4 J~i, ..

,- fl~.v. ". : ,'-2 F). ,,, -T

LA. - ..

;... L.., (.- U
e~l U- -1,11 e_)- - *--.(u Ls_ Ij , L- ", ..,



Volume 2043, 1-35331

;- L -. L. U LJUa



Volume 2043, 1-35331

L* 4U4.

MI -w ehIa

:A' oI , 1

o-- c.ciu. e.., . /n- J . J S j_ -r

. : oi1 ., L~ * / b.. .J U~. .b- ., -.a~~~~~r' Bi Z4 ,y~i~ -IjJj : -,i ~ J,

• -,, J

.Aja



Volume 2043, 1-35331

.,,,...-. a-aj W ?.l, a , ! i C-0 -u l o, - '- .i. (UL 

,

;-.a-ij . , j CL6 S A &, t . -q. fI;-- t w-- Cj'~jJ_,J-jo-LA .U.3 :L. l 1f-



Volume 2043, 1-35331

'.-===h1 - .

d f - 3Li4 0);-).w .L.. L"wJ

-L: LL S/,+ OU ~

f- J,~ j Z- dia r.LA j .. a LU ell.

.3. i i 0,. -)*lL .

40/Uij j k ij -L i) ..J -



Volume 2043, 1-35331

J.I~ .. A~J ~ yj~ LaL J.;-L LjJ~~

e-j. Nl (a -,',b.,a6. ,:Z,L") O'L-.1 d:a,..pa .,w..

.~J ", . i- a. .j 3j k. -
LI -4f-1-9 .- 24, ' I --a -. . i t:" . -J U- " S- >a -- _

1 -. . - .J A

",., , , 3j .: -j,-j J-11 "'P--'t -k"- . l j )I k..3.,, 6 0

jj .~ ~ ~ Z A_- Z4_-i 1j , .1-.1131 ..

a~~~~~~~~~~~~0 -r...)t , .,%, u ,--.j/

- L-l -aJU. Le



Volume 2043, 1-35331

"-IJ,J.1.e- da. o. L, U.. r,. j.. ~ 'I:, j 2.,~j d. 3,.. . .. I

Oly) ~ F~ 4 iA.40-, y.l; - I : - . .- " Z" L- ,J

.6 1 uA - (I~ -) t-i i o jJ -A-P ueu ,..,+ o~~o-r,,- WA o g__.. ji_.c..,'2,t.:..: ,.. (rt,;.__. &ap,_ i ,.,_ . Zs-,>.a . . -_ 6 _ . .I :,.. .. j~~~~a tj. JKi Lll "t . , ,. /,(J..;,, ...
,.a Ox -. .j_ ..- ."6 ,2-L. ,s .

L a vi jL -A ,.



Volume 2043, 1-35331

~LJ~Ai ::&L. = C) r , vi. i / w

,ud1 -

*J., .- C -A

-J.. . J. 3- -j4 aw -. ,

- ) b "4 1 . -Lk - . .49- D U- (

• ('t ;. a (A-.,. . ;,. U " ,. I W,.,

0 ;U . , L, ,- .Bj ,L- -B,_", . 4 j (L

... i+ -6Z "J .,.- i :- ,Lk. C . L-- d.,- - -J, (

.0) V , .B OA U" C .@ -. % J-Y (Y



Volume 2043, 1-35331

(a) A , , w4

: .,, (

. I .A .%=J,.

J . ., ., ".

• I_ 
5 d ' 'l _-.. *j ,,J.. -1

• d-o- -- N.€

->& i L4
UL-J--~ -4 (4a- - -- U L jU3- mL-USP

L)-LzJA



Volume 2043, 1-35331

C - t- M. va LW dJ ra 64..a, U- t L w .

"0 ,- , L ,-." J- (. - L'I,, IM -

-L: -" .L_ L _ . .t- L- i LL-, q A- L,.A- ;= oe,.

., r ~ ~ ~ ~ .(4- ,:'A .' .- ,. .,- "M :L .-'.,a -



Volume 2043, 1-35331

,L LpaL o Lis, A. a- -1LUV .1 )w ,2 ,-; L-4,a
S (I

L , .,,t , O-L (.

.6.

,L (~j~l~ ~ Lf~ Va~i ?6 Lpa ~ -

4ae~j Ap-. -L - X-a, - j . 3 c ww j i- -t

"J .- ., J-i.l Lrl , ' LA- " UI _J X -), A



Volume 2043, 1-35331

(.U-i JJ'~ ~ ~ S wr JA Cj eLu Lra ;4j,11 a.-.- ?: -Y

J. j~j ,o." - t

A-~ jj- CJn -

ri~~ &,-L L:- :Ai W, 0, ,, --6-u.1 (
J A '% t+: q,1 _W4. ?If4I.-- - ~- A

y.- ->*t 6" -'0 -4~ ,i i. -~ Lw jL-0



Volume 2043, 1-35331

(r) e,,,_, •g

;LA -C.. An -IJ (P );J ?U- d.'e

: -pk . C.F' ."- o- . -.'-

a . I - -U



Volume 2043, 1-35331

. t. .;j- 4A LA. . f-)6
t' U. -



Volume 2043, 1-35331

-U . ",. U .IL

.V, jL ja.L .'dLJ- .- i X-- CL _J :Oii 4= LU JJL ~

LI J-6 e

.4
4 

I .
4
,--j .-. . . .-L P - up-

Z .-W LS f-.; n j-.u. ,. 2 L .,-p ... b -
APJ-)J. - . 31 u- *j.3 .1 ,J.a . 3J j .¢~ ~S4 ~ ~i=4I ~ ~ L)-. 4, -



Volume 2043, 1-35331

(Y) .i I I,1- Lj

.uUL. k l da. a~i .L,;a.

~ ~ ~ ~L c",- ta.u. C)- ,.-4 ' L.>,.;A. ra_-A L ;L- -I
-.51. 1 jI JS - .. LtQ..,-

C)AL 6-1Ij I- fll-J liz L> V ; LJ CA--" o- UA "

~~L~~i4 U-4i -U jB 3- U- U~L LJ CA &-

C-Ab--JLtL .t J C~L. FUIf " -i, JS LW~ C... l J i

JL-j ~ ~ ~ .L1 C--z4X ZL Sf.

0--usi-I



Volume 2043, 1-35331

-L- . -. Zk U ;I-, L- o ,.,.a ,.=W AA _)L C,.A LL& J" -

,,,In~~ ,.:,D ka "D.- 4 JJM

i",-~~~~~~~ .A ..-.,.o -I ". ,.... ,,,. .o
.A.,Jo , L .J I a.,.,. J. .. .

zz- ~ ~ utJ L, t U)DL- .nJ- AW--

II rt lL-- 4 :



Volume 2043, 1-35331

-,:-Lsj-- 'i P,.3j U- . (k.k .>) ;.A.-iL , ", l.'

L .# , ; ' ,, &' , -1Aij Lbz P CJ4 -

;.. -- , -- (1

..U W-I , C.-I , -j- ]zpz ba A-j"01-- W6A-LJ W b

aa-u (s



Volume 2043, 1-35331

,LU :

.L L W . :L.. :

1L3 o 5 ,2 ~ o~jji . 5  J:

. U- , :au,L ,: 6i - p ",-,1 .

.d4, .LjA Ll VJ 6 j J ;PP

*,Fy J - A1V R . 4 ;i.XJ

( -) U'j/^) L3r i,

(-/^) ri)J -
(/A) el

( /A) fJI W

3W~ - -



Volume 2043, 1-35331

•A ", W,.0',: L.1 L..I . . . .-, , -I (1

-L-4-1 JULAfI a&~t. J -

;1..J.5P .. . w,-

.o - ...... ... ...... ._ % _ ... ..... .... -A I . - . .....

0-, 1 .. Vtf I ... ..N o- ..... . ...... eL.a , l ' , ... .
. ~. L. i ,..,... . ., , j ,A ,.,'1j a ....... . Mj , ,O

JL .. A

~3. ~

J-~.jJ

UjKX
C, a j



Volume 2043, 1-35331

-I (Jol.p-3 Lau d .l uq ..&: .

J o-j t.. ma (r. .-.tJ- = u L.-- Lw L .' d, - .

.!A .o..ij 'll



Volume 2043, 1-35331

~-~-- .~M L& j,!A JLM 5 Z? :ZJ & .14Jt -

. ,_.,aL-- j L "JI ,- 6_4-- Vgj- LW L I. . W1 J.=e, -

.,,- iq -,:a.. *WN

* _' & ,~L..a.W ,Z ;.LS-AJ P , Z i li C) -J

,-iJ.3 .,. , ;.,W J! VJ , ,
IL-:- LA A S L.r&A4



Volume 2043, 1-35331

J: j aA-2m :ke4j ;JLJ

J.W tU-4 L,;.Jo J-1
-U"

Oil &ZJL's



Volume 2043, 1-35331

L:-_j&I JLL~" ~_A r- (r

. >..u,, js,.

.A- ir .aE .', L- .;.'_+ !J-,-r ,¢~ d.,-



Volume 2043, 1-35331

,: 4 ".,-Z L .. 1 -

.6.,, ,.t4. (Route I10) . s - -r

(J10 and R52 Routes ) . -,

• *J a-,,: dJ.. CL ji _p

V -j.- .i dz. -"D-- ~3h LAj t -

L~ d,~:U4



Volume 2043, 1-35331

US ~ ~ ~ ~ '. ZS- -A. A #.(yj /A -4 (IA ,-4 ;k .3JiI S-40 L j~,lJ

-I (r

Lj .I ,' j - L

• . A -J 4'. Jil-I til-. La."j X-- k -- ." -C



Volume 2043, 1-35331

L..S Le. :.i C.l,. ,, B .. . -a U-€ 'Ji -1;J U.J L.4  01j, a -Aj- i J& j.Y i -o

-.d s--S. r - :J , ,l .>I - .. .J 6_.-A " _i .tq- -,

•-- y,., .. j -"'.- d SB 0 .

,Af

Li -.; I



Volume 2043, 1-3533 1

AA4 1 JA J6* V ~i~ .3A LA CJJ j ._;s .- ,

-aY.j..iJ i . -

L ii_;,L- - -r
.-ni'j I' -, (, )



Volume 2043, 1-35331

!UZ I L " L1 ot; 6 m & -

do k- d-~ CJ i.-- X!.,i,. .,J u. L-4_

.&.-. j.,. - .I i, L jj -

-LD .. . w. i (,Uj cj; - '

,,. -- r,

"I.i t, -

-c A.- - LD 1.4 kii t t, -"

, p. _ ,J ,. - ., ., .. m oa_,, .),l w -



Volume 2043, 1-35331

.abcA I LJ UiJ - d.aJ 1A .&L, :jaJ A3 s~~ IU

J. A .u k L i. jk- ,' .±- -! (v

Uw L- j j ,- 65,z-.. --'L. Oz ;--I O U, -

W". I"1-A.L6"



Volume 2043, 1-35331

4.- as-oc -;=

:-j Lp"A u- -.. . L4

CA'AS 3" (I

--5

- : .,. . . a . :_A - ., a -

~- 4 I,<

- .U-v tL-/ (J-. -AZ J,A _, - "L



Volume 2043, 1-35331

.,.Li C .uL4 CAUL V. l -1. -, -

.ai ,',. o4 (r) J (.. i..: S .0 W .- S -r

L ~U~ L. I.,L , -,ALOI. , ,. ot,,] 4. -v

Cr .) '..,.. '- us , -,a , J. J

LS . I4 U A JS .. A, Ujl k- .2lS .m Lt.1 (*m ;AJVI ~~AS h ~3J .W i A5 r~ duJ -- j 14-1j(Y).,, ejL 6-l d,." zk- jc- L

..* t ' F -4J J J-4 , J.Ii ihu., .' . iI ,t u d
t- 

i (
-W-j3U'J eLI 4JIJ -- I V-L JW JL1J 4j5L Ci. -A



Volume 2043, 1-35331

d4." Id ,...6a ,.a L4,J. J ..m-j cjjw,. ,".

Ll- LK ekS-1 .-U. ;U.-,LJ.. t -AJ -3 S, -A

L4 ,-- .J-)S A-UL,-- -).L -I . -- .Us'. d
Lv.-o•~ 4' ." o ( ¢a 6.t Z -.. d"jiI - --

,L3 t. L-p -,.. ._,_" ILL (I/v) :j JI y J -j, et.:. -)
JIAW C ei-) ij i J ;A- c J4A~-A

___ 41 -!- 6-- 01 v) e-. &3lJ ",a -=D~ -

-_,,6 LWS aL4)4j ujiI9. ;AS -I_ -



Volume 2043, 1-35331

rI .ih 3L . . J " ,. _, _,J O U ?.i i

Ai- U., --+e.+ "i .Lj, LX - .:t/ a U 'La A ,. .,.m, j r .,. a .

V., .tt a ZI- C, e"-&J .. .(.Lv a ,-;j - -.

:w "....' CAS.QdL .I L L IJJ ,33i ~~.~ Iy .jcu

. 44 .,L.. e-- ,.U ,-,., _..,Ad -U IU -U
Ai. L, I _0 v .z..L

,i..f USAI. L-K -U.O L ,5 -U

iuJt -)H l L~ U lj 1 "VA



Volume 2043, 1-35331

.K L- ,i o." ' a j.tc._ rd_ f ru.L.. -J

1SW J- .zjj LAU .. JJu- J. Sf r

CH-- 2L>-'. C). Ua- J -- ,/ L U J~ , 0.- UI ,.&.,. -t.. & L& ') , AL . ,. . .i , , l 4l e.,

o -- j JL J .,t . s - J.,. V3 , U,. A t -J

. J-= 0-.>_ z ?-+ L-t. -. C,, a€ .~L" / - > - .

*-u •o.j W .. )aj

(r~~rij ~UI *D U4j1 C; LD 4m v~i oj .U? 4--

ZA41.!A .,. -- I. AA& . CJ

C)-.~J~ J • ,Lii . ,M .J (.,..J -L) J 3-J c " -'o



Volume 2043, 1-35331

, A!. , cj., ,. -- 0.)jj :.NA VA a_,5,

.l -I-A U . L ~.. ,I ~A : . I 1 ,, A ; 1 - CL -
~~~' ;jk Z"n~u--

d.,.a:, -,- -. :,L.,, ; A-. . ".a o . L- - =LAtOL& .3 Vi

. . .a ,x. ,.,aYo ,,I, O..---

• ,: L .4) ,. ,..,.V.1 c,. .a, -,.Le , , ,,. -..-41A

3L-M L.A U.a C-- I -I

6- rj-);ASJI I iJ -

COW U 'i

LJ- L2j LA (r~

Jj~1~1 j/j q~jt~ ~j ~ ij I~I~ LS~----



Volume 2043, 1-35331

.-J,- .- .1 .J., d Le jI W - ., JJj s ?,a. -j

, , ~LL- Cai " .:h" L-' Z -

~Ll V2 ~ A lC-. -C

~ LA~LIII~y L , L ;,-'...
jf r LLJ~ > " I A j 2I JL LA-

.; w -Lj .I (r a-"A- L L- " A -- - -j

%ul &LL L-&~.Al,; ~ ...--

I~~ ~ ~ IAi jP .V



Volume 2043, 1-35331

(,J-ot j - a;a n ;"4

-)&"I' ~ J, 6-CUD - L

.J~d~D IAU J~ J--~ '

Ud-L t.LJ -JJ I L-&-)3 J ~ -

LW -I-- J ;-u1 cJvJ. LL L .L -T*

t-a -j l=-

-;~ .3 ). %)f;



Volume 2043, 1-35331

• , .. - --J--- --.,

~LJ ~ ~JLAJ.(L .;J t, -r
(e ,) ., . I I U L :(6 .J 1 ,. UU) LLW -L

cj LU. U L. ,. r- _ - -: u L J IL.) r -"

Lj: rj J4 i I A j_ J 4 rj- Z A -1 _, L - v.1,L z. ,, d,,Lm U-- a J-1 .,.4. ,:,,x ,2 1- . V -- A31B L. . .'- L r_.n- - ed AIzl- :(rld LP zi--) s-- ,,- - '

S-L,_ ;L. j L1 .. Z :(W 1 a LI) j ._Lc -A
u. - :i . - -J-,j IW ", a a, j

.pj : :-(4 "D 4 '4 i ,-) -i

t'L:;S eIL4j-J vi i-.q "J E4 -%.

L,.-X4-A k4LB) vz -I



Volume 2043, 1-35331

c -

,-, 4. , y . &L ,3 .& . . ,"

VV•1 < - s.l

OL r - U- . .
t~~~i~~ I" Lu .L.-aG' . JL



Volume 2043, 1-35331

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

) I



Volume 2043, 1-35331

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRANSPORTATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as "the Parties");

Pursuant to the Treaty of Peace between them, signed on 26 October 1994;

Recognizing their mutual interest in good neighbourly relations in the area of transpor-
tation;

Desiring to enhance economic relations between their two countries through the pro-
motion of all spheres of transportation between them;

Recognizing that the Parties' close geographic proximity, common border and mutual
economic and trade interests constitute a solid basis for close cooperation in the field of
transportation;

Acknowledging each Party's commitment, in the Treaty of Peace, to permit the free
movement of nationals and vehicles of the other into and within its territory according to
the general rules applicable to nationals and vehicles of other states;

Taking into consideration agreements regarding border crossing procedures between
the two countries;

Desiring to facilitate transportation of passengers and goods by road, rail, sea and air
between the two countries;

Considering that it is essential to adopt by mutual agreement, the appropriate measures
which will secure the achievement of the above-mentioned objectives;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. "Private car" means any passenger car which is designed to carry no more than seven
(7) persons excluding the driver and does not exceed four (4) tons gross weight, and is used
for personal use;

2. "Tourist transport carrier" means any physical or juridical person (corporation) reg-
istered and resident in a country Party and permitted by the competent authority of its coun-
try to carry tourists and tourist groups by tourist buses on land;

3. "Tourist bus" means any tourist bus permitted by its country to carry tourists and
tourist groups and equipped with nineteen (19) seats and above, excluding the driver;,

4. "Point-to-point" means starting a tourist trip from a point in one country and ending
in a point in the other, without touring en route and/or touring beyond the destination point;
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5. "Public transport carrier" means any physical or juridical person (corporation) reg-
istered and resident in a country Party and permitted by the Ministry of Transportation of
its country to carry passengers by buses on regular service bus lines to the other country,
on land;

6. "Public transport bus" means any public transport bus permitted by its country to
carry passengers and equipped with twenty-six (26) seats and above, excluding the driver;

7. "Truck" means any commercial vehicle permitted by its country to carry freight,
whose overall gross weight exceeds ten (10) tons;

8. "Back-to-back" means the transfer of freight from one truck to another, or the trans-
fer of trailers, at the Border Crossing Points between the two countries;

9. "Door-to-door" means the direct transport of freight by trucks from any location in
one country to any location in the other country;

10. "Small craft" means any motorized vessel, the length of which is between five (5)
and twenty-four (24) meters and which carries no more than twelve (12) passengers and a
safety crew of between two (2) to five (5) persons;

11. "Legislation" means laws, regulations, rules and instructions issued by the compe-
tent authorities of each Party respectively.

Article II. Land Transportation

Each Party recognizes the right of entry in respect of passengers, their personal belong-
ings, goods and road vehicles of the other Party, into and in transit through its territory, in
conformity with the provisions of this Agreement and in accordance with its legislation.

A. Private Cars

1. Private cars registered in one of the two countries will be permitted to enter into the
other country on the following terms:

a) The car will have the following documentation:
1. A valid car license granted by the competent authority of the country in which the

car is registered;

2. A valid insurance policy with liability for at least third party, covering the territory
of the other country in accordance with the insurance Arrangements detailed in Appendix
No. 1 of this Agreement.

b) The driver will carry the following documentation:

1. A valid driving license granted by the competent authority of either Israel or Jordan,
in which the driver is licensed, and and/or an international driving license complying with
the category of the car;

2. A valid passport and entry visa.

c) Temporary entry permits for private cars will be issued at the Border Crossing
Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this
Agreement.
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d) Entry of cars will be permitted with national car plates bearing English letters and
numbers.

e) A formal English translation will be attached by the competent authority of the
country in which the car is registered and/or the driver is licenced to any original car and/
or a driving license which does not bear English letters or numbers.

f) Entry and exit of cars will be by the owners, or by any driver authorised by the own-
er. Such authorization will be verified at the Border Crossing Point by the registered.

g) In case of an additional driver accompanying the owner of the car, such driver will
be included in the car insurance policy and customs permit.

h) Private cars entering any Border Crossing Point will be free to exit from any other
Border Crossing Point.

2. Bicycles and motorcycles will not be permitted to enter from one country to the oth-
er. However, on special occasions, the Parties will be able, by mutual agreement, to permit
the entry of such bicycles and motorcycles as deemed necessary.

B. Tourist Transportation

1. Tourist transport carriers will be permitted to transport tourist groups by tourist bus-
es between the two countries on the following terms:

a) The operation of tourist buses between the two countries will be on a "point-to-
point" basis. The buses will not be permitted to tour en route and/or to tour beyond the des-
tination point.

b) The operation of the tourist buses between the two countries will be organized
through licensed and registered travel agencies and tourist transport carriers in both coun-
tries.

c) The point of arrival/departure in the country of destination will be either a hotel or
an approved tourist bus terminal.

d) The destination points in the two countries will be as detailed in Appendix No. 3 of
this Agreement.

e) The routes for tourist transport will be jointly determined and reviewed, as neces-
sary, by the competent transportation authorities of the two Parties. No tourist will be per-
mitted to alight and/or descend along the route within the other country.

f) The buses to be used for tourist transport should be of a high standard, suited for
tourist purposes, including air-conditioning and other appropriate facilities.

2. Tourist buses registered in one country will not be permitted to transport passengers/
tourists between any two points within the other country.

3. Tourist buses registered in one country will not be permitted to transport passengers/
tourists from a point of departure in the other country, to a third country.

4. Tourist buses registered in one country will not be permitted to enter empty to the
other country, except for tourist buses collecting the same tourist group as detailed on the
manifest of its last trip to the other country.
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5. Temporary entry permits for tourist buses will be issued at the Border Crossing
Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this
Agreement.

6. Rent-a-car vehicles will not be permitted to enter from one country to the other.

7. Tourist transport in transit will be permitted through the two countries. Arrange-
ments for the operation of such tourist transport in transit will be agreed upon between the
Parties at a later stage.

8. Tourist buses will only be permitted to enter and exit to and from the same Border
Crossing Point unless in transit.

C. Public Transportation

1. Public transport carriers will be permitted to transport passengers on regular bus ser-
vice lines between the two countries on the following terms:

a) The lines will be operated between two determined points;

b) The lines will be operated between two major cities;

c) The lines will be direct, and no passengers will be permitted to alight and/or descend
along the route within the other country;

d) The lines will be along defined routes;

e) An equal number of trips will be operated from each country;

f) The number of lines, routes, stations, trips, frequencies, tariffs and any other related
issues concerning public transportation will be jointly determined and reviewed as neces-
sary by the Ministries of Transportation of the two Parties;

g) The lines will be operated by public transport carriers designated by the Ministries
of Transportation of each Party respectively. Each Party will have the option to designate
one carrier or more for each line;

h) The designated public transport carriers of the Parties will sign a commercial agree-
ment or agreements between them regarding the operation of the lines. The commercial
Agreement or Agreements will be approved by the Ministries of Transportation of the two
Parties;

i) The buses to be operated should be of a high standard, suited for public transporta-
tion purposes, including air-conditioning and other appropriate facilities, and shall not be
more than ten (10) years old.

2. Temporary entry permits for public transport buses will be issued at the Border
Crossing Points in accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No.
2 of this Agreement.

3. The initial public transport lines between the two countries, as specified in
Appendix No. 3 of this Agreement, will commence operation promptly after its entry into
force on a date to be agreed upon between the Ministries of Transportation of the two Par-
ties.

4. Public transport buses registered in one country will not be permitted to transport
passengers between any two points within the other country.
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5. Public transport buses registered in one country will not be permitted to transport
passengers from a point of departure in the other country, to a third country.

6. Call-taxies will not be permitted to enter from one country to the other.

7. Both Parties do not exclude the possibility of operating taxi service lines between
the two countries within six months of the entry into force of this Agreement. This will be
discussed by the Joint Transportation Committee established pursuant to this Agreement
(hereinafter referred to as "JTC").

8. Public transport in transit will be permitted through the two countries. Arrangements
regarding the operation of such public transport in transit will be agreed upon between the
Parties at a later stage.

9. Public transport buses will only be permitted to enter and exit to and from the same
Border Crossing Point unless in transit.

D. Freight Transportation

1. The transport of freight by trucks on land between the two countries and in transit
to a third country will be permitted on the basis of the "back-to-back" system, with the fol-
lowing exceptions:

a) Jordanian trucks entering directly to Israeli ports to load/unload imported/exported
freight to/from Jordan.

b) Israeli trucks entering directly to the port of Aqaba to load/unload imported/export-
ed freight to/from Israel.

c) Jordanian trucks entering directly in transit via Israel to Egypt and back via Crossing
Points agreed upon between the Parties, taking into consideration security arrangements as
well as commitments pursuant to agreements with other countries to which Israel or Jordan
is party.

2. In exceptional cases, special permission may be given for direct transport of certain
types of freight, such as agricultural products, after consultation with the competent author-
ities of the two Parties.

3. The "back-to-back" system will be periodically reviewed by the Parties with a view
to adopting the "door-to-door" system, when possible.

4. Unless otherwise agreed, the "back-to-back" system for loading and unloading of
freight at the Border Crossing Points will be as follows:

a) Freight destined to Israel will be unloaded and loaded in the Israeli Border Crossing
Terminal;

b) Freight destined to Jordan will be unloaded and loaded in the Jordanian Border
Crossing Terminal.

5. Trucks registered in one country will not be permitted to transport freight between
any two points within the other country.

6. Trucks registered in one country will not be permitted to transport freight from a
point of departure in the other country, to a third country.

7. The transport of arms, military equipment, explosives and dangerous goods as de-
fined by international practice, between the two countries, as well as in transit through
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them, will be permitted subject to a special authorization from the respective competent au-
thorities of the two Parties.

8. Freight documentation will be in accordance with the appropriate legislation of each
respective Party.

9. At the border Crossing Points, random checks may be made of brakes, steering, elec-
tricity systems and the anchoring of the freight to the truck and trailer, and vehicles may be
checked for overweight.

10. Each Party shall determine the routes and rest stations for freight transport in its
territory, and shall notify these to the other Party.

11. Temporary entry permits for trucks will be issued at the Border Crossing Points in
accordance with the Customs Arrangements detailed in Appendix No. 2 of this Agreement.

12. Except for the arrangements detailed in Appendix No. 7A of this Agreement,
trucks entering any Border Crossing Point will be free to exit from any other Border Cross-
ing Point.

E. General Provisions

1. All drivers and vehicles shall comply with the legislation governing road traffic of
the other Party.

2. The drivers of buses and trucks will be issued with multiple entry visas valid for at
least three months.

3. Sub-paragraphs 1(a), 1(b), 1(d), 1(e), 1(f) and 1(g) of Section A of Article II of this
Agreement regarding private cars, will apply to tourist and public buses and trucks.

4. Insurance Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix No. 1 of
this Agreement.

5. Customs Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix No. 2 of
this Agreement.

6. Security and Safety Arrangements regarding transportation are detailed in Appendix
No. 4 of this Agreement.

7. The Parties confirm that technical specifications, procedures and regulations for pe-
riodic inspection of vehicles in each country are acceptable. The maximum width of buses
permitted by both Parties will be 2.55 meters. Trucks exceeding the maximum width of
2.55 meters, but not more than 2.68 meters, will be permitted only in escorted convoys.

8. The respective tourist transport carriers and public transport carriers will give all
necessary assistance to buses of the other Party's carriers in all matters related to road-side
service, such as repairs and supply of parts, in accordance with the commercial agreement/
agreements between their respective carriers.

9. Terminal fees shall be collected in accordance with the applicable legislation in each
country, unless mutually agreed otherwise.

10. The Parties shall take all measures which they deem necessary to facilitate, simpli-
fy and accelerate, to the greatest extent possible, the Border Crossing Points formalities re-
lating to the transport of passengers and freight.
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F. The Transport of Freight between Jordan and the Areas under the jurisdiction of the
Palestinian Authority

The transport of freight between Jordan and the areas under the jurisdiction of the Pal-
estinian Authority will be permitted in accordance with the arrangements detailed in Ap-
pendix 7A of this Agreement.

G. The Passage of Jordanian and Palestinian Buses through the King Hussein/Allenby
Bridge

The passage of Jordanian and Palestinian buses through the King Hussein/Allenby
Bridge between Jordan and the West Bank and the areas under the jurisdiction of the Pal-
estinian Authority is as set out in Appendix No. 7B of this Agreement.

Article IL Railway Transportation

1. The Parties recognize the need to promote and to improve the transport of passen-
gers and freight by railway for the benefit of both countries and the whole region.

2. The Parties agree to cooperate in developing a railway network which will link both
countries and which, in the fiture, will be part of the regional railway network in the Middle
East.

3. For new projects enabling movement between both countries in accordance with this
Article, the Parties will implement unification of standards for their railway system to the
maximum extent possible (as accepted by the Union Internationale de Chemins de Fer
(UIC), such as the standard gauge).

4. The Parties agree on the development of the following two joint railway projects,
after their feasibility will be ascertained:

a) Haifa -- Jordan Valley/Jordan River Border Crossing Point-- Irbid-Mafrak -- east-
ward to Jordan's Eastern border, and northward to Jordan's Northern border;

b) Connection between the Dead Sea potash plants of both countries (Safi -- Sodom
-- Zin), to the Mediterranean ports and to the Red Sea ports, via the Arava/Araba Valley.

5. The Parties will ensure the rights-of-way, each within its own territory, for the rail-
way routes detailed in paragraph 4 of this Article.

6. The Parties agree upon the following three crossing points for connecting the rail-
way system between the two countries:

a) Aqaba -- Eilat region: The connection for the Dead Sea Red Sea track will be north
of, and in close proximity to Aqaba and Eilat;

b) South of the Dead Sea: Enabling the connection of the Dead Sea potash plants to the
Mediterranean ports;

c) The northern connection: Irbid -- Beit Shean, enabling the build ing of the northern
line (Haifa Jordan Valley/Jordan River Border Crossing Point Irbid -- Mafrak -- Jordan's
Eastern and Northern borders).

In view of the topographical difficulties expected in the construction of this line, yet
nevertheless, realizing its importance, both Parties will prepare a joint (engineering) feasi-
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bility study with a view to recommending potential connecting points from the point of
view of the topographical conditions of that area.

7. a) When needed, and due to the high cost of developing a now railway system, the
Parties recognize the importance of applying jointly to international and regional financial
institutions for financing the feasibility studies, and later on, the construction of the lines.

b) The Parties will prepare a proposal for Terms of Reference for the feasibility studies
of the lines. The feasibility studies will be presented at regional and multilateral meetings
and financial institutions.

8. The Parties will promptly appoint a technical working group of the JTC that will fol-
low up the joint railway projects.

Article IV. Shipping and Ports

A. Ports

1. The Parties may mutually use each other's ports for all services, including loading,
discharging, transit and passenger services, on an economical basis.

2. Vessels calling at the Port of Aqaba may proceed directly to the Port of Eilat, and
vice versa.

3. Cargo may be transferred from a port of one country to a port in the other for the
purpose of transshipment.

4. Israel will, in accordance with its legislation, and upon the request of the Jordanian
Government, make appropriate arrangements for the leasing to Jordan of hinterland areas
in Mediterranean ports for off-dock activities for Jordanian cargo. Jordan will, in accor-
dance with its legislation, enable equivalent off-dock activities for Israeli cargo in the port
of Aqaba.

5. The Parties will promptly establish working groups of the JTC for the following sub-
jects:

a) Coordination in planning and developing the ports in the Gulf of Aqaba;

b) Bilateral maritime commercial and operational issues; and

c) Operation of small craft.

B. Maritime Facilities and Activities

1. The Parties will cooperate in the field of maritime facilities and activities including,
inter alia, dredging, firefighting, and preventing and combating oil spillage.

2. The Parties will simplify the procedures regarding the vessel inspections of the Port
State Control Authority, by mutually recognizing each other's inspections, thereby avoid-
ing double checks of the same vessel.

3. Each Party will recognize documentation or certification issued to a vessel or to a
crew member by the other Party, or by a Classification Society in the name of the compe-
tent authority of the other Party, provided that such Classification Society is a member of
the International Association of Classification Societies (IACS).
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4. The documentation for ports, customs and other relevant authorities, used by ship-
ping and forwarding agents, shall be the standard forms used normally at each port.

5. The Parties will cooperate in the fields of information communication systems, elec-
tronic data information, training and qualification of seafarers, and other maritime-related
subjects.

C. Search and Rescue

Arrangements for Search and Rescue (hereinafter referred to as "SAR") are detailed in
Appendix No. 5 of this Agreement.

D. Small Craft

1. The Parties mutually recognize each other's official documentation regarding small
craft.

2. Small craft will be permitted to sail between the two countries, with the following
documentation:

a) A valid navigation license;

b) A certificate of registration for small craft;

c) A valid skipper's license;

d) A valid permit for international voyage in the northern part of the Gulf of Aqaba;
and

e) A valid insurance policy as detailed in Appendix No. 2 of this Agreement.

3. A formal English translation will be attached by the competent authority which is-
sued the above-mentioned documentation, when such documentation does not bear English
letters and numbers.

4. The ports of entry to Eilat and Aqaba will be the respective commercial ports of Eilat
and Aqaba. Other ports of entry may be designated by each respective Port Authority.

5. Sailing between Aqaba and Eilat ports, as well as entry to or departure therefrom,
will be through routes agreed upon between the Parties.

6. The procedures regarding the disembarkation of crew will be simplified in compli-
ance with the regulations of both Parties. Procedures regarding the disembarkation of pas-
sengers (border control and customs) will be in accordance with relevant agreements
between the two Parties.

7. In order to enable traffic, between the two countries, procedures necessary for entry,
volume of traffic, safety and security arrangements, both in regard to private as well as to
commercial vessels, are detailed in Appendix No. 6 of this Agreement.

8. The following craft are not permitted to enter the waters of the other country: surf
boards, wind-surfers, jet skis, single sailboats and pedal boats. However, on special occa-
sions, the Parties will be able, by mutual agreement, to permit the entry of such craft.

9. Direct links, both telephone and facsimile, will be established between the compe-
tent authorities of the Parties, in order to provide a solution to any problem that might arise
under this section.

10. Each craft must be identified by a registration number and a national flag.
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E. Shipping

The Parties will develop the relationship between the shipping sectors in both countries
and will encourage the establishment of future joint ventures.

Article V. Civil Aviation and Air Transportation

1. The Hashemite Kingdom of Jordan and the State of Israel, being Parties to the Inter-
national Air Services Transit Agreement signed in 1944, and in the process of concluding
a bilateral Air Services Agreement in accordance with Article 15 of the Treaty of Peace be-
tween the two countries, have agreed that civil aircraft of both Parties are permitted to over-
fly each other's air space in accordance with the published routes and Air Traffic
Procedures (hereinafter referred to as "ATS") as specified in aeronautical publications. As
for the transitional period, civil aircraft of the Royal Jordanian Airline will be permitted to
overfly the Israeli airspace in accordance with arrangements and technical and administra-
tive procedures detailed in Appendices 8A, 8B and 8C of this Agreement.

2. The Parties agree to work towards the use of Aqaba Airport as an international air-
port for both countries. To that effect, relevant studies will be conducted within three
months of the entry into force of this Agreement, including necessary details, by the Civil
Aviation Authorities in both countries.

The Parties will study, inter alia, the operational conditions connected with the above
matter. Consequently, ATS in the southern area will have to be re-examined.

3. a) Until the implementation of paragraph 2 of this Article, a Sub-Committee of the
JTC will be established to deal with the current Aqaba/Eilat operation.

b) The Sub-Committee will include representatives of the Civil Aviation Authorities,
Airport Authorities, Air Forces and professionals as needed.

c) The meetings of the Sub-Committee will begin promptly after the entry into force
of this Agreement.

d) The Sub-Committee will deal with the following issues:

(i) Aqaba-Eilat Area:

1. Examine and define points of safety which occur because of the proximity of the air-
ports of Aqaba and Eilat on VFR flights and IFR flights.

2. Study and define coordination procedures concerning ATS between the two units

3. Study the relocation of JIO route eastbound.

(ii) Study of the existing conflict between Jl 0 and R52 routes:

1. Study the overlapping buffer zones in the area of Aqaba.

2. Study and define solutions to the conflict.

4. A Security Agreement for Israeli flights to Jordan and Jordanian flights to Israel
shall be concluded between the competent authorities of the two Parties no later than three
(3) weeks from the date of signature of this agreement.

5. After the conclusion of the Security Agreement specified in paragraph 4 of this Ar-
ticle, and upon the entry into force of the Transportation Agreement and the Air Services
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Agreement between the two Parties, flights between the two countries can commence im-
mediately.

Article VI. Meteorology

1. The competent meteorological services of the Parties will cooperate in the following
subject areas:

a) Exchange of meteorological observations from surface and upper air stations, in-
cluding aeronautical observations and forecasts, publications and research reports;

b) Exchange of know-how in the field of long range and seasonal forecasting of pre-
cipitation; and

c) Enhancement of rainfall between the two countries.

2. The Parties will inform and update each other on the development activities in the
field of a regional high resolution numerical weather prediction model.

3. The Parties will mutually transfer technology in the various fields of applied mete-
orology, with special emphasis on agricultural meteorology and air pollution meteorology,
including participation in seminars, workshops and conferences.

4. The Parties will establish a joint framework for cooperation in the field of meteorol-
ogy, including, inter alia, exchange of visits and experts meetings in order to prepare and
formulate detailed arrangements on the common projects outlined in this Article.

Article VII. Cooperation And Coordination

1. The Parties emphasize the importance of mutual coordination and cooperation in
planning, projects, studies and strategies to upgrade the transportation sector in both coun-
tries, for the welfare of their respective economies and the whole region.

2. The Parties emphasize the importance of coordination and cooperation in regional
and international fora, as well as in the context of their participation in regional and inter-
national Agreements and Treaties.

Article VIII. Joint Transportation Committee

1. A Joint Transportation Committee ("JTC") consisting of representatives of the two
Parties shall be established upon the entry into force of this Agreement.

2. The terms of reference of the JTC will be as follows:

a) To supervise the proper implementation of this Agreement;

b) To study and make proposals for the solution of possible problems not settled di-
rectly between the competent authorities referred to in this Agreement;

c) To review all other relevant issues that fall within the scope of this Agreement and
make recommendations for settlement;

d) To discuss any proposed amendment to the Articles and Appendices of this Agree-
ment and make the proper recommendations in such regard;
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e) To consider any other matters to be mutually agreed upon relating to transportation;
and

f) To examine arrangements for movement of passengers and freight with a view to
improvement.

3. The JTC shall meet annually alternately in Israel and Jordan. Its meetings shall be
arranged through diplomatic channels. Either Party may request additional meetings of the
JTC as the need arises and such meetings shall be arranged as soon as possible.

4. The JTC may form, as it deems necessary, sub-committees and professional working
groups, and assign them specific tasks as required by the provisions of this Agreement. In
this context a sub-committee shall be set up immediately upon the entry into force of this
Agreement, to deal with urgent matters.

Article IX Final Clauses

1. The competent authorities of the Parties responsible for the implementation of this
Agreement will be the respective Ministries of Transportation.

2. Matters pertaining to transportation which are not covered by this Agreement shall
be subject to the legislation of each Party respectively.

3. a) The present Agreement shall be approved or ratified in accordance with the legal
procedures of the Parties.

b) It shall enter into force not later than thirty (30) days from the date of signature, and
after the conclusion of the Security Agreement specified in Article V, Paragraph 4, of this
Agreement, on the date of the latter of the Diplomatic Notes by which the Parties notify
each other that their internal legal procedures for the entering into force of the Agreement
have been complied with, and it shall be valid for two (2) years, and will remain valid there-
after for the same period unless any Party requests termination thereof, according to this
Article.

4. a) The Parties agree that, should the need arise, they may, by mutual consent, insert
changes or additions into this Agreement.

b) Any amendment to, or modification of this Agreement, shall follow the same pro-
cedure as its entry into force.

c) The Agreement shall be terminated six (6) months after one of the Parties notifies
in writing the other Party of its intention to terminate it.

Done at Tiberias this 16th day of January 1996, which corresponds to the 24th of Tevet
5756, and to the 25th Sha'ban 1416 H, in two original copies, in the Hebrew, Arabic and
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English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

ISRAEL KEISAR

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SAMIR KAWAR
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APPENDIX NO.1. INSURANCE

A. Definition

For the purpose of this Appendix, the term "vehicle" means any means of motor trans-
portation registered in one country, which is permitted to enter from one country to the oth-
er according to this Agreement.

B. Compulsory Motor Vehicle Insurance

1. The Parties will require every vehicle, as a pre-condition for its entry into the other
country, to hold a policy covering the compulsory insurance requirements according to the
prevailing legislation of the host country (hereinafter referred to as "the insurance cover-
age").

2. The insurance coverage will be in effect for the entire duration of the vehicle's stay
in the host country.

3. The insurance coverage will be issued only by:

a) Insurers licensed by the competent authorities of the host country; for this purpose,
each Party will establish insurance offices at the Border Crossing Points, to issue the re-
quired insurance policies; or

b) A motor insurer who is a member of a National Office of the International Motor
Insurance Card (named "the Green Card Office") and only if that National Office is a mem-
ber of the International Green Card Center having a mutual agreement with the host coun-
try's Green Card Office.

C. Freight Insurance

The prevailing legislation of each Party will apply in connection with insurance of
freight transport.

D. Small Craft Insurance

1. The Parties will require small craft, as a pre-condition for entry into the territorial
waters of the other country, to hold a policy covering the compulsory insurance require-
ments according to that Party's prevailing legislation.

2. The above-mentioned insurance coverage will be in effect for the entire duration of
the small craft's stay in the territorial waters of the host country.

3. Insurance policies issued will be recognized only if they are issued by insurers li-
censed by the competent authorities of each Party, with a formal English translation at-
tached where such policies do not bear English letters and numbers.

E. Team of Experts

Promptly upon the entry into force of this Agreement, the Parties will establish a pro-
fessional working group of the J.T.C. to deal with issues regarding insurance pursuant to
this Appendix; this group will meet at the request of either Party.
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APPENDIX NO. 2. CUSTOMS ARRANGEMENTS FOR TRANSPORTATION

A. General

1. Subject to understandings which may be reached from time to time between the re-
spective Customs Authorities, each Party will determine its customs procedures in accor-
dance with its legislation.

2. Customs procedures administered by each Party will be no less favourable than
those administered vis-a-vis all other countries.

3. All customs forms needed for the implementation of this Appendix will be in En-
glish and Arabic (Jordanian forms) and in English and Hebrew (Israeli forms).

4. Fuel contained in the standard fuel tank of a vehicle shall be exempt from customs
duties and all other taxes and duties.

5. Local spare parts for vehicles will be used for repairs. Spare parts may be imported
from overseas and will be subject to all duties and customs legislation.

6. Disabled vehicles may be towed to the country of registration for repair.

B. Customs Arrangements Regarding Private Cars

1. In accordance with each Party's practice, relevant forms will be submitted to the
Customs Authorities of the host country.

2. The respective Customs Authorities at the Border Crossing Points will issue a tem-
porary entry permit for a maximum period of three months. Extensions may be granted by
each Party's Customs Authority for a maximum cumulative period of six months. Any ad-
ditional extensions will be issued in accordance with the legislation of each respective Par-
ty.

3. The temporary entry of private cars will be registered in the owner's or driver's pass-
port in accordance with the respective Party's practices.

C. Customs Arrangements Regarding Trucks and Buses

1. Trucks and buses entering temporarily to each country in accordance with each re-
spective Party's practices, will submit a relevant customs form to the Customs Authorities
of the host country.

2. The Jordanian Customs Authorities will consider the possibility of using the pam-
phlet system in such a way that it will suit transportation between the two countries.

3. The respective Customs Authorities at the Border Crossing Points will issue a tem-
porary permit for a maximum period of seven (7) days for buses, and three (3) days for
trucks. Any extension will be issued in accordance with the legislation of each respective
Party.

4. Neither Party will require any customs guarantee for trucks and buses entering tem-
porarily into its territory.

5. Trucks and buses may bring tools according to accepted practice for vehicles trav-
elling long distances. Such tools will be re-exported together with the departing truck and
bus.
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D. Customs Arrangements for Freight Shipments

1. Each Party will handle such shipments according to its legislation and procedures.

2. Transit goods:

a) Definition. For the purpose of this Appendix transit goods means goods crossing
one of the two countries, exported to or imported from a third country.

b) A customs form for each shipment is required and will be submitted to the Customs
Authority of the other Party at the Border Crossing Point. Other documents may be required
in accordance with national legislation.

c) In order to simplify the procedures, the Customs Authorities will discuss the possi-
bility of instituting a common" customs form to be used by the two Customs Authorities.

Pending implementation of this paragraph, each Party will use its own form and submit
a copy of it to the Customs Authority of the other Party at the Border Crossing Point.

d) Each Party will indicate on the customs form if the goods originated in its country
or abroad.

3. Other goods (including goods from third countries);

Such goods will require documentation, according to national legislation, including,
inter alia, the following:

a) Commercial invoice;

b) Certificate of origin; and

c) Packing list.
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APPENDIX NO. 3. LAND TRANSPORTATION

A. Tourist Transportation Lines

1. Pursuant to Article II, Section B, Paragraph 1.c. of this Agreement, the initial desti-
nation points for tourist transportation between the two countries will be as follows:

Jordan: Amman City

Aqaba City

Irbid City via Jordan Valley/Jordan River Crossing Point

Israel: Tel-Aviv

Haifa

Tiberias

Nazareth

Eilat

2. Changes in and/or additions to the above-mentioned destination points may be
agreed upon from time to time by the competent transportation authorities of the Parties.

B. Initial Public Transportation Lines

1. The initial public transportation lines between the two countries, referred to in

Article II, Section C, Paragraph 1.b. of this Agreement, will be as follows:

Amman -- Tel-Aviv

Amman -- Haifa

Amman -- Nazareth

Irbid -- Nazareth

Irbid -- Haifa

Aqaba-- Eilat

2. The initial public transportation lines will be operated at a frequency of one trip per
day, by each Party's carrier, on each of the lines, from its point of departure to the point of
destination and back, with the exception of the Aqaba-Eilat line which will be operated at
a frequency of three trips per day.

3. Notwithstanding Article 11, Section C, Paragraph 1.g. of this Agreement, each Party
will designate one public transportation carrier for each or all lines during the initial six
months' period.

4. The tariffs for the abovementioned lines will be as follows:

(1) Amman-- Tel-Aviv : US$ 7.00

(2) Amman-- Haifa : US$ 6.50

(3) Amman -- Nazareth : US$ 6.00

(4) Irbid-- Haifa : US$ 5.00

(5) Irbid-- Nazareth: US$ 4.50
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(6) Aqaba -- Eilat: US$ 1.50

5. These initial public transportation lines will be reviewed by the Ministries of Trans-
portation of the Parties after a six- month period of operation of each line, or earlier if need-
ed, and will continue to be valid unless changed by the Ministries of Transportation of the
Parties in accordance with this Agreement. This review will include the operation of the
initial lines, including the number of trips, frequency, stations, number of carriers, tariffs
and any other related issues.
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APPENDIX NO. 4. SECURITY AND SAFETY ARRANGEMENTS

A. General

1. The Parties will utilize all means at their disposal to prevent any acts of violence in
the transportation sphere, with the aim of ensuring the full implementation of this Agree-
ment.

2. Each Party may execute security checks of persons, motor vehicles and freight cargo
that enter its territory.

B. Crossing of Private Cars

Notwithstanding paragraph I.d. of Section A of Article II, regarding private cars, and
until otherwise agreed, Israeli private cars crossing into Jordan will be supplied at the Bor-
der Crossing Points, according to the Jordanian customs regulations, with Jordanian license
plates, which will be returned when the car returns to the Border Crossing Points.

Jordanian private cars crossing into Israel will keep their Jordanian license plates.

C. Public and Tourist Transportation

1. Each Party will take all possible measures for the security of the passengers in its
territory from the Border Crossing Points to the location at which the passengers alight
from the bus, and their return.

2. Drivers of buses will be approved by the authorities responsible for security in their
country, and will be supplied with the appropriate security documentation.

D. Security of Freight

1. With respect to freight transported directly and by the door-to-door system to and
from one country to a destination in the other or in transit:

a) Each Party may conduct a security check of freight, trucks and drivers crossing into
its territory;

b) Each Party will determine the routes for transfer of freight in its territory;

c) Freight transport will be operated only by means of escorted convoys from the Bor-
der Crossing Points to the respective destination, and in the opposite direction;

d) With a view to enabling security checks, freight transport may take place on week-
days (Sunday to Thursday), up to two times a day (between 08:00 to 18:00 during the win-
ter and between 08:00 to 20:00 during the summer); and

e) Truck drivers will not carry weapons; they will be approved by the authorities re-
sponsible for security in their country, and will be supplied with the appropriate security
documentation.

2. With respect to freight transported by the back-to-back system to and from one
country for internal commercial purposes in the other country, each Party may conduct a
security check of freight crossing into its territory.

3. With respect to freight transported directly and by the door-to-door system to and
from one country to a port in the other, in the event that trucks were not able to complete
their journey within the hours specified in this Appendix, they will remain within the port
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in a secured zone determined by the competent authorities, and will immediately resume
their journey on the following day after loading or unloading.

4. If, for reasons of force majeure, a truck will not be able to return to its country of
registration, that truck will be permitted, as an exceptional measure, to remain for a further
day, after receiving special authorization from the respective competent authority.

5. Direct links, both telephone and facsimile, will be established between the Security
authorities of both Parties at the Border Crossing Points, in order to provide solutions to
any problem.
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APPENDIX NO. 5. SHIPPING AND PORTS: SEARCH AND RESCUE (HEREINAF-
TER REFERRED TO AS "SAR")

1. Definition

The term "distress" means a situation wherein there is a reasonable certainty that a ves-
sel or a person is threatened by grave and imminent danger, and requires immediate assis-
tance.

2. In time of distress, while "SAR" operation is conducted by each Party, assistance
will be provided by the other Party, upon request. The procedure for rendering such assis-
tance will be concluded by the Parties.

3. In time of distress, outside the territorial water of each Party, "SAR" operations will
be conducted by each Party according to the destination port or the departure port of the
vessel in distress.

4. Mutual cooperation and coordination will be established between the Parties and to
that end, exchange of information regarding the following will take place.

a) The contingency plan for "SAR" of each Party;

b) Details regarding "SAR" facilities available in each Country, including medical ca-
pabilities in Eilat and Aqaba; and

c) Details regarding distress communication and means that are available at points of
contact.

5. With a view to increasing coordination and understanding, the Parties will cooperate
in holding joint "SAR" exercises.
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APPENDIX NO. 6. SHIPPING AND PORTS: SMALL CRAFT: REQUIREMENTS
AND PROCEDURES

1. Small craft shall establish radio contact directly with the two Parties'Navies through
VHF channel 16/11 at least three (3) hours before departure.

2. Small craft shall report the following data:

a) Name of small craft and identity marks (number of registry, call sign);

b) Flag and port of registry;

c) Name and nationality of the skipper;

d) Number of crew and passengers and their nationality;

e) Color of small craft's hull;

f) Local time of departure;

g) Course and speed;

h) Point of departure;

i) Destination and purpose of arrival; and

j) Estimated time of arrival to the border passage.

3. Small craft shall maintain continuous radio watch on VHF channel 16 during their
sail to Eilat Port or to Aqaba Port or on departure therefrom. Calls made to such small craft
by the Israeli or Jordanian Navies, or by official Port Authorities shall receive a prompt re-
ply.

Small craft without means of communication will be escorted by the respective Naval
vessel to the inspection area referred to in paragraph 6 below.

4. Working VHF channels are: 8, 11, 12, 14.
5. The entrance route to Eilat Port and to Aqaba Port from the border is a canal of

+/- 500 yards around the lane between the Port of Eilat and Aqaba on course 110/290. Small
craft shall keep well inside the route when sailing from one port to the other.

6. Inspection area is a canal of +/- 250 yards around the border line between the two
countries.

7. On approaching the inspection area, small craft shall not exceed the maximum speed
of 15 knots.

8. Every small craft shall undergo a security inspection on its way to each respective
Port.
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APPENDIX NO. 7A. TRANSPORT OF FREIGHT BETWEEN JORDAN AND THE AR-
EAS UNDER THE JURISDICTION OF THE PALESTINIAN AUTHORITY
(HEREINAFTER "THE P.A.")

1. With a view to enabling transport of freight from Jordan to the P.A., Israel will per-
mit up to 150 Jordanian trucks to park on a permanent basis on the western side of the King
Hussein/Allenby bridge, taking into consideration Jordanian conveyance needs.

The conditions and arrangements regarding the parking area will be agreed upon in dis-

cussions between representatives of the Israel Airports Authority and the Jordanian com-
petent Authorities.

Following the trial period referred to in Article 10 of this Appendix, Israeli authorities
will consider favourably the possibility of increasing the above quota of trucks.

Arrangements Regarding Movement of Trucks

2. The above-mentioned Jordanian trucks will receive freight coming from Jordan ac-
cording to the "Back-to-Back" system, and will transport such freight to the P.A.

3. The trucks will transport freight by escorted convoys along routes to be determined,
subject to all necessary security arrangements, to a designated unloading area at the Karni/
Erez Crossing Point and/or directly to the destination of the freight in Jericho City.

4. The escorted convoys will be organized for the flow of cargo between Jordan to the
P.A., at a frequency of four (4) convoys per one working week (Sunday to Thursday inclu-
sive).

In the event of a need of further convoys, Israeli Authorities will consider the possi-

bility of increasing favourably the number of convoys.

5. Upon completion of the unloading at KarniiErez, at the entrance to the Gaza Strip
and Jericho City, the trucks will return in escorted convoys along routes to be determined
to the above-mentioned parking area.

Transport of Fuel and Cement from Jordan to the P.A.

6. All arrangements regarding the transport of fuel and cement from Jordan to the P.A.,

pursuant to this Appendix, will be based on usage of Jordanian vehicles and Jordanian driv-
ers as follows:

a) Fuel. By fuel tankers registered under the ownership of the "Jordan Petroleum Re-

finery Company" and operated according to the security and safety supervision of this com-
pany. These tankers will conform to the international standards for transportation of
dangerous materials and will be recognised by both Parties as vehicles authorised to carry
liquid fuel. They will be sealed by security seals. The fuel tankers used for this purpose will

be determined in advance according to their registration numbers and will be used on a reg-
ular basis to transport fuel according to this Appendix.
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b) Cement. By freight vehicles (regular trucks and trailers) registered under the own-
ership of, or operated only by the "Jordan Cement Factory Company" and operated accord-
ing to the security and safety supervision of this company. The vehicles used for this
purpose will be determined in advance according to their registration numbers, and will be
used on a regular basis to transport cement according to this Appendix. The cement will be
transported in closed bags on pallets, and will be covered and sealed by security seals.

c) Police and Security Supervision. The Jordanian police will accompany the above
shipments up to the Border Crossing Points and will ensure that the security seals remain
intact. The shipments will be accompanied by Israeli security authorities from the Border
Crossing Points along routes and at times to be coordinated between the Parties, thirty (30)
to forty-eight (48) hours in advance.

d) Drivers. The drivers of the Jordanian vehicles transporting the above fuel and ce-
ment from Jordan to the P.A., will be regular employees of the above stated companies, or
of the transport contractor in the case of the "Jordan Cement Factory Company" and will
be under the routine security and safety supervision of the Jordanian security authorities.
These drivers will be determined in advance and will be used regularly for these transports
via the Border Crossing Points.

Arrangements for Transport of Freight

7. Jordan Valley/Jordan River, King Hussein/Allenby, Araba/Arava Passages.

a) All types of freight, except fuel and cement as stated hereinafter, will be transported
by the Back-to-Back system by Jordanian vehicles parked permanently on the western side
of the King Hussein/Allenby Bridge, to the unloading area at Kami/Erez, at the entrance to
the Gaza Strip and to the destination of the cargo in Jericho City.

b) Cement. The transport of cement by Jordanian vehicles (in conformity with para-
graph 6 above) will be by direct transport from Jordan to the unloading area at KarniErez
at the entrance to the Gaza Strip and to the destinations of the cargo in Jericho City, subject
to routes coordinated between the Parties for this purpose.

c) Fuel. The transport of fuel by Jordanian tankers will be by direct transport to the fuel
terminal at Karni at the entrance to the Gaza Strip and at the fuel terminal to be established
at the entry to Jericho City, subject to routes coordinated between the Parties for this pur-
pose.

d) The freight wing at the various Border Crossing Points will be used as sites for cargo
flow by the Back-to-Back system and in transit with regard to fuel and cement from Jordan
to the P.A., and will include the necessary security controls.

e) Freight may be transported directly by Jordanian trucks from the Port of Aqaba, in
transit via Israel to the P.A., upon the following conditions and arrangements:

1. Such freight will be transported directly from ships unloading their cargo in the Port
of Aqaba, on the condition that both the ships and their cargo are from States maintaining
diplomatic or commercial relations with Israel.
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2. The trucks transporting such freight will pass through the Arava/Araba Border
Crossing Point, and will travel via Israel in escorted convoys in accordance with Jordanian
conveyance needs.

3. The trucks will unload their cargoes in the unloading areas at Karni/Erez at the en-
trance to the Gaza Strip and to the destinations of the cargo in Jericho City, and will return
to Jordan in escorted convoys.

4. Jordan will inform the Israeli Authorities twenty-four to forty-eight (24-48) hours in
advance with regard to every freight consignment to be transported in transit to the P.A. in
accordance with this Article. Such freight consignments have to abide by agricultural im-
port and security rules and regulations applied by the competent Israeli Authorities.

8. These arrangements will be implemented in accordance with all relevant customs,
security and transportation requirements as specified in and annexed to this Agreement.

9. Israel agrees to permit the transport of freight from Jordan to all other areas in the
West Bank that will be under the jurisdiction of the P.A., based on the principles of this
Appendix. The details of the arrangement of the transport of such freight will be agreed
upon between the two Parties.

10. Trial Period. During the six months period from the entry into force of this Agree-
ment, the Parties, within the framework of the J.T.C., will examine the system of transport-
ing freight between Jordan and the P.A. as set out in this Appendix, and will search for ways
to improve the efficiency of the passage of such freight in accordance with the security,
economic and transport needs of Israel and Jordan and with developments in the area pur-
suant to agreements between Israel and the Palestinians.
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APPENDIX NO. 7B. PASSAGE OF JORDANIAN AND PALESTINIAN BUSES
THROUGH KING HUSSEIN/ALLENBY BRIDGE BETWEEN JORDAN AND
THE WEST BANK AND THE AREAS UNDER THE JURISDICTION OF THE
PALESTINIAN AUTHORITY

1. The movement of passengers by buses between Jordan and the West Bank and the
areas under the jurisdiction of the Palestinian Authority will take place through King Hus-
sein/Allenby Bridge by the "Back-to-Back" system as follows:

a) Movement of passengers from the West Bank and the areas under the jurisdiction of
the Palestinian Authority to Jordan:

1. The passengers will descend at the Allenby Bridge Passenger Terminal while the
buses will park on the west side of the bridge in the "small carpark".

2. On completion of the registration procedure and border controls, the passengers will
pass to the "small carpark", to their respective buses.

3. Prior to the crossing by the bus of the King Hussein/Allenby Bridge, Israeli security
authorities will perform a detailed registration of the vehicle's particulars (registration num-
ber, engine number, and chassis number), stating the time-table for crossing the bridge to
the King Hussein Bridge Passenger Terminal located at "Ash Shuna".

4. The buses will cross the Allenby/King Hussein Bridge with an Israeli security es-
cort, to be replaced by a Jordanian security escort at the Jordanian side of the Allenby/King
Hussein Bridge.

5. Once the passengers descend at the King Hussein Bridge Passenger Terminal locat-
ed at "Ash Shuna", the buses will immediately return empty to the Allenby Bridge Passen-
ger Terminal. The replacement of the Jordanian escort by an Israeli escort will be
performed at the Jordanian side of the Allenby/ King Hussein Bridge.

b) Movement of Passengers from Jordan to the West Bank and the Areas under the Ju-
risdiction of the Palestinian Authority:

1. Jordanian buses will transport the passengers under Jordanian security escort from
the King Hussein Bridge Passenger Terminal located at "Ash Shuna" and up to the Allenby
Bridge Passenger Terminal and will immediately return empty to Jordan.

2. Upon completion of the security control and border registration of the passengers at
the Allenby Bridge Passenger Terminal the passengers will continue to their destinations.

2. Technical and procedural issues regarding the operation of this system will be final-
ized by the J.T.C.

3. For the purpose of this Appendix, the term "passengers" means Jordanian citizens
and Palestinians in the West Bank and the Areas under the jurisdiction of the P.A., as well
as visitors of nationalities presently using the King Hussein/Allenby Bridge.
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APPENDIX NO. 8A. TRANSITIONAL ARRANGEMENT FOR ROYAL JORDANIAN
OVERFLYING ISRAEL

Without prejudice to a final agreement on civil aviation, including air corridors, as stip-
ulated in Article 15 (Civil Aviation) of the Treaty of Peace signed between the Hashemite
Kingdom of Jordan and the State of Israel on October 26, 1994, this arrangement would be
considered as a transitional arrangement for Royal Jordanian flights only, starting as of
March 10, 1995, for a period of two months. The arrangement will be reviewed at the end
of the transitional period by the Joint Transportation Committee, based on experience
gained from the transitional period.

Jordanian arrival and departure air routes to and from Jordanian airports, overflying the
Israeli FIR:

A) As a general rule, overflying Israeli airspace will be normal in climbing and de-
scending; the above is subject to Israeli circumstances.

B) In light of the above, and in order to enable safe and efficient air traffic, the follow-
ing procedure will apply for air routes by A.T.C.:

1) Whenever possible, aircraft will receive approval for climbing and descending to
their desired altitude.

2) Regularly (which will apply to a minimum of 70% of the time):

Westbound: Talmi (12000 ft); position 3504/3158 (13000 ft); B.G. (15000 ft); Deena
16000 ft; proceed climbing from Deena.

Eastbound: Siron (17000 ft); position 3454/3204 (15000 ft); position 3504/3203
(13000 ft); Peace (11000 ft); Amman (as noted above, whenever possible, higher altitudes
could be used).

3) Due to Israel's circumstances, in the remaining maximum 30% of the time in a reg-
ular work week, the following air routes will be used:

Sun -- Thurs. from 0600 to 1800

Westbound -- 12000 ft Eastbound -- 11000 ft (Although if possible, even in these time
slots climbing and descending will be approved as in paragraph 2).

4) Statistics will be gathered on existing Royal Jordanian actual schedule.

5) All technical and administrative procedures will be according to what was discussed
and agreed in previous meetings and summarized in the document exchanged between the
Parties on January 23rd 1995.
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6) Based on commercial and operational requirements, Royal Jordanian shall have the
right to fully utilize the air corridor subject to the above transitional arrangements.

AHMED JWEIBER ALOTAIBI
Director General

Civil Aviation Authority
Jordan

MENACHEM SHARON

Director General
Civil Aviation Administration

Israel
Date: February 21, 1995
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APPENDIX NO. 8B. AGREED MINUTES

1. Delegations of the Aeronautical Authorities of the Hashemite Kingdom of Jordan
and the State of Israel met in Tiberias on 07 May 1995.

2. The Parties agreed to extend the validity of the Transitional Arrangement for Royal
Jordanian Overflying Israel signed on February 21 1995, and ending on May 10 1995, at-
tached herewith, for a period of one month, that is until June 10, 1995.

3. The Parties agreed that, beginning on June 11, 1995, the Transitional Arrangement
will be extended for an additional one year period ending on June 10, 1996, amended as
follows:

In paragraph B.2, the figure of minimum 70% will be replaced by the figure of mini-
mum 75%.

In paragraph B.3, the figure of maximum 30% will be replaced by the figure of maxi-
mum 25%.

In order to enable safe flight pattern, efforts will be made to take into consideration
severe weather conditions and turbulence when allocating the altitude.

Date: 07 May 1995

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

Director General
Civil Aviation Authority

Jordan

MENACHEM SHARON

Director General
Civil Aviation Administration

Israel
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APPENDIX NO. 8C. LETTER OF AGREEMENT CONCERNING AIR TRAFFIC
SERVICE (ATS) BETWEEN THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND
THE STATE OF ISRAEL

1. In accordance with the Treaty of Peace between the State of Israel and the Hashemite
Kingdom of Jordan, the aeronautical authorities of both Parties met in order to reach an
agreement on matters of air traffic services (ATS) between the Hashemite Kingdom of Jor-
dan and the State of Israel.

2. As a result of the discussions, which were held in a very friendly atmosphere, the
two delegations have reached the following agreement.

3. Scope

3.1. Taking Appendix 8A and 8B of this Agreement into consideration, these proce-
dures are supplementary to the ICAO Standards and recommendation practices in Annex 2
and 11, Procedures for Air Navigation Services in Document 4444 and Regional Supple-
mentary Procedures in Document 7030, as amended.

3.2. Any amendment to this letter of agreement will only be by agreement between the
respective aeronautical authorities of contracting Parties.

4. Departure and arrival routes overflying Israel FIR to/fro Amman FIR

4.1. Westbound from Amman FIR

"TALMI" -- via J1O -- BGN-VOR -- "DEENA" -- "TIBBI" --"PURLA" -- "GITLA"

4.2 Eastbound for landing in Amman FIR

"SOLIN/GITLA" -- "RIMON" -- "SIRON" -- Position N3156.0 E3531.0 (SALAM)

4.3 Altitude of the route and profile of climb and descent as prescribed in Appendix
8A and 8B of this Agreement.

5. Coordination and Procedures between Tel Aviv ACC and AMMAN TACC

5.1. General

5.1.1. These coordination procedures assist the air traffic controller to exercise his du-
ties in respect to the flow and the safety of the aircraft within the area of responsibility.

5.1.2. The procedures will allow sufficient time to permit flow of information and nec-
essary coordination measures to be taken between the two control units concerned.

5.1.3. Any information concerning the flow of air traffic such as weather, radar, navi-
gation aids or other should be passed to the concerned unit.

5.2. Delegation of airspace

5.2.1. The primary responsibility for the control of air traffic remains with the control-
ler in whose area the aircraft is operating until the time the aircraft crosses the boundary of
that area.

5.2.2. When control of one or more aircraft is exercised under delegation of airspace
by other control center, the accepting controller in communication with an aircraft not yet
having reached the incoming entry points to his area shall not alter the clearance and SSR
code of such aircraft without the prior approval of the transferring unit.



Volume 2043, 1-35331

5.3. Entry points

5.3.1. Entry points will be FIR boundary, westbound and eastbound. All estimates for
in/outbound traffic will be given in reference to the points designated.

5.4. Common control boundary

5.4.1. The common control boundary between the adjacent areas of responsibility for
Amman TACC and Tel Aviv ACC is the national boundaries between the two countries.

5.5. Separation minima

5.5.1. Longitudinal: (same cruising level, track and speed)

Radar: 10 NM on crossing MOUAB, ZAFON. Procedural: 20 NM, provided each air-
craft utilizes "on track" DME stations on crossing MOUAB, ZAFON points.

Time separation: 10 minutes

5.5.2. In case of radar failure in accepting unit procedural separation shall be applied
to aircraft on crossing FIRs.

5.6. Outbound traffic from Amman FIR

5.6.1. Validity of flight. A flight plan must be submitted at least 60 minutes before Ex-
pected Off Block Time (EOBT) and in the event of a delay of 30 minutes or more in the
excess of EOBT the flight plan shall be amended or a new flight plan submitted.

5.6.2. SSR codes allocation. Departing traffic will be assigned SSR codes allocated in
advance from Tel Aviv ACC upon submission of flight plan.

5.6.3. Start up time. Start up time shall be passed to Tel Aviv ACC and in reference
with 5.6.1 and 5.6.2.

5.6.4. ATC clearance. Amman departing traffic shall cross the point 5NM East of
TALMI 11000 ft or above climbing to 12000 ft.

5.6.5. Airborne/estimate for entry point. Amman shall pass Airborne time on departure
and estimate for FIR boundary.

5.6.6. Release point. Amman shall release departing traffic to Tel-Aviv unit at the FIR
boundary or as coordinated.

5.6.7. Contact point. Departing traffic shall contact Tel Aviv ACC, and this contact
shall be effected not later than 10 NM before position "TALMI".

5.7. inbound traffic to Amman FIR

5.7.1. ETA. Tel Aviv ACC shall pass information regarding inbound traffic as soon as
possible, not later than the shore line.

1) Call-Sign

2) Destination

3) Altitude

4) ETA for entry points

5) SSR code.

Any change in the above information shall be passed to Amman TACC.

5.7.2. Clearance limit will be AMN VOR
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5.7.3. Release point. Tel Aviv shall release arriving traffic to Amman at the FIR
boundary eastbound or as coordinated.

5.7.4. SSR code allocation. Arriving traffic for Amman FIR will be assigned SSR
codes allocated by Amman TACC for each aircraft individually. This code will be from
block code: 07XX.

5.8. ATS direct speech line (voice link) failure

5.8.1. In case of direct speech line failure procedural separation shall be applied to air-
craft on crossing position FIR boundary westbound and eastbound (paragraph 5.5.1)

5.8.2. Contact point. A point for information only and not for control purposes.

5.8.3. Controller shall advise aircraft as soon as possible to contact the respective unit
to pass estimate time to the entry points, Altitude and SSR code.

This contact should be effected as soon as possible after departure from Amman west-
bound, and not later than crossing shore line, from Tel Aviv eastbound.

5.8.4. Traffic shall not cross position 1ONM east of "TALMI" westbound without es-
tablishing radio contact with Tel Aviv ACC.

5.8.5. Paragraphs 5.2.2, 5.6.1, 5.6.4, 5.5.6, 5.6.7, 5.7.2, 5.8.3, shall be implemented as
prescribed.

6. Communication Requirements

6.1. Direct Speech Link

6.1.1. The Parties agree to establish direct speech link between Amman TACC and Tel
Aviv ACC, before commencing flights.

6.1.2. The Parties agree to establish direct speech link between Amman TACC and
Ben Gurion TMA.

Time table of implementation to be agreed.

6.1.3. The Parties will bear the cost of the implementation of the direct speech link
within their respective countries.

6.2. AFTN

6.2.1. The Parties agree eventually to establish a direct AFTN link between Amman
and Ben Gurion Communication Centers.

6.2.2. As an interim solution it is agreed by the Parties to establish the AFTN link via
Cairo Communication Center.

6.2.3. The direct AFTN link between Amman and Ben Gurion Communication Cen-
ters will be established after consulting the regional ICAO office in Cairo.

7. Civil Aviation Security Requirements

7.1. The Parties reaffirm their acceptance of ICAO recommendations, Jordanian and
Israeli AIP.

7.2. This Letter of Agreement for overflying will apply only to civilian airlines of both
Parties.

7.3. No explosives, weapons, aerial cameras or any military active or passive equip-
ment will be permitted.
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7.4. Special security procedures will be established for the special flights between the
two countries.

7.5. Approval of flights originating in a country not having diplomatic relations with
Israel will be on a case by case basis.

8. Alternate Airports

The Parties agree to permit the usage of their airports as alternatives.

9. Commercial Flights

The Parties agree upon mutual rights of usage for overflying their FIR's commercial
flights, on reciprocal bases.

OVERFLIGHT PROCEDURES TO AND FROM JORDAN

Two basic overflight procedures have been established:

Level Overflight Procedure (LOP)

Westbound from Amman, between "TALMI" and "DEENA" at 12000 ft.

Eastbound to Amman, between "SIRON" and "SALAM" at 11000 ft.

Gradual Climb and Descent Overflying Procedure

Procedure "D". Profile climb westbound

Cross "TALMI" at 12000 ft proceed to BGN VOR inbound on BGN R-106, cross AD-
DVA (N3158 E3504) at 13000 ft, cross BGN VOR at 15000 ft, turn left to intercept and
follow BGN R-270 outbound, cross DEENA at 16000 ft, thence in accordance with ATC
instructions.

PHRS -- (Controller) Cleared Profile Climb Procedure D.

Procedure "A" - Profile descent eastbound

Cross SIRON at 17000 ft, turn left on track 103, cross "IZHAR", (N3204 E3453) at
15000 ft, cross ZAFON (N3203 E3504) at 13000 ft, cross SALAM (N3156.0 E3531.0) at
11000 ft, thence in accordance with ATC instructions.

PHRS -- (Controller) Cleared Profile Descent Procedure A.

These phrs are in order to minimize radio communications workload between Tel Aviv
ACC and overflying aircraft to and from Jordan.

Communication --Tel Aviv Control /Eastern Sector 132.05MHz

Tel Aviv Control /Western Sector 121.40MHz

Secondary Frequency (both sectors) 120.90MHz

Emergency Frequency 121.50MHz
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AGREED MINUTES

Article II. Land Transportation.

The timetable for various vehicles which will cross between the two countries is as fol-
lows:

a) Tourist buses: one (1) month after the date of entry into force of this Agreement.

b) Regular public transport buses: forty-five (45) days after the date of entry into force
of this Agreement.

c) Trucks: three (3) months after the date of entry into force of this Agreement.

d) Private cars: one (1) month after the date of entry into force of this Agreement.
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AGREED MINUTES

Article IlI. Land Transportation

Fees for the Transport Freight from Jordan to Israel and to the Palestinian Authority
and Vice Versa

1. As of the date of the entry into force of this Agreement, the fees fixed for loaded
Jordanian trucks entering the Freight Wings at the Border Crossing Points is according to
the regulations governing passage fees. The fees for freight- handling as of the date of this
Agreed Minutes is 173.- NIS per loaded truck.

2. Handling fees for Jordanian Freight to the P.A. at the King Hussein/Allenby Bridge
Terminal will be $ 4.00 per general pallet and $ 3.00 per pallet of agricultural produce,
which represents a reduction from the fees determined by the Israel Airports and Railways
Authority of 42.8 % per general pallet, and 57% per pallet of agricultural produce.

3. There will be no special fee for escorted convoys, and for the number up to 150 Jor-
danian trucks which will be parked permanently on the west side of the Border Crossing
Points.

4. The Jordanian side is entitled to levy to the same amount of fees on freight coming
from Israel and the P.A, in a reciprocal manner.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LES TRANSPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHE-
MITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l'Itat d'Isradl et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jor-
danie (d~sign~s ci-apr~s par les "Parties");

Conformment au Trait6 de Paix qu'ils ont sign6 le 26 octobre 1994;

Reconnaissant leur inter& mutuel dans l'6tablissement de relations de bon voisinage
dans le domaine des transports;

D~sireux de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays par ]a promotion
de tous les spheres du transport;

Reconnaissant que la proximit6 grographique, les fronti~res communes, les intrets
6conomiques et commerciaux mutuels constituent une base solide pour une cooperation
6troite dans le domaine des transports;

Reconnaissant l'engagement de chaque Partie dans le Trait6 de Paix de faciliter le libre
acc~s des nationaux et des vrhicules d'une Partie au territoire de l'autre Partie conform6-
ment aux r~gles g~n~rales applicables entre elles;

Prenant en considration les accords concernant les procedures de franchissement des
fronti~res entre les deux pays;

Dsireux de faciliter le transport des passagers et des marchandises par voie routi~re,
ferroviaire, maritime et adrienne entre les deux pays;

Considrrant qu'il est essentiel d'adopter par accord mutuel les mesures approprires de-
vant permettre d'atteindre les objectifs mentionnrs ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. Definitions

Pour la mise en oeuvre de cet accord :

1. "Whicule priv" signifie tout v~hicule conqu pour transporter au maximum sept (7)
personnes A l'exclusion du chauffeur, qui ne drpasse pas un poids de quatre (4) tonnes et
qui est destin6 A un usage personnel;

2. "Transporteur de touristes" signifie toute personne physique ou juridique (socit6)
enregistr6 et rrsidant dans le pays d'une Partie et qui a l'autorisation des autorit~s comp6-
tentes du pays de transporter des touristes et des groupes de touristes en autobus par voie
routi~re;

3. "Autobus de touristes" signifie tout vrhicule de touristes qui regoit l'autorisation de
transporter des touristes ou des groupes de touristes et qui dispose de plus de 19 sieges, A
1'exception du chauffeur;
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4. "D'un point i l'autre" signifie amener un touriste d'un point d'un pays A un point de
'autre pays sans organiser une excursion en route ou au delA du point de destination;

5. "Transporteur public" signifie toute personne physique ou juridique (societ&) enre-
gistr~e et r~sidant dans le pays d'une Partie et qui a 'autorisation du Ministare des transports
de son pays de transporter par voie terrestre des passagers par un service r~gulier d'autocar
vers l'autre pays;

6. "Autobus de transport public" signifie tout autobus de transport public autoris6 par
un pays A transporter des passagers et qui dispose de plus de 26 sieges, h 1'exception du con-
ducteur;

7. "Camions" signifie tout v~hicule commercial autoris6 par les autorit~s d'un pays
pour transporter du fret et dont le poids brut ne d~passe pas 10 tonnes;

8. "Face A face" signifie le transfert du fret d'un camion A un autre ou d'un remorqueur
Aun autre au point de franchissement de la fronti~re entre les deux pays;

9. "Porte-A-porte" signifie le transport direct de fret par camions d'un endroit d'un pays
A n'importe quel endroit de l'autre pays;

10."Petite embarcation" signifie tout bateau motoris6 dont la longueur est de cinq (5)
A vingt-quatre (24) metres et qui transporte au maximum douze (12) passagers et un 6qui-
page de deux (2) h cinq (5) personnes;

11. "Legislation" signifie lois, r~glements, r~gles et instructions &dict6es par les auto-
rites comptentes de chaque Partie.

Article II. Transport routier

Chaque Partie reconnait le droit d'entr~e des passagers, de leurs effets personnels, des
marchandises, et des v~hicules de l'autre Partie ainsi que le droit de transit sur son territoire
conform~ment aux dispositions du present Accord et suivant sa legislation.

A. Whicules priv~s

1. Les v~hicules priv~s enregistr~s dans l'un des deux pays seront autoris~s d entrer
dans l'autre pays selon les dispositions suivantes :

a) Le v~hicule devra disposer de la documentation suivante

1. Un certificat d'immatriculation d~livr6 par l'autorit6 comptente du pays ou la voi-
ture est enregistree;

2. Un certificat d'assurance valide pr~voyant la responsabilit6 h l'Agard d'une tierce Par-
tie et couvrant le territoire de lautre pays conform~ment aux mesures relatives A l'assurance
figurant dans l'Appendice No. 2 du present Accord.

b) Le chauffeur devra disposer de la documentation suivante

1. Un permis de conduire valide d~livr6 par l'autorit6 comptente d'Isradl ou de la Jor-
danie et un permis de conduire international qui soit conforme i la categorie du v&hicule;

2. Un passeport valide et un visa d'entr~e.
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c) Les permis d'entr6e temporaire pour les v6hicules priv6s seront d6livr6s A des points
de passage des fronti~res conform6ment aux r~glements douaniers figurant A l'Appendix
No 2 du pr6sent Accord.

d) L'entr6e sera autoris6e A des voitures avec des plaques d'immatriculation nationale
avec des lettres et des num6ros en anglais.

e) Une traduction anglaise sera fournie par l'autorit6 comp6tente du pays dans lequel
la voiture est enregistr~e et/ou le permis est d~livr6 au chauffeur A toute voiture d'origine
ou tout permis sur lesquels ne figurent pas les lettres et les num6ros en anglais.

f) L'entr6e et la sortie des v6hicules seront effectu6es par le propri6taire ou par tout
chauffeur ayant re~u rautorisation du propri6taire. L'autorisation sera v6rifi6e au point de
passage.

g) Dans le cas oi un chauffeur suppl6mentaire accompagnerait le propri6taire de ]a
voiture, ce chauffeur devra figurer sur le certificat d'assurance et le permis de douane.

h) Les voitures priv6es entrant A un point de passage d6termin6 pourront sortir A n'im-
porte quel autre point de passage.

2. Les bicyclettes et les motocyclettes ne seront pas autoris6es A passer d'un pays A
I'autre sauf en des occasions sp6ciales par consentement mutuel, si c'est n6cessaire.

B. Transport touristique

1. Les transporteurs de touristes seront autoris6s A transporter des groupes de touristes
par autobus entre les deux pays dans les termes suivants :

a) Le voyage des autobus de touristes entre les deux pays doit se faire d'un point A
l'autre. Les autobus ne seront pas autoris6s A faire des excursions en chemin au-delA du
point de destination.

b) Les voyages d'autobus de touristes entre les deux pays seront organis6s par des
agences de voyage autorisdes et enregistr~es et par des transporteurs de touristes des deux
pays.

c) Le point d'arriv6e et de d6part dans le pays de destination sera soit un h6tel soit un
terminal de bus agr66.

d) Les points de destination dans les deux pays figurent dans l'Appendice No.3 du pr6-
sent Accord.

e) Les trajets pour le transport des touristes seront d6termin6s conjointement et exami-
n6s, si c'est n6cessaire, par les autorit6s de transport comptentes des deux Parties. I1 ne sera
permis A aucun touriste de s'arr6ter et/ou de descendre au cours du voyage dans l'autre pays.

f) Les autobus utilis6s pour le transport des touristes doivent tre de haute qualit6 et
8tre am6nag6s pour des buts touristiques. Ils devront disposer de l'air climatis& et b6n6ficier
d'am6nagements approprids.

2. Les autobus pour touristes enregistrds dans un pays ne seront pas autoris6s A trans-
porter des passagers et des touristes d'un point A l'autre A l'int6rieur de l'autre pays.

3. Les autobus pour touristes enregistr6s dans un pays ne seront pas autoris6s A trans-
porter des passagers et des touristes d'un point de d6part de 'autre pays vers un troisi~me
pays.
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4. Les autobus pour touristes enregistr6s dans un pays ne seront pas autoris6s i entrer
sans passagers dans l'autre pays sauf pour reprendre le m~me groupe de touristes tel qu'il
figure dans le manifeste de son dernier voyage dans l'autre pays.

5. Les permis d'entr6e temporaires pour les autobus de touristes seront d6livr6s aux
points de passage des fronti~res conform6ment aux R~glements Douaniers figurant dans
l'Appendice No. 2 du pr6sent Accord.

6. Les v~hicules de location n'auront pas l'autorisation de passer d'un pays A l'autre.

7. Le transit des transporteurs touristiques sera permis dans les deux pays. Les moda-
lit6s d'une telle op6ration seront d6cid6es par les Parties un stade ult~rieur.

8. Les autobus de touristes ne pourront entrer et sortir que par le mEme point de passage
A moins qu'ils soient en transit.

C. Transport public

Les transporteurs publics seront autoris6s A transporter les passagers par un service r6-
gulier d'autobus entre les deux pays dans les termes suivants:

a) Le trajet sera entre deux points d6termin6s;

b) Le trajet se fera entre deux grandes villes;

c) Le trajet sera direct et il ne sera permis A aucun passager de s'arrEter ou de descendre
sur le territoire de 'autre pays;

d) Le trajet correspondra i des routes d6fmies;

e) Un nombre 6gal de voyages se feront d'un pays vers 'autre pays;

f) Le nombre de trajets, de routes, de stations, de voyages ainsi que leurs fr6quences,
les tarifs et d'autres questions y aff6rentes concemant le transport public seront fix6s con-
jointement et examin6s si c'est n6cessaire par les Minist~res des transport des deux Parties;

g) Les trajets seront confi6s A des transporteurs publics d6sign6s par les Ministbres des
transports de chaque Partie. Chaque Partie pourra d6signer un transporteur ou plus sur cha-
que trajet;

h) Les transporteurs publics d6sign6s par les Parties doivent signer un accord commer-
cial ou des accords entre eux concemant les trajets. L'Accord commercial ou les Accords
doivent 8tre approuv6s par les Ministbres des transports des deux Parties;

i) Les autobus doivent 8tre de grande qualit6, am6nag6s pour le transport public et doi-
vent disposer de l'air climatis6 et d'autres am6nagements. Ils ne doivent pas avoir plus de
10 ans de service.

2. Les permis d'entr6e temporaire pour des autobus de transport public seront d6livr6s
A des points de passage des fronti~res conform6ment aux r~glements douaniers figurant
dans l'Appendice No. 2 du pr6sent Accord.

3. La liaison entre les deux pays par les transporteurs publics, telle qu'elle est sp6cifi6e
dans l'Appendice No. 3 du pr6sent Accord, d6butera rapidement apr~s son entr6e en vigueur

une date qui sera d6cid6e par les Minist~res du Transport des deux Parties.

4. Les autobus de transport public immatricul6s dans un pays n'auront pas l'autorisation
de transporter des passagers entre deux points de rautre pays.
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5. Les autobus de transport public immatriculks dans un pays n'auront pas l'autorisation
de transporter des passagers d'un point de depart de l'autre pays vers un troisi~me pays.

6. Les taxis ne seront pas autoris~s de passer d'un pays i rautre.

7. Les deux Parties n'excluent pas la possibilit6 d'6tablir une liaison par taxis entre les
deux pays dans les six (6) mois qui suivent l'entr~e en vigueur du present Accord. Cette pos-
sibilit6 sera discut~e par le Comit6 commun des transports cr6 conform~ment A cet instru-
ment (d~sign6 ci-apr~s par CCT).

8. Le transit des transporteurs publics sera autoris6 dans les deux pays. Les arrange-
ments concemant sa mise en oeuvre seront d6cid~s par les deux Parties A une 6tape ult~rieu-
re.

9. Les cars de transport public devront entrer et sortir par le m~me point de passage i
moins qu'ils soient en transit.

D. Transport de fret

1. Le transport de fret par camions entre les deux pays et le transit par un troisi~me pays
seront permis sur la base du syst~me de "face a face" avec les exceptions suivantes :

a) Les canions jordaniens entrant directement dans des ports isra~liens pour charger
ou d~charger du fret import6 ou export6 de ou vers la Jordanie.

b) Les camions isra~liens entrant directement dans le port d'Aqaba pour charger ou d6-
charger du fret import6 ou export6 d'Israel.

c) Des camions jordaniens transitant directement par Israel vers l'tgypte et qui retour-
nent en empruntant les points de passage sur les lesquels les Parties se sont entendues,
compte tenu des mesures de scurit6 ainsi que les engagements conformes aux accords avec
d'autres pays auxquels Israel et la Jordanie ont souscrit.

2. Dans des cas exceptionnels, une permission sp~ciale peut 8tre accorde pour le
transport de certains types de fret comme les produits agricoles apr~s consultation avec les
autorit~s comp~tentes des deux Parties.

3. Le syst~me de "face i face" sera examin6 p~riodiquement par les Parties avec l'ob-
jectif d'adopter le syst~me de "porte-i-porte" lorsque c'est possible.

4. A moins qu'il en soit d~cid6 autrement, le syst~me de "face A face" pour charger ou
dcharger le fret i des points de passage de la fronti~re devra se conformer aux r~gles sui-
vantes :

a) Le fret destin6 i Israel sera dacharg6 et charg6 au terminus du point de passage de
la fronti~re isra~lienne;

b) Le fret destin6 A la Jordanie sera dacharg6 et charg6 au terminus du point de passage
de la frontire jordanienne.

5. Les camions enregistr~s dans un pays n'auront pas 'autorisation de transporter du
fret entre deux points i l'int~rieur de 'autre pays.

6. Les camions enregistrs dans un pays ne seront pas autoris~s A transporter du fret
d'un point de dpart de rautre pays vers un troisi~me pays.

7. Le transport entre les deux pays ou le transit des armes, des 6quipements militaires,
des explosifs et des produits dangereux tels qu'ils sont d~fmis par la pratique intemationale
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devront faire l'objet d'une autorisation sp6ciale d6livr6e par les autorit6s comptentes des
deux Parties.

8. Les papiers n6cessaires pour le fret doivent 8tre conformes A la 16gislation appro-
pri6e de chaque Partie.

9. Aux points de passage des frontieres, des inspections al6atoires peuvent Etre effec-
tu6s pour v6rifier les freins, la direction, le systeme 6lectrique, et 'arrimage du fret au ca-
mion et au remorqueur. Les v6hicules peuvent 6galement 8tre inspect6s pour 6viter les
surcharges.

10. Chaque Partie devra indiquer les routes et pr6voir les aires de repos pour le trans-
port de fret sur son territoire et communiquer ces informations A lautre Partie.

11. Les permis d'entr6e temporaire pour les camions seront d6livr6s aux points de pas-
sage des frontieres conform6ment aux reglements douaniers figurant A l'Appendice No. 2
du pr6sent Accord.

12. A 1'exception des mesures figurant dans rAppendice No. 7A du pr6sent Accord, les
camions entrant par n'importe lequel des points de passage seront libres de sortir par n'im-
porte quel point de passage.

E. Dispositions g6n6rales

1. Tous les chauffeurs ont lobligation de se conformer A la 16gislation r6gissant le trafic
routier de lautre Partie.

2. Les chauffeurs des autobus et des camions b6n6ficieront de visas A entr6es multiples
valides pour au moins trois mois.

3. Les sous-paragraphes 1(a), 1(b), 1(d), 1(e), 1(f), et 1(g) de la Section A de l'Article
II du pr6sent Accord concernant les v6hicules priv6s seront appliqu6s aux autobus destin6s
aux touristes et au public ainsi qu'aux camions.

4. La couverture d'assurance concernant le transport figure A l'Appendice No. 1 du pr6-
sent Accord.

5. Les mesures douanires concemant le transport figurent dans rAppendice No. 2 du
pr6sent Accord.

6. Les dispositions concernant les mesures de s6curit6 relatives au transport figurent
dans 'Appendice No. 4 du pr6sent document.

7. Les Parties confirment que les sp6cifications techniques, les proc6dures et les regles
pour l'inspection p6riodique des v6hicules dans chaque pays sont acceptables. La largeur
maximale des autobus agr66e par les deux Parties est de 2 metres 55. Les camions qui d6-
passent cette largeur mais qui n'ont pas plus de 2 metres 68 seront admis mais en convoi
escort6.

8. Les transporteurs de touristes et les transporteurs publics apporteront toute laide ne-
cessaire aux transporteurs de rautre Partie pour ce qui concerne le service routier tels : d6-
pannage et fourniture de materiel conformement A raccord commercial ou aux accords
entre les transporteurs respectifs.

9. Les redevances de terminus seront payees conformement a la legislation de chaque
pays A moins d'une entente mutuelle entre les Parties.
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10. Les Parties prendront les mesures qu'elles estiment n~cessaire pour faciliter, sim-
plifier et acc~l~rer au maximum les formalit~s concernant les passagers et le fret aux points
de passage des fronti~res.

F. Le transport du fret entre la Jordanie et les zones qui sont sous la juridiction de
l'Autorit6 palestinienne

Le transport du fret entre la Jordanie et les zones qui sont sous lajuridiction de l'Auto-
rit6 palestinienne sera autoris6 conform~ment aux mesures prdvues A l'Appendice 7A du
present Accord.

G. Le passage des autobus jordaniens et palestiniens sur le Pont Roi Hussein/Allenby

Le passage d'autobus jordaniens et palestiniens sur le pont Roi Hussein/Allenby entre
la Jordanie et la rive occidentale et les zones sous la juridiction de l'Autorit6 palestinienne
est pr~vu dans l'Appendice No. 7B du present Accord.

Article III Transport ferroviaire

1. Les Parties reconnaissent la n~cessit6 de promouvoir et d'am~liorer le transport des
passagers et du fret par chemin de fer pour le b~n~fice des deux pays et de toute la region.

2. Les Parties sont d'accord pour cooprer et d~velopper un r~seau de chemin de fer qui
reliera les deux pays et qui sera A l'avenir une partie du r~seau ferroviaire regional au
Moyen-Orient.

3. Dans le cadre des nouveaux projets capables de crier une dynamique entre les deux
pays conform~ment au present article, les Parties 6tabliront, dans la mesure du possible, les
memes normes pour leur syst~me de chemin de fer (les normes fix~es par l'Union Interna-
tionale de Chemins de Fer (UIC), comme lajauge standard).

4. Les Parties sont d'accord pour d~velopper les deux projets de chemin de fer suivant
apr~s avoir v~rifi6 leur faisabilit6 :

a) Haifa -- Vall6e du Jourdain -- Point de passage du Jourdain -- Irbid-Mafrak -- A l'est
vers la frontire orientale de la Jordanie et au nord vers la fronti~re septentrionale de la Jor-
danie;

b) Liaison entre les usines de potasse de la Mer Morte des deux pays (Safi -- Sodome
-- Zin) et les ports de la M6diterran6e et de la Mer Rouge, via Arava et la Vall6e d'Araba.

5. Les Parties assureront le droit de passage, sur leur territoire respectif des voies de
chemin de fer mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article.

6. Les Parties sont d'accord sur les trois points de passage suivants pour relier le syst-
me ferroviaire des deux pays :

a) Aqaba -- r6gion d'Eliat: liaison A la Mer Morte, la ligne de la Mer Rouge passera au
nord et A proximit6 d'Aqaba et d'Eilat;

b) Sud de la Mer Morte : pour faciliter la liaison entre les usines de potasse de la Mer
Morte et les ports de ]a M6diterran6e.

c) La liaison septentrionale : Irbid -- Beit Shean, pour permettre la construction de la
ligne du nord (Haifa - Vall6e du Jourdain -- point de passage de la rivi~re du Jourdain--Ir-
bid--Mafrak, fronti~res orientale et septentrionale de la Jordanie).
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Bien que les difficult~s topographiques pour construire cette voie soient pr~visibles,

les deux Parties r~alisant son importance, pr~pareront une 6tude commune de faisabilit

pour recommander l'implantation des points de liaison potentiels.

7. a) Compte tenu du coft 6lev6 de mise en place d'un nouveau syst~me ferroviaire, les
Parties estiment qu'ils devront presenter, quand il sera n~cessaire, des demandes conjointes

aux institutions r~gionales et financi~res internationales pour financer les 6tudes de faisa-
bilit6 et plus tard la construction de ces lignes.

b) Les Parties pr~pareront une proposition fixant les termes de r~f~rence pour l'6tude

de faisabilit6 de ces lignes. Les 6tudes de faisabilit6 seront pr~sent~es aux reunions regio-
nales et multilat~rales et aux institutions financi~res.

8. Les Parties d~signeront rapidement un Groupe de Travail Technique du JTC qui
s'occupera du suivi des projets du chemin de fer.

Article IV. Transport maritime et ports

A. Ports

1. Les Parties peuvent utiliser leur port r~ciproque pour tous les services y compris le

chargement et le d~chargement, le transit et les services de passagers sur une base 6cono-
mique.

2. Les navires faisant escale au port d'Aqaba peuvent se rendre directement a Eilat et
vice-versa.

3 Les cargaisons peuvent etre transferees du port d'un pays vers le port de l'autre pays
A des fins de transbordement.

4. Israel devra, conform~ment A sa l6gislation et A la requite du gouvernement jorda-
nien, prendre des mesures appropri~es pour louer A la Jordanie des zones contigu6s dans les

ports m~diterran~ens pour des activit~s hors bassin. La Jordanie devra 6galement, dans le
cadre de sa legislation, fournir des services hors bassin 6quivalents aux cargaisons isra6-
liennes dans le port d'Aqaba.

5. Les Parties doivent 6tablir rapidement des groupes de travail du JTC sur les ques-

tions suivantes :

a) Organisation de la planification et du d~veloppement des ports dans le Golfe d'Aqa-

ba;

b) Questions maritimes commerciales bilat6rales et op~rationnelles; et

c) Activit6s des petites embarcations.

B. Installations maritimes et activit~s

1. Les Parties coop~reront dans le domaine des installations maritimes et autres activi-

t~s y compris, le dragage, la lutte contre les incendies, la pr6vention et la lutte contre la ma-
r~e noire.

2. Les Parties simplifieront les procedures relatives aux inspections de bateaux par

l'administration Portuaire en reconnaissant mutuellement la validit6 de leurs inspections
respectives dans le but d'6viter une double verification du m~me bateau.
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3. Chaque Partie acceptera la documentation ou la certification d6livr~e A un bateau ou
un membre de l'6quipage par rautre Partie, ou par un organisme de classification agree

par elle i condition que lOrganisme de Classification soit membre de l'Association Inter-
nationale des Organismes de Classification.

4. La documentation pour les ports, les douanes et pour les autres autorit~s comp~ten-
tes utilis~e par les agents maritimes et les commissionnaires de transports doit correspondre
i des formulaires identiques utilis~s dans chaque port.

5. La cooperation entre les Parties s'6tendra aux syst~mes de communication de l'infor-
mation, aux donn~es d'information 6lectronique, A la formation et A la qualification des ma-
rins et i d'autres domaines de la navigation.

C. Recherche et sauvetage

Les dispositions pour Recherche et sauvetage (dsign6 ci-apr~s par SAR) figurent dans
l'Appendice No. 5 du present Accord.

D. Petite embarcation

1. Chacune des Parties reconnait la documentation officielle de 'autre Partie concer-
nant les petites embarcations.

2. Les petites embarcations seront autorisees ' naviguer entre les deux pays munies de
la documentation suivante :

a) Un permis de navigation valide;

b) Un certificat d'enregistrement pour petite embarcation;

c) Un permis de pilote valide;

d) Un permis de voyage intemational valide pour la navigation dans la partie septen-
trionale du golfe d'Aqaba; et

e) Un certificat d'assurance valide tel qu'il figure dans 'Appendice No 2 du pr6sent Ac-
cord.

3. Une traduction officielle sera attach6e aux documents sus mentionn6s par les auto-
rites comptentes qui ont 6mis lesdits documents lorsque sur ces documents les lettres et
les chiffres ne figurent pas en anglais.

4. Les ports d'entr~e d'Eilat et d'Aqaba seront les ports commerciaux respectifs d'Eilat
et d'Aqaba. Les autres ports d'entr~e seront d~sign~s par les Autorit~s portuaires compten-
tes.

5. Les deux Parties conviendront des routes maritimes A suivre pour la navigation entre
les ports d'Eilat et d'Aqaba et pour l'entr~e ou la sortie de ces ports.

6. Les procedures concernant le d~barquement de l'quipage seront simplifi~es confor-
m6ment aux r~glements sur lesquels les deux Parties se sont entendues. Les procedures re-
latives au d~barquement des passagers (contr6le des frontires et douanes) doivent 8tre
conformes aux accords pertments entre les deux Parties.

7. Les procedures relatives A 'entr~e dans les ports, au volume du trafic, aux mesures
de s~curit6 tant pour la marine commerciale que pour les bateaux priv~s figurent i rAppen-
dice No. 6 du present Accord.
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8. Les engins suivants ne sont pas autorises A p~n~trer dans les eaux territoriales de

l'autre pays : planches A surf, planches A voile, scooters de la mer, voiliers individuels et

pedalos. Cependant, les Parties peuvent autoriser par accord mutuel et pour des occasions
speciales l'admission de tels engins.

9. Des liaisons directes par telephone ou par telecopie seront etablies entre les autorites
comptentes des Parties afin de trouver une solution A tout probleme qui pourrait surgir

concernant le present paragraphe.

10. Chaque embarcation devra avoir un numero d'identification et un pavilion national.

E. Trafic maritime

Les Parties developperont les relations entre les secteurs maritime des deux pays et en-

courageront l'6tablissement de coentreprises.

Article V. Aviation civile et transport arien

1. Le Royaume hachemite de Jordanie et Httat d'Isral, etant Parties de 'Accord inter-

national sur les services de transit aerien signe en 1944 et en voie de conclure un Accord

bilateral de service aerien conformement i l'Article 15 du Traite de paix entre les deux pays,
ont accepte que des aeronefs civils des deux Parties soient autorises A survoler leur espace
a6rien respectif conformement aux dispositions relatives aux couloirs et au trafic a6riens

(ci-apres d6sign6 par le sigle ATS) telles qu'elles sont sp~cifiees dans les publications a6-

ronautiques. Pendant la periode de transition, les adronefs civils de Royal Air Jordanie se-

ront autorises A survoler l'espace aerien israelien conformement aux dispositions et aux
procedures techniques et administratives figurant dans les Appendices 8A, 8B et 8C du pr6-

sent Accord.

2. Les Parties sont d'accord pour utiliser l'Aeroport d'Aqaba comme a6roport interna-

tional pour les deux pays. A cet effet, des etudes pertinentes seront effectuees dans les trois
mois suivant l'entree en vigueur du present Accord par les Responsables de l'Aviation civile
des deux pays.

Les Parties etudieront, entre autres, les questions operationnelles evoquees plus haut.
En consequence, les procedures de trafic aerien (ATS) dans la zone meridionale devront
8tre examin6es A nouveau.

3.a) En attendant la mise en oeuvre du paragraphe 2 du present Article, un Sous- Co-

mite du JTC sera etabli pour s'occuper du fonctionnement de l'op6ration Aqaba-Eilat.

b) Le Sous comite comprendra des representants de l'Administration de 'Aviation Ci-
vile, de l'Aeroport, des Forces Aeriennes et de professionnels si c'est n6cessaire.

c) Les reunions du Sous-Comite commenceront des l'entree en vigueur du present Ac-
cord.

d) Le Sous-Comite s'occupera des questions suivantes:

(i) Zone Aqaba-Eilat:

1. Examiner et defmir les problemes de securit6 qui peuvent se poser i cause de la
proximite des aeroports d'Aqaba et Eilat pour les vols VFR et les vols IFR.
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2. Etudier et d6fmir les proc6dures de coordination concemant les ATS entre deux uni-
t~s.

3. Etudier le d6placement de la route J10 vers lest.

(ii) P-tude du conflit existant entre J10 et R52 routes:

1. Etudier le chevauchement des zones tampon dans la r6gion d'Aqaba..

2. Etudier et trouver des solutions au conflit.

4. Un accord de s6curit6 pour les vols isra6liens vers la Jordanie et les vols jordaniens
vers Israel doit Etre :onclu entre les autorit6s comptentes des deux Parties, trois semaines
au maximum apr~s la signature de l'Accord.

5. D~s la conclusion de l'Accord de S6curit6 sp6cifi6 dans le paragraphe 4 du pr6sent
Article et de l'entr6e en vigueur de 'Accord sur le transport et de rAccord sur les services
a6riens entre les deux Parties, les vols d6buteront entre les deux pays.

Article VI. Mtorologie

1. Les services m6t6orologiques comptents des deux Parties coop6reront dans les do-
maines suivants :

a) tchange d'observations m6t6orologiques collect6es i partir des stations terrestres et
a6riennes, y compris les observations a6ronautiques et les pr6visions, les publications et les
rapports de recherche;

b) tchange de savoir-faire dans le domaine de la pr6vision de longue dur6e et des pr6-
cipitations saisonni~res; et

c) Accroissement de la pluviom6trie entre les deux pays.

2. Les Parties devront s'informer mutuellement et se tenir au courant de l'6volution des
activit6s dans le domaine de la haute r6solution pour les modules num6riques de la pr6vi-
sion m6t6orologique r6gionale.

3. Les Parties proc6deront A un transfert mutuel de technologie dans les nombreux do-
maines de la m6t6orologie appliqu6e, en mettant particulibrement l'accent sur la m6t6oro-
logie dans 'agriculture, la pollution atmosphrique y compris en organisant des s6minaires,
des ateliers et des conf6rences.

4. Les Parties 6tabliront un cadre commun pour la coop6ration dans le domaine de la
m6t6orologie, y compris l'change de visites et des r6unions d'experts afin de pr6parer et de
formuler des mesures d6taill6es sur des projets communs figurant dans le pr6sent Article.

Article VII. Coopdration et coordination

1. Les Parties soulignent l'importance de la coordination mutuelle et de la coop6ration
dans la planification des projets et des strat6gies pour am6liorer le secteur du transport dans
les deux pays pour le b6n6fice de leur 6conomie respective et de celle de toute la r6gion.

2. Les Parties soulignent l'importance de la coordination et de la coop6ration dans les
forums r6gionaux et intemationaux et 6galement l'importance de leur participation aux ac-
cords et trait6s r6gionaux et internationaux.
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Article VIII. Comitg commun des transports

1. Un comit6 commun des transports ("JTC") r~unissant des repr~sentants des deux
Parties sera 6tabli ds l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le mandat du JTC est le suivant :

a) Superviser la mise en oeuvre stricte du present Accord;

b) ttudier et faire des propositions en vue de r6soudre les probl~mes 6ventuels qui
nont pas W r~gl~s directement par les autorit~s comp~tentes auxquelles se r~fere l'Accord;

c) Examiner A nouveau les questions importantes qui rel~vent de rAccord et faire des
recommandations pour les r~gler.

d) Engager la discussion sur tout projet d'amendement des articles et des appendices
du prdsent Accord et faire des recommandations pertinentes A cet 6gard.

e) Prendre en consideration toute autre question relative au transport qui pourrait faire
l'objet d'accord entre les Parties.

f) Examiner les mesures qui pourraient permettre d'am~liorer la gestion des probl~mes
relatifs aux passagers et au fret.

3. Le JTC se r~unira annuellement une fois en Israel et une fois en Jordanie. Les r~u-
nions seront d~cid~es par voie diplomatique. L'une ou l'autre des Parties peut demander des
reunions suppl~mentaires du JTC si elle estime qu'elles sont n~cessaires. Ces reunions se-
ront organis~es le plus vite possible.

4. Le JTC peut mettre sur pied, s'il l'estime n~cessaire, des sous-comit~s et des groupes
de travail professionnels et leur assigner des tAches sp~cifiques prdvues dans les disposition
du present Accord. Dans ce cadre, un sous-comit6 devrpit 8tre constitu6 imm~diatement,
d~s l'entr~e en vigueur du present Accord pour examiner les questions urgentes.

Article IX Clauses finales

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties ayant la responsabilit6 de mettre en oeuvre le
prdsent Accord seront les Minist~res du Transport respectifs des deux pays.

2. Les questions relatives au transport qui ne font pas partie du present Accord rel~ve-
ront de la legislation de chaque Partie respectivement.

3. a) Le present Accord sera approuv6 ou ratifi6 confonnmment aux procedures l~gales
des Parties.

b) I1 entrera en vigueur trente (30) jours au plus tard apr~s la signature, et apr~s la con-
clusion de mesures de s~curit6 pr~vues dans l'Article V, paragraphe 4 du prdsent Accord, A
la date de la demi~re note diplomatique par laquelle les Parties notifient A l'une et h l'autre
que les proc&dures ldgales pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont &6 accomplies, qu'il sera
valide pour deux (2) ans et qu'il restera valide pour deux ans suppl~mentaires A moins
qu'une des Parties demande son abrogation, conformment au present article.

4. a) Les Parties acceptent que des modifications ou des rajouts soient apport~s au pr6-
sent Accord par consentement mutuel, si c'est ndcessaire.
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b) Tout amendement ou modification au present Accord devra etre conforme la pro-
c~dure qui a &t& suivie lors de son entree en vigueur.

c) Le present Accord sera abrog6 six (6) mois apr~s qu'une des Parties aura signifi6 par
6crit A l'autre Partie qu'elle a l'intention de le d~noncer.

Fait A Tib6rias le 16 janvier 1996,qui correspond au 246me Tevet 5756, et au 256me
Sha'ban 1416H en deux exemplaires originaux en h6breu, en arabe et en anglais, les trois
textes faisant foi. En cas de divergence d'interpr6tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
d'Isral :

ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

SAMIR KAWAR
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LISTES DES APPENDICES ET DES PROCES VERBAUX APPROUVES

Appendice No. I Assurance

Appendice No. 2 Dispositions douanires pour le transport

Appendice No. 3 Transport routier

Appendice No. 4 Mesures de s6curit6 et de prevention pour le transport

Appendice No.5 Trafic et ports Recherche et sauvetage :
Appendice No. 6 Trafic et ports petites embarcations : conditions et proc6dures

Appendice No. 7A : Transport de fret entre la Jordanie et les r6gions sous la juridiction
de l'Autorit6 Palestinienne ("P.A.")

Appendice No. 7B : Passage des autobus palestiniens et jordaniens par le pont Roi
Hussein/Allenby entre la Jordanie et la Rive occidentale sous lajuridiction de l'Autorit6 Pa-
lestinienne

Appendice No. 8A Mesures provisoires pour le survol d'Isra~l par Royal Air Jordanie

Appendice No. 8B Proc6s verbaux approuv6s

Appendice No. 8C Lettre d'Accord concernant Le Service du trafic a6rien (ATS) en-
tre le Royaume hach6mite de Jordanie et 'Etat d'Isra6l.

Proc~s verbaux approuv6s : Article II. Transport routier

Proc~s verbaux approuv6s: Article III. Redevances pour le transport de fret de la Jor-
danie A Isradl et a l'Autorit6 Palestinienne et vice-versa.
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APPENDICE NO. 1. ASSURANCE

A. D6finition

Dans le pr6sent Appendice, le terme "v6hicule" signifie tout moyen de transport 6quip6
d'un moteur immatriculk dans un pays et qui regoit rautorisation d'entrer dans un autre pays
conform6ment au pr6sent Accord.

B. Assurance obligatoire des v6hicules A moteur

1. Les Parties peuvent exiger qu'un v6hicule soit d6tenteur d'une assurance r6pondant
A la demande de couverture obligatoire figurant dans la 16gislation du pays h6te (ci-apr~s
d6sign& par "la couverture d'assurance"), comme condition de son entr6e dans lautre pays.

2. L'assurance doit Etre valide pendant toute la dur6e de la pr6sence du v6hicule dans
le pays h6te.

3. L'assurance ne peut Etre d6livr6e que par:

a) Des assureurs autoris6s par les autorit6s comptentes ou par le pays h6te; dans ce
but, chaque Partie ouvrira des bureaux d'assurance aux points de passage des fronti~res,
pour d61ivrer les certificats d'assurance requis; ou

b) Un assureur de moteur, membre du Bureau National de la Carte International de
l'Assurance moteur (appelk "Bureau de la Carte Verte") et uniquement si ledit Bureau est
membre du Centre de la Carte Verte Internationale et qu'il a un accord avec le Bureau de la
Carte Verte du pays h6te.

C. Assurance pour le fret

La 16gislation en cours de chaque Partie s'appliquera A r'assurance pour le transport de
fret.

D. Assurance pour les petites embarcations

1. Les Parties demanderont que les petites embarcations soient d6tentrices d'une assu-
rance r6pondant A la demande de couverture obligatoire qui figure dans la 16gislation du
pays, comme condition de leur entr6e dans les eaux territoriales de l'autre pays.

2. L'assurance susmentionn6e doit 8tre en vigueur tant que la petite'embarcation restera
dans les eaux territoriales du pays h6te.

3. Les certificats d'assurance seront accept6s seulement s'ils sont d61ivr6s par des assu-
reurs ayant un permis des autorit6s comptentes de chaque Partie accompagn6s d'une tra-
duction officielle en anglais dans le cas ofi les lettres et les num6ros ne figurent pas en
anglais sur lesdits certificats.

E. Groupe d'experts

D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties 6tabliront un Groupe de travail
professionnel du JTC qui examinera les questions d'assurance relevant du pr6sent Appen-
dice. Le groupe se r6unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties.
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APPENDICE NO. 2. MESURES DOUANItRES POUR LES TRANSPORTS

A. Aspects g6n6raux
1. Les Parties 6tabliront des proc6dures douanires qui soient conformes A leur 16gis-

lation en tenant compte n6anmoins d'ententes qui pourraient intervenir entre les autorit6s
douani~res respectives.

2. Les proc6dures douanires impos6es par chaque Partie ne seront pas moins favora-
bles que celles qui sont impos6es aux autres pays.

3. Les formulaires de douane n6cessaires A la mise en oeuvre du pr6sent Appendice se-
ront r6dig6s en anglais et en arabe (formulaires pour la Jordanie); en anglais et en h6breu
(formulaires pour Israel).

4. Le carburant contenu dans le r6servoir normal d'un v6hicule sera exon6r6 des droits
de douane, des taxes et des redevances.

5. Les pieces de rechange locales seront utilis6es pour des r6parations. Ces articles
pourront 6tre import6s de pays 6trangers et seront soumis aux redevances et A la 16gislation
douani~re.

6. Les v6hicules en panne pourront etre remorqu6s vers le pays of ils sont immatricul6s
pour 8tre r6par6s.

B. Mesures douanieres concernant les voitures priv6es

1. Conform~ment aux pratiques des Parties, des formulaires pertinents seront soumis
aux Autorit6s douanieres du pays h6te.

2. Les Autorit6s douanieres respectives aux points de passage peuvent 6mettre un visa
d'entr6e temporaire pour un maximum de trois (3) mois. Des prolongements pourront tre
accord6s par les autorit6s douanieres des Parties pour une p6riode cumulative maximale de
six (6) mois. Toute prolongation suppl6mentaire ne sera consentie qu'en tenant compte de
la l6gislation de chacune des Parties.

3. Le visa d'entr6e temporaire des voitures priv6es sera inscrit sur le passeport du pro-
pri6taire ou du chauffeur de la voiture, conform6ment aux pratiques des deux Parties.

C. Mesures douanieres concernant les camions et les autobus

1. Les camions et les autobus entrant temporairement dans Fun ou l'autre des deux pays
pr6senteront un formulaire de douane pertinent aux Autorit6s douanieres du pays h6te.

2. Les autorit6s douanieres jordaniennes envisageront la possibilit6 d'utiliser le syst6-
me des brochures en les adaptant au transport entre les deux pays.

3. Les autorit6s douanieres respectives aux points de passage d6livreront des permis
temporaires de sept (7) jours pour les autobus et de trois (3) jours pour les camions. Les
prorogations seront consenties en tenant compte de la l6gislation de chaque Partie.

4. Les Parties n'exigeront aucune garantie douaniere pour les camions et les autobus
entrant temporairement sur leur territoire.
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5. Les camions et les autobus disposeront de leurs outils conform~ment A la pratique
accept~e pour les v~hicules long courrier. Lesdits outils seront export6s A nouveau avec les
camions et les autobus A leur depart.

D. Mesures douaninres pour le transport du fret

1. Les Parties s'occuperont de ce type de transport conform~ment A leur legislation et
leurs procedures.

2. Transit de marchandises:

a) Definition. Dans le present Appendice, marchandises en transit signifie marchandi-
ses traversant un des deux pays, qu'elles soient export~es vers troisinme pays ou import~es
d'un troisi~me pays.

b) Un formulaire de douane pour chaque expedition est requis et sera soumis A l'auto-
rit6 douani~re de l'autre Partie au point de passage de la frontinre. D'autres documents pour-
ront 8tre exig~s conform~ment A la legislation nationale.

c) Afin de simplifier les procedures, les autorit~s douani~res discuteront de la possibi-
lit6 d'6tablir des formulaires de douane communs utilisables par les deux autorit~s douani6-
res.

En attendant la mise en oeuvre de ce paragraphe, chaque Partie utilisera son propre for-
mulaire et soumettra une copie aux autorit~s douani~res de l'autre Partie au point de passage
de la fronti~re.

d) Les Parties indiqueront dans le formulaire de douane si les marchandises viennent
de leur pays ou d'un pays 6tranger.

3. Autres marchandises (y compris les marchandises d'un pays tiers)

Une documentation sera requise pour de telles marchandises, conformdment A la l6gis-
lation nationale, y compris les documents suivants:

a) Une facture commerciale;

b) Un certificat d'origine; et

c) Une liste de colisage.
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APPENDICE NO. 3. TRANSPORT ROUTIER

A. Lignes de transport touristique

1. Conform~ment i l'Article II, Section B, Paragraphe 1 .c du present Accord, les points
de destination initiale pour le transport des touristes entre les deux pays sont les suivants:

Jordanie : Amman

Aqaba

Irbid par la Valke du Jourdain et le point de passage du Jourdain

Israel : Tel-Aviv

Haifa

Tib~rias

Nazareth

Eilat

2. Des changements et/ou des ajouts aux points de destination mentionn~s plus haut
pourront p~riodiquement faire lobjet d'un accord entre les autorit~s comp~tentes des deux
pays.

B. Lignes initiales de transport public

1. Les lignes initiales de transport public entre les deux pays auxquelles se rf'ere l'Ar-
ticle II, Section II, Section C, paragraphe 1.b du present Accord sont les suivantes:

Amman -- Tel-Aviv

Amman -- Haifa

Amman -- Nazareth

Irbid -- Nazareth

Irbid -- Haifa

Aqaba -- Eilat

2. Les lignes initiales de transport public fonctionneront A la fr6quence d'un voyage par
jour, pour le transporteur de chaque Partie, sur chacune des lignes, du point de depart au
point de destination ainsi que le retour, A l'exception d'Aqaba. La ligne d'Eilat fonctionnera

la fr~quence de trois (3) voyages par jour.

3. Chaque Partie d6signera un transporteur pour chaque ligne ou toutes les lignes pen-
dant une p6riode initiale de six mois, en derogation A l'Article II, Section C, Paragraphe 1.g;
du pr6sent Accord.

4. Les tarifs pour les lignes ci-dessus seront les suivants

(1) Amman -- Tel Aviv : US$ 7.00

(2) Amman -- Haifa : US$ 6. 50

(3) Amman -- Nazareth: US$ 6.00

(4) Irbid -- Haifa: US$ 5.00

(5) Irbid -- Nazareth : US$ 4.50
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(6) Aqaba -- Eilat: US$ 1.50

5. Ces lignes initiales de transport seront examin6es par les Minist~res des transports
des Parties apr~s une p~riode de fonctionnement de chaque ligne de six mois ou bien avant
si c'est ncessaire. Elles continueront A Etre en service A moins qu'elles ne soient modifi~es
par les Ministres des Transports des Parties conform6ment au pr6sent Accord. Cet examen
portera sur le fonctionnement des lignes initiales, notamment le nombre de voyages, leur
fr6quence, les arrets, le nombre de transporteurs, les tarifs et toute autre question pertinente.
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APPENDICE NO. 4. StCURITt ET MESURES DE PREtVENTION

A. Aspects g6n6raux

1. Les Parties utiliseront tous les moyens i leur disposition pour pr6venir tout acte de
violence dans le domaine des transports en ayant pour objectif d'assurer la mise en oeuvre
complkte de l'Accord.

2. Chaque Partie a le droit de proc6der A des op6rations de contr6le des personnes, des
v6hicules A moteur et du fret entrant sur son territoire.

B. Passage des voitures priv6es

En d6rogation au paragraphe 1.d de la Section A de l'Article II concemant les voitures
priv6es etjusqu'A ce que les Parties en d6cident autrement, les voitures priv6es isra6liennes
entrant en Jordanie recevront aux points de passage de la fronti~re, conform6ment aux r-
gles douani~res jordaniennes des plaques d'immatriculation de la Jordanie qui seront ren-
dues quand les voitures retourneront aux points de passage.

Les voitures priv6es jordaniennes entrant en Israel, garderont leurs plaques d'immatri-
culation jordanienne.

C. Transport public et touristique

1. Chaque Partie prendra toutes les mesures possibles pour la s6curit6 des passagers sur
son territoire du point de passage de la fronti~re jusqu'A l'endroit ou les passagers descen-
dent de rautobus aussi bien A F'aller qu'au retour.

2. Les chauffeurs des autobus doivent 8tre agr66s par les autorit6s responsables dc la
s6curit6 dans leur pays et doivent avoir avec eux les documents de s6curit6 appropri6s.

D. S6curit6 du fret

1. En ce qui concerne le fret transport6 directement et par le systbme de porte-A-porte
d'un pays A l'autre ou en transit :

a) Chaque Partie a le droit de proc6der A un contr6le de s6curit6 du fret, des camions
et des chauffeurs qui traversent son territoire.

b) Les Parties indiqueront les routes que peut emprunter le fret qui traverse leur terri-
toire.

c) Le transport du fret s'effectuera par convoi escort6 des points de passage de la fron-
ti~re vers le point de destination et au retour.

d) Afin de permettre des contr6les de s6curit6, le transport de fret se fera au cours de
la semaine (du dimanche au jeudi) jusqu'A deux fois par jour (de 8.00 A 18.00 pendant rhi-
ver et de 8.00 i 20.00 pendant 1't6).

e) Les chauffeurs des camions ne doivent pas etre arm6s. Ils doivent 8tre agr66s par les
responsables de la s6curit6 de leur pays et avoir la documentation appropri6e.

2. En ce qui concerne le fret transport6 par le syst~me de "face A face" d'un pays A
l'autre pour des raisons commerciales, les Parties ont le droit de proc6der A des contr6les du
fret qui traverse leur territoire.
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3. En ce qui conceme le fret transport6 directement et par le syst~me de porte-A-porte
d'un pays A un autre et d'un port A un autre, et dans l'hypoth~se oui les camions n'auraient
pas la possibilit6 d'arriver A destination dans le d~lai sp~cifi6 dans l'Appendice, les autorit~s
auront lobligation de mettre A leur disposition une zone de s~curit6 A l'int~rieur du port. Ils
reprendront leur voyage le lendemain imm~diatement apr~s avoir proc~d6 aux operations
de chargement et de d~chargement.

4. Si, pour des raisons de "force majeure" il n'est pas possible A un camion de retourner
au pays d'immatriculation, il lui sera permis, par mesure exceptionnelle, de rester un jour
suppl~mentaire, apr~s avoir requ une autorisation sp~ciale de l'autorit6 comptente.

5. Lignes directes, cabine t~lphonique et t6l6copie seront mises a la disposition des
responsables de la s6curit6 des deux Parties aux points de passage des fronti~res afin de
trouver des solutions aux probl~mes 6ventuels.
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APPENDICE NO. 5. TRANSPORT ET PORT: RECHERCHE ET SAUVETAGE (DtSI-
GNt CI-APRES PAR "SAR")

1. D~finition

Le terme "d~tresse" signifie une situation dans laquelle il existe une certitude raison-
nable qu'un navire ou une personne est menac6 par un danger grave et imminent qui deman-
de une assistance immediate.

2. Dans une situation de d~tresse et pendant que des operations "SAR" sont conduites
par une Partie, 'autre Partie ne prtera assistance que sur demande. La procedure pour cette
assistance doit 6tre agr6e par les Parties.

3. Dans la situation de d~tresse, les operations "SAR" seront conduites par chaque Par-
tie en tenant compte du port de destination ou du port de d6part du navire en d~tresse, en
dehors des eaux territoriales des Parties.

4. Les Parties 6tabliront une coordination et une cooperation mutuelle et i cette fin el-
les 6changeront des informations sur les points suivants:

a) Plan d'urgence pour le "SAR" de chaque Partie;

b) D~tails concemant les installations de "SAR" dans chaque pays y compris les ins-
tallations m~dicales A Eliat et A Aqaba.

c) D~tails concemant les communications de d~tresse et les moyens qui sont disponi-
bles aux points de contact.

5. Afm d'accroitre la coordination et comprehension, les Parties organiseront des en-
trainements communs de "SAR".
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APPENDICE NO. 6. TRANSPORT ET PORT: PETITE EMBARCATION: CONDI-
TIONS ET PROCtDURES

1. Les petites embarcations doivent 6tablir des contacts radio directement avec la ma-
rine des deux Parties, en utilisant le canal VHF 16/11 au moins trois (3) heures avant le d6-
part.

2. Les petites embarcations doivent fournir les renseignements suivants:

a) Nom de la petite embarcation et marques d'identit6 (num~ro d'enregistrement, signal
d'appel);

b) Pavillon et port d'enregistrement;

c) Nom et nationalit6 du pilote;

d) Nombre de membres de 1'6quipage, de passagers et leur nationalit6;

e) Couleur de la coque de la petite embarcation;

f) Heure locale du depart;

g) Direction et vitesse;

h) Point de depart;

i) Destination et but du voyage;

j) Heure probable d'arriv~e au point de passage.

3. Les petites embarcations doivent suivre de mani~re continue les informations radio
sur le canal VHF 16 en navigant vers les ports d'Eilat et d'Aqaba et au retour de ces deux
ports. Les appels radio des navires isra~liens ou jordaniens A ces embarcations doivent re-
cevoir une r6ponse immediate.

Les petites embarcations sans moyens de communication seront escort~es par les ba-
teaux respectifs de la Marine des deux Parties i la zone d'inspection A laquelle se rfere le
paragraphe 6 ci-dessous.

4. Les canaux VHF sont les suivants : 8, 11, 12, 14.

5. L'entr~e des ports d'Eilat et d'Aqaba A partir de la fronti~re est un chenal de +/-500
yards au point de passage entre les deux ports sur une direction de 110/ 290. Les petites
embarcations ne doivent pas d6vier de leur route quand elles vont d'un port A l'autre.

6. La zone d'inspection est un canal de + /- 250 yards autour de la ligne frontali~re entre
les deux pays.

7. Les petites embarcations ne doivent pas d~passer la vitesse de 15 noeuds en entrant
dans la zone d'inspection.

8. Les petites embarcations doivent 8tre soumises A un contr6le de s6curit6 en allant
d'un port i 'autre.



Volume 2043, 1-35331

APPENDICE NO. 7A. TRANSPORT DE FRET ENTRE LA JORDANIE ET LES ZONES
SOUS LA JURIDICTION DE L'AUTORITE PALESTINIENNE (DtSIGNtE CI-
DESSOUS PAR LA "P.A.")

1. Afin de faciliter le transport du fret de la Jordanie A 'Autorit6 Palestinienne, et tenant
compte des besoins de transport de la Jordanie, Israel permettra A 150 camions jordaniens
au maximum de stationner sur une base permanente sur le c6t6 ouest du Pont Roi Hussein/
Allenby.

Les conditions et les modalit6s du stationnement feront l'objet d'un accord entre les re-
pr6sentants de l'Autorit6 a6roportuaire d'Isra~l et des autorit6s comp6tentes de la Jordanie.

A la suite de la p6riode d'essai 6voqu6e dans l'Article 10 de l'Appendice, les autorit6s
isra61iennes prendront en consid6ration de mani~re favorable la possibilit6 d'augmenter le
nombre de camions.

Mesures concernant le d~placement des camions

2. Les camions jordaniens mentionn6s ci-dessus recevront du fret de la Jordanie selon
le syst~me de "face i face" et le d6livreront i la P.A.

3. Les camions qui auront 6t6 soumis i toutes les mesures de s~curit6, transporteront
le fret par convois escort6s sur des trajets qui restent i d6terminer, jusqu'A une zone de d6-
barquement d6sign6e au point de passage Karni Erez ou directement A son point de desti-
nation i Jricho.

4. Les convois escort6s seront organis6s pour le flux de chargement entre la Jordanie
et r'A.P., A la fr6quence de quatre (4) convois par semaine de travail (dimanche A jeudi in-
clus).

Si des convois suppl6mentaires sont n6cessaires, les autorit6s isra6liennes envisage-
ront favorablement la possibilit6 de les accroitre.

5. Lorsque le d6barquement sera termin6 A Karni-Erez i l'entr~e de Gaza et de Jricho,
les camions retourneront en convois escort6s en suivant un trajet qui sera fix6 vers r'aire de
stationnement mentionn6 plus haut.

Transport de carburant et de ciment de la Jordanie 6 l'Autorit6 Palestinienne

6. Les mesures suivantes concernant le transport de carburant et de ciment de la Jorda-
nie a 'Autorit6 Palestinienne, conform6ment au pr6sent Appendice, seront bas6es sur l'uti-
lisation de v6hicules et de chauffeurs jordaniens :

a) Carburant. Le transport se fera par des p6troliers enregistr6s au nor de la "Jordan
Petroleum Refinery Company" qui en aura la responsabilit6. Ces p6troliers devront Etre
conformes aux normes intemationales pour le transport des produits dangereux et seront
accept6s par les deux Parties comme moyen de transport autoris6 pour le carburant liquide.
Des scell6s seront appos6s sur les p6troliers. Les p6troliers utilis6s seront choisis A 'avance
en tenant compte de leurs num6ros d'immatriculation et seront utilis6s sur une base r6gu-
li~re pour le transport du carburant conform6ment au pr6sent Appendice.
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b) Ciment. Le transport se fera par des v6hicules de fret (camions r6guliers et remor-
queurs) immatricul6s au nom de la "Jordan Cement Factory" qui en aura la responsabilit6.
Les v~hicules utilis6s seront choisis A l'avance selon leurs num6ros d'immatriculation et se-
ront utilis6s sur une base r~guli~re pour le transport du carburant, conform6ment au present
Appendice. Le ciment sera transport6 dans des sacs ferm6s pos6s sur des palettes sur les-
quelles seront appos6s des scell6s.

c) Police et supervision de la s6curit6. La police jordanienne accompagnera les pro-
duits transport6s aux points de passage des fronti~res et s'assurera que les scell6s sont in-
tacts. Les cargaisons seront accompagn6es par des responsables de la s6curit6 d'Isradl des
points de passage de la fronti&re et sur des trajets qui devront etre coordonn6s entre les Par-
ties de trente (30) A quarante-huit (48) heures A lavance.

d) Chauffeurs. Les chauffeurs des v6hicules jordaniens transportant le carburant et le
ciment de la Jordanie A l'Autorit6 palestinienne seront des employ6s r6guliers des compa-
gnies cit6es plus haut ou un transporteur sous contrat dans le cas de la "Jordan Cement Fac-
tory Company". Ces chauffeurs seront sous la supervision des responsables de la s6curit6
jordanienne. Ils seront choisis pr6alablement et seront utilis6s de mani~re r6guli~re pour les
transports par les points de passage des fronti~res.

Mesures pour les transports defret

7. Vall6e du Jourdain-Le Jourdain, Pont du Roi Hussein/Allenby, Araba-Arava Passa-
ges

a) Tous les types de fret, sauf le carburant et le ciment, comme il est indiqu6 ci-apr~s,
seront transport6s par le syst~me "face A face" dans des v6hicules jordaniens stationn6s de
fagon permanente sur le c6t6 ouest du Pont Roi Hussein/Allenby, dans la zone de d6bar-
quement de Kami-Erez, a 1'entr6e de ]a Bande de Gaza et au lieu de destination du charge-
ment i Jricho.

b) Ciment. Le transport se fera par des v6hicules jordaniens (conform6ment au para-
graphe 6 ci-dessus) directement de la Jordanie A la zone de d6barquement A Kami-Erez A
l'entr6e de la Bande de Gaza et aux lieux de destinations des chargements A Jricho, sous
r6serve des trajets sur lesquels se sont entendu les Parties.

c) Carburant. Le transport se fera par des p6troliers jordaniens par transport direct au
terminal p6trolier de Karni i !'entr6e de la Bande de Gaza et A un terminal qui sera 6tabli A
'entr6e de Jricho, sous r6serve des trajets sur lesquels se sont entendu par les Parties.

d) Le site pour le fret aux diff6rents points de passage sera utilis6 comme base de char-
gement du systbme face A face et pour le transit du carburant et du ciment en provenance
de la Jordanie et destin6s A l'Autorit6 Palestinienne. Les contr6les de s6curit6 n6cessaires y
seront men6s.

e) Le fret peut 8tre transport6 a l'Autorit6 Palestinienne directement par camions jor-
daniens depuis le port d'Aqaba et en transitant par Israel aux conditions suivantes :

1. Le fret sera transport6 directement depuis les navires d6chargeant leur cargaison
dans le Port d'Aqaba, A condition que les navires et leur cargaison viennent d'Etats qui ont
des relations diplomatiques ou commerciales avec Israel.
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2. Les camions transportant le fret passeront par le point de passage frontalier Arava-

Araba et traverseront Israel en convois escortds conformdment aux besoins jordaniens en

matire de transport.

3. Les camions ddchargeront leur cargaison dans les zones rdservdes A cet effet A Kami-

Erez A rentrde de la Bande de Gaza et aux endroits prdvus pour les cargaisons A Jricho. Ils

retourneront en Jordanie en convois escortds.

4. La Jordanie informera les autoritds isradliennes vingt-quatre ou quarante-huit heures

(24-48) A l'avance de la consignation du fret qui doit transiter par Israel pour Etre achemin6

A l'Autorit6 Palestinienne. Le fret consign6 doit 8tre conforme aux r~gles de sdcurit6 et aux

r~glements concemant les importations agricoles 6dictds par les autorit&s comptentes is-
radliennes.

8. Ces mesures seront appliqudes conformdment aux r~glements pertinents des doua-

nes, de la sdcurit6 et du transport spdcifids et annexes au present Accord.

9. Israel permet le transport de fret de la Jordanie A toutes les zones de la Rive occiden-

tale qui seront sous la juridiction de 'Autorit6 Palestinienne, sur la base des principes figu-

rant dans le present Appendice. Le detail des mesures qui seront prises pour le transport de

ce fret fera l'objet d'un accord entre les Parties.

10. Pdriode d'essai. Durant les six mois qui suivront 'entrde en vigueur du present Ac-

cord, les Parties, dans le cadre du J.T.C., examineront le syst~me du transport du fret entre

la Jordanie et l'Autorit6 Palestinienne tel qu'il figure dans le present Appendice. Les Parties

chercheront 6galement A trouver les moyens d'amdliorer 1'efficacit6 de r'acheminement du-

dit fret conformdment aux besoins 6conomiques, de sdcurit6 et de transport d'IsraOl et de la

Jordanie et de l'volution des 6vdnements dans la region A la suite des accords entre Isradl

et les Palestiniens.
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APPENDICE NO. 7B. PASSAGE DES AUTOBUS JORDANIENS ET PALESTINIENS
PAR LE PONT ROI HUSSEIN/ALLENBY ENTRE LA JORDANIE ET LA RIVE
OCCIDENTALE ET LES ZONES QUI SONT SOUS LA JURIDICTION DE
L'AUTORITE PALESTINIENNE

1. Le mouvement des passagers par autobus entre la Jordanie et la Rive occidentale et
les zones qui sont sous la juridiction de l'Autorit6 Palestinienne se fera par le Pont Roi Hus-
sein/Allenby par le syst~me de face A face de la mani~re suivante :

a) Mouvement des passagers de la Rive occidentale et des zones sous la juridiction de
l'Autorit6 Palestinienne vers la Jordanie

1. Les passagers descendront A la station du Pont Allenby et les autobus se dirigeront
vers le "petit stationnement" situ6 du c6t6 ouest du pont.

2. Apr~s avoir accompli les proc6dures d'identification et de contr6le des fronti6res, les
passagers passeront par le "petit stationnement" pour retrouver leurs autobus respectifs.

3. Avant que l'autobus ne traverse le Pont Roi Hussein/Allenby, les responsables de la
s6curit6 isra61ienne proc6deront A un relev6 d6taill6 des caract6ristiques du v6hicule (num6-
ro d'immatriculation, num6ros du moteur et du chassis), en indiquant les 6tapes A suivre
pour traverser le pont jusqu'au terminus des passagers Pont du Roi Hussein situ6 A "Ash
Shuna."

4. Les autobus franchiront le pont Allenby/Roi Hussein accompagn6s d'une escorte de
la s6curit6 isra61ienne qui sera remplac6e par une escorte jordanienne du c6t6 du pont qui
est sous juridiction de la Jordanie.

5. Dbs que les passagers seront descendus A la station du Roi Hussein situ6 A "Ash Shu-
na", les autobus vides retourneront imm6diatement A la station du Pont Allenby. Le rem-
placement de l'escorte jordanienne par 1'escorte palestinienne se fera du c6t6 jordanien du
Pont.

b) Mouvement de passagers de la Jordanie A la Rive occidentale et vers les zones sous
lajuridiction de l'Autorit6 Palestinienne :

1. Les autobus jordaniens transporteront les passagers sous escorte de s6curit6 jorda-
nienne de la station pont du Roi Hussein situ6 A "Ash Shuna" A la station Pont Allenby et
retoumeront vide imm6diatement en Jordanie.

2. D~s que le contr6le de s6curit6 et l'identification des passagers A la station Pont Al-
lenby seront termin6s, les passagers reprendront leur destination.

2. Les questions techniques et proc6durales concemant les op6rations de ce syst~me
seront mises au point par le J.T.C.

3. Pour l'application du pr6sent Appendice, le terme "passagers" signifie citoyens jor-
daniens et palestiniens sur la Rive occidentale et dans les zones sous juridiction de l'Auto-
rit6 Palestinienne ainsi que des ressortissants de pays qui utilisent actuellement le Pont Roi
Hussein/Allenby.
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APPENDICE NO. 8A. MESURES PROVISOIRES A L'INTENTION DES AVIONS DE
ROYAL AIR JORDANIE EMPRUNTANT L'ESPACE AtRIEN ISRAtLIEN

Sous rdserve d'un accord final sur l'aviation civile y compris sur les corridors a~riens,
comme le pr~voit l'Article 15 (Aviation civile) du Trait6 de paix sign6 entre le Royaume
hach~mite de Jordanie et l'tat d'Isradl le 26 octobre 1994, cette mesure sera consid~r~e
comme un arrangement provisoire A lintention unique des vols de la Royal Air Jordanie
commenqant le 10 mars 1995 pour une p~riode de deux mois. Cette mesure sera examin~e
a la fin de la p~riode transitoire par un Comit6 commun des Transports A la lumi~re de lex-
p6rience acquise pendant cette p6riode.

Couloirs a6riens des avions jordaniens partant des a6roports situ6s en Jordanie et y re-
tournant et survolant la r6gion d'information de vol isra~lien

A) En r~gle g6n6rale, il est normal de survoler l'espace a6rien d'Isradl au d6collage et
A latterrissage (cette r~gle d6pend de la situation qui pr6vaut dans ce pays).

B) Afin de faciliter un trafic a6rien stir et efficace, la proc6dure suivante sera appliqu6e
aux couloirs a6riens par I'A.T.C. :

1) Les avions recevront, autant que possible rautorisation de monter ou de descendre
Sl'altitude d~sir6e.

2) De faqon r6gulire (qui s'appliquera au minimum A 70% du temps):

Direction ouest Talmi (12000 pieds); position 3504/ / 3158 (13000 pieds); B.G. (15000
pieds); Deena 16000 pieds; prendre de laltitude a partir de Deena.

Direction est: Siron (17000 pieds); position 3454 / 3204 (15000 pieds); position 3504
/ 3203 (13000 pieds); Peace (11000 pied); Amman (tel que signal6 auparavant, quand c'est
possible, des altitudes plus 6lev6es peuvent ftre utilis6es).

3) Tenant compte de la situation isra6lienne, dans les 30% du temps qui reste dans une
semaine r6gulire, les couloirs a6riens suivants seront utilis6s

Dimanche -- Jeudi de 6 heures A 18 heures

Direction ouest -- 12000 pieds vers l'est - 11000 pieds (la mont6e et la descente devront
Etre approuv6es comme dans le paragraphe 2).

4) Des statistiques relatives au calendrier actuel de Royal Air Jordanie devront ftre r6u-
nies.

5) Les proc6dures techniques et administratives seront conformes aux d6cisions prises
lors des prdc6dentes r6unions et r6sum6es dans le document 6chang6 entre les Parties le 23
janvier 1995.
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6) Compte tenu des exigences commerciales et op~rationnelles, la Royal Air Jordanie
aura le droit d'utiliser pleinement le corridor a~rien sous reserve des mesures provisoires
cit6es plus haut.

Directeur g~n~ral de l'Aviation Civile
en Jordanie,

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

MENACHEM SHARON

Directeur g6n~ral de 'Administration
de l'Aviation Civile en Israel,

MENACHEM SHARON

Date : 21 f~vrier 1995
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APPENDICE NO. 8B. MINUTES APPROUVEES

1. Les d616gations des Autorit6s a6ronautiques du Royaume hach6mite de Jordanie et
de l'Etat d'Israel se sont rencontr6es i Tib6rias le 7 mai 1995.

2. Les Parties sont tomb6es d'accord pour prolonger d'un mois, soit jusqu'au 10 juin
1995, la validit6 du document ci-joint concernant les mesures provisoires A l'intention de
Royal Air Jordanie pour le survol d'Isra~l sign6 le 21 f6vrier 1995 et se terminant le 10 mai
1995.

3. Les Parties sont d'accord pour qu'i dater du 11 juin 1995, les mesures provisoires
soient prolong6es pour une p6riode suppl6mentaire d'un an se terminant le 10 juin 1996.
Les amendements se lisent comme suit:

Au paragraphe B.2), le chiffre de 70% minimum sera remplac6 par 75% minimum.

Au paragraphe B.3), le chiffre de 30% maximum sera remplac6 par 25% maximum.

Des efforts seront faits pour prendre en consid6ration les conditions atmosph6riques
difficiles dans l'attribution des couloirs a6riens.

Date : 7 mai 1995

Directeur g6n6ral de 'Administration
de l'Aviation Civile en Jordanie,

AHMED JWEIBER ALOTAIBI

Directeur g6n6ral de l'Administration
de l'Aviation Civile en Israel,

MENACHEM SHARON
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APPENDICE NO. 8C. LETTRE D'ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DE TRA-
FIC AERIEN (ATS) ENTRE LE ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE ET L'tTAT

D'ISRAEL

1. Conform~ment au Trait6 de Paix entre l'Etat d'Isradl et le Royaume hach6mite de
Jordanie, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties se sont rencontr~es afin de trouver un
accord sur les questions relatives au service de trafic a~rien entre les deux pays.

2. A la suite des discussions qui ont eu lieu dans une atmosphere tr~s amicale, les deux
d~lgations sont arriv~es a l'accord suivant:

3. Port6e

3. 1. Prenant en consideration les Appendices 8A et 8B du present Accord, ces mesures
s'ajoutent aux normes de I'OACI et aux pratiques figurant dans rAppendice 2 et 11 et aux
Procedures pour les Services de navigation arienne figurant dans le document 4444 et aux

Procedures supplmentaires r~gionales figurant dans le document 7030, tel qu'amend6.

3.2. Un amendement i cette lettre d'accord ne pourra se faire que par accord entre les
responsables a~ronautiques respectifs des Parties contractantes.

4. Routes de depart et d'arriv~e de la r6gion d'information de vol d'Amman et survolant
la region d'information de vol d'Isradl

4.1. Direction ouest au depart de la region d'information de vol d'Amman

"Talmi"-- via J1O--BGN--VOR--"DEENA"--"TIBBI"-- "PURLA"--"GITLA"

4.2. Direction est pour atterrir dans la r6gion d'information de vol d'Amman

"SOLIN / GITLA"--"RIMON -- "SIRON"-- Position N3156.0 E353 1.0 (SALAM)

4.3. Altitude du couloir et profil de la mont~e et de la descente, tels qu'ils sont prescrits
dans l'Appendice 8A et 8B de l'Accord.

5. Coordination des procedures entre Tel Aviv ACC et Amman TACC

5.1. Aspects g6n~raux

5.1.1. Ces procedures de coordination aident le contr6leur a6rien A exercer sa profes-
sion dans sa zone de responsabilit6 par rapport au trafic a~rien et i la s~curit6 des a6ronefs.

5.1.2. Les procedures pr~voiront un temps suffisant pour le traitement de 'information
et la coordination des mesures entre les deux groupes de contr6le concem6s.

5.1.3. Toute information concernant le trafic a6rien, relative i la m6t6orologie, aux ra-
dars, i l'aide A la navigation a6rienne, etc. devraient re transf6r6e au groupe concern.

5.2. D616gation d'espace a6rien

5.2. 1. Le contr6leur a la responsabilit6 principale du trafic a6rien jusqu'au moment oil
'avion quitte la zone qui est sous sa direction.

5.2.2. Quand le contr6le d'un ou plusieurs avions est exerc6 en vertu d'une d616gation
d'espace a6rien par un autre centre de contr6le, le contr6leur qui regoit et qui est en com-
munication avec un avion qui n'est pas encore arriv6 aux points d'entr6e dans sa zone ne
doit pas modifier le code d'autorisation et de SSR de l'avion sans l'approbation pr6alable du
groupe de transfert.
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5.3. Les points d'entr~e

5.3.1. Les points d'entr~e seront la fronti~re de la Region d'Information de Vol(FIR) en
direction de l'ouest et de 'est.

Les estimations pour le trafic A l'arriv~e ou au depart seront donn~es en r~f~rence aux
points d~sign~s.

5.4. Fronti~re de contr6le commun

5.4.1. La fronti~re de contr6le commun entre les zones adjacentes de responsabilit6
pour Amman

TACC et Tel Aviv ACC est la frontibre nationale entre les deux pays.

5.5. Minima de separation

5.5.1. Longitudinal : (m~me niveau de navigation, m~me couloir et meme vitesse)

Radar: 10 NM en traversant MOUAB, ZAFON. Procedural : 20 NM, A condition que
chaque avion utilise les stations DME "en couloir a~rien" lorsqu'ils passent les points
MOUAB, ZAFON.Temps de separation : 10 minutes:

5.5.2. En cas de panne de radar, en acceptant le Groupe procedural, la separation s'ap-
pliquera A l'avion traversant les regions d'information de vol.

5.6. Trafic au depart de la region d'information de vol d'Amman

5. 6.1. Validit6 du vol. Un plan de vol doit ftre soumis au moins 60 minutes avant le
depart pr~vu (EOTB) et dans le cas ofi il y a un d6lai de 30 minutes ou plus du EOBT, le
plan de vol sera amend6 ou un nouveau plan de vol sera present&.

5.6.2. Codes SSR allou~s. Le trafic de d~part recevra des SSR allou~s A 'avance de Tel
Aviv ACC sur presentation du plan de vol.

5.6.3. Temps de mise en marche. Le temps de mise en marche sera communique A Tel
Aviv ACC en se r6f~rant aux para. 5.6.1 et 5.6.2.

5.6.4. ATC Autorisation. Le trafic au depart d'Amman doit traverser le point 5NM Est
de TALMI 11000 pieds au-dessus et s'6lever d 12000 pieds.

5.6.5. Estimation en vol pour le point d'entr~e. Amman doit communiquer le temps du
d~collage au depart et l'estimation de 'arriv6e A la fronti~re de la region d'information de
vol.

5.6.6. Point de largage. Amman doit larguer le trafic de depart au groupe de Tel Aviv
A la frontibre de la region d'information de vol ou en coordination.

5.6.7. Point de contact. Le trafic de depart doit contacter Tel Aviv ACC au plus tard
1ONM avant la position "TALMI".

5.7. Trafic en direction de la region d'information de vol d'Amman

5.7.1. Heure d'arriv~e pr~vue (ETA). Tel Aviv ACC doit communiquer les informa-
tions concemant le trafic A l'arriv~e le plus t6t possible, au moment d'atteindre la ligne ter-
restre au plus tard.

1) Indicatif d'appel

2) Destination

3) Altitude
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4) Heure d'arriv~e pr~vue pour les points d'entr~e

5) Code SSR

Tout changement dans rinformation ci-dessus doit 6tre communiqu6 A Amman TACC

5.7. 2. La limite d'autorisation sera AMN VOR

5.7. 3 Point de largage. Tel-Aviv autorisera le trafic d'arriver A Amman A la fronti~re
de la region d'information de vol en direction de l'est ou bien en coordination.

5.7. 4. Allocation de code SSR. Le trafic d'arriv~e pour la region d'information de vol
d'Amman recevra les codes SSR allou~s par Amman A chaque avion individuellement. Ce
code sera tir6 du code global : 07XX.

5.8. Ligne directe de communication ATS (lien vocal) en panne

5.8.1. En cas de panne de la ligne directe, la separation proc~durale doit 8tre appliqu6e
A l'avion en position de passage de la fronti~re de la region d'information de vol vers l'ouest
et vers lest. (paragraphe 5.5.1).

5.8.2. Point de contact. Un point pour information uniquement et non pour des contr6-
les.

5.8.3. Le contr6leur doit inviter l'avion A contacter ds que possible le Groupe concemr
pour lui communiquer 'heure approximative des points d'entr~e, l'altitude et le code SSR.

Ce contact devrait s'effectuer le plus t6t possible apr~s le depart d'Amman en direction
de l'ouest et au plus tard au point de passage de la ligne terrestre A partir de Tel Aviv vers
lest.

5.8.4. Le trafic ne doit pas franchir la position 10 NM direction est de "Talmi" direction
ouest sans 6tablir de radio contact avec Tel Aviv ACC

5.8.5. Paragraphes 5.2.2, 5.6.1, 5.6.4, 5.6.6, 5.6.7, 5.7.2, 5.8.3. devront 6tre mis en
oeuvre tels qu'ils sont 6nonc~s.

6. Les besoins en communication

6.1. Liaison directe de communication vocale

6.1.1. Les Parties sont d'accord pour 6tablir une liaison vocale directe entre Amman
TACC et Tel Aviv ACC, avant le debut des vols.

6.1.2. Les Parties sont d'accord pour 6tablir une liaison vocale directe entre Amman
TACC et Ben Gourion TMA.

Le calendrier de la mise en oeuvre sera d6termin6.

6.1.3. Les Parties assumeront le cofit de l'tablissement de cette liaison entre leurs pays
respectifs.

6.2. R~seau de service fixe de communication a6ronautique (AFTN)

6.2.1. Les Parties sont d'accord pour 6tablir par la suite une liaison AFTN directe entre
les centres de communication d'Amman et de Ben Gourion.

6.2.2. Comme solution int6rimaire, les Parties ont d~cid6 d'6tablir une liaison AFTN
par le centre de communication du Caire.

6.2.3. La liaison directe AFTN entre les centres de communication d'Amman et de Ben
Gourion sera 6tablie apr~s consultation avec le bureau regional de I'OACI au Caire.
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7. Conditions de s6curit6 de raviation civile

7.1. Les Parties r6affirment leur adh6sion aux recommandations de I'OACI, et aux AIP
jordaniennes et isra61iennes.

7.2 La pr6sente Lettre d'Accord pour le survol est valide uniquement pour les avions
civils des deux Parties.

7.3. Les explosifs, les armes, les cam6ras a6riennes ou les 6quipements militaires d'at-
taque ou de d6fense ne seront pas admis.

7.4. Des proc6dures sp6ciales de s6curit6 seront 6tablies pour les vols sp6ciaux entre
les deux pays.

7.5. L'autorisation des vols provenant d'un pays qui n'a pas de relations diplomatiques
avec Israel se fera de fagon ponctuelle.

8. A6roports de remplacement

Les Parties sont d'accord pour permettre que leurs a6roports respectifs soient utilis6s
comme a6roports de remplacement.

9. Vols commerciaux

Les Parties reconnaissent un droit mutuel et r6ciproque de survol de leur r6gion d'in-
formation de vol pour leurs vols commerciaux.

PROCIDURES DE SURVOL DES AVIONS PROVENANT DE LA JORDANIE OU SE DIRIGEANT VERS

LA JORDANIE

Deux proc6dures de base de survol ont 6t6 6tablies

Niveau de la Proc6dure de survol (LOP)

Direction ouest en provenance d'Amman, entre "TALMI" et "DEENA" A 12000 pieds.

Direction est en provenance d'Amman, entre "SIRON" et "SALAM" A 11000 pieds.

Procedure de survol en mont~e graduelle et en descente

Proc6dure "D". Descriptif de mont6e en direction ouest

Survoler "TALMI" A 12000 pieds continuer i BGN VOR se diriger sur BGN R-106,
survoler ADDVA (N3158 E3504) A 13000 pieds, survoler BGNB VOR A 15000 pieds,
tourner A gauche pour intercepter et suivre BGN R-270 vers rouest, survoler DEENA A
16000 pieds et ensuite suivre les instructions ATC.

PHRS. (Contr6leur). Descriptif d'autorisation de la proc6dure de montde D.

Proc6dure "A". Descriptif de descente en direction de Pest.

Traverser SIRON A 17000 pieds, tourner A gauche au couloir 103, traverser "IZHAR",
(N3204 E3453) A 15000 pieds, traverser ZAFON (N 3203 E 3504) A 13000 pieds, traverser
SALAM (N315656.0.E3151.0.) A 11000 pieds, et de IA suivre les instructions ATC.

PHRS. (Contr6leur). Descriptif d'autorisation de la proc6dure de descente A.

Ces phrs ont pour but de r6duire le volume des communications radio entre Tel Aviv
ACC et les avions en survol en provenance et en partance de la Jordanie.

Communication: Tel Aviv Contr6le / Secteur Est 132.05MHz
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Tel Aviv Contr6le / Secteur Ouest 121.40MHZ

Fr6quence secondaire (les deux secteurs) 120.90MHZ

Frgquence d'urgence 121.50 MHZ
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MINUTES APPROUVtES

Article II. Transport routier

Le calendrier pour les diff6rents v6hicules qui traverseront les deux pays est le suivant:

a) Autobus de touristes. Un (1) mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

b) Autobus r6gulier de transport public. Quarante-cinq (45) jours aprbs l'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord.

c) Camions. Trois (3) mois apr~s lentr6e en vigueur du pr6sent Accord.

d) VWhicules priv6s. Un (1) mois aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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MINUTES APPROUVtES

Article III. Transport routier

Redevances pour le transport du fret de la Jordanie i Isral et A l'Autorit6 palestinienne
et vice-versa

1. A partir de la date de 'entr6e en vigueur du present Accord, les redevances fix~es
pour les camions jordaniens charges entrant dans la zone de fret aux points de passage de
la fronti~re doivent 6tre conformes aux rbgles r~gissant les droits de passage. La redevance
pour fret A la date des minutes approuv~es est 173.- NIS par camion charge.

2. La redevance pour le fret jordanien i destination de I'A.P. A la station Pont du Roi
Hussein/Allenby est de 4.00$ pour la palette g~n~rale et 3.00$ pour les produits agricoles,
ce qui repr~sente une reduction des redevances fix~es par les a~roports isra61iens et les
autorit6s ferroviaires de 42.8% pour la palette g~n~rale et 57% pour les produits agricoles.

3. I1 n'y aura pas de redevances sp~ciales pour les convois escorts, et pour les 150 ca-
mions jordaniens qui seront stationn~s de mani~re permanente sur le c6t6 ouest des points
de passage de la frontibre.

4. Le c6t6 jordanien a le droit de pr6lever le m~me montant de redevances sur le fret
en provenance d'Isra~l et de la P.A., sur une base de r~ciprocit6.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF ARTICLE 19 (ENERGY)
OF THE TREATY OF PEACE BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, in accordance with Article 19 of the Treaty of Peace of 26 October, 1994 be-
tween Jordan and Israel, have decided to conclude the present Agreement, in order to en-
hance cooperation between both countries in the various energy related and earth science
fields.

Israel and Jordan recognize the importance of developing a rational energy economy
based on optimal utilization of imported as well as indigenous energy resources.

Israel and Jordan recognize that the geographic proximity of the two countries, and the
relatively long common boundary, provide a unique opportunity for cooperation in the field
of energy and earth sciences.

Furthermore, since modern energy systems require a high capital cost, large savings
can be achieved by both countries through cooperation and joint efforts in energy produc-
tion and distribution systems. In addition, cooperation in the field of earth sciences, includ-
ing geological and geophysical surveys and seismology, is essential for the development of
the economic infrastructure of the Jordan Rift Valley (JRV).

Based on the above, Jordan and Israel have decided to take the following measures to
strengthen their ties in the fields of energy and earth sciences.

Article 1. Development of Indigenous Energy Resources

1. Oil Shale

Lacking indigenous hydrocarbon resources, except oil shale and a small amount of nat-
ural gas, the two countries have decided to combine efforts, in the scientific and technolog-
ical fields, in utilizing oil shale for the purpose of energy production.

Since it is foreseen that both countries will develop oil shale fired commercial power
plants for the production of electricity when the appropriate and viable technology will be
developed and deployed, both countries will promote cooperation with each other as well
as with other parties in oil shale research, direct production of oil from oil shale, and oil
shale power plant design and commercialization. The scope of cooperation will be agreed
upon on a case by case basis.

2. Oil and Gas Exploration

In spite of the fact that both countries are situated in a geographic region where oil and
natural gas is abundant, and although the Jordan Rift Valley is a geological province with
many recorded oil shows, the previous petroleum exploration efforts on both sides have met
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with little success. However, both countries maintain interest in further exploration for oil
and gas in their respective countries.

Both countries will exchange information on petroleum exploration activities and
methodologies. This exchange will result in better understanding of the situation and the
framework of conducting exploration activities in both countries.

Cooperation will also include exchange of scientific information on exploration tech-
nologies and on best promotion procedures to encourage foreign investment by internation-
al oil companies to conduct exploration in their respective countries.

Article 2. Electricity interconnections

Both countries will enter into negotiations to consider connecting their electricity sys-
tems so as to assure exchange of electric power between the two countries. Interconnections
will be made at the appropriate voltage level commensurate with the power transmission
requirements of the connection.

The two countries will study thoroughly the techno-economic characteristics of their
transmission systems in order to optimise the development of preferred interconnections.
The studies will recommend the optimal electricity grid connections as related to location,
amount of power to be delivered, and transmission voltage levels to be used.

In accordance with the provisions of Article 19 of the Treaty of Peace, the first inter-
connection between Aqaba and Eilat is being implemented. Further interconnections will
be studied and planned. These interconnections will take place at the appropriate time de-
pending on the results of the techno-economic studies.

Article 3. Renewable Energies And Energy Efficiency

1. Solar Energy
Both countries recognize that when properly developed, the abundant solar insolation

in both countries may become an important non-polluting source of energy for many appli-
cations.

Solar energy is on the verge of being competitive with other sources of energy for re-
mote locations and for operating under peak power load conditions.

Both countries will endeavor to cooperate, with each other as well as with other parties,
through exchange of scientific information, joint research and development programmes
and joint projects aimed at installing solar plants for energy production. Fields of coopera-
tion will also include technologies such as solar thermal application and photovoltaics.

2. Wind Energy

The two countries will cooperate in developing a comprehensive programme for the
utilization of wind energy. A wind atlas will be updated and issued. Methcdologies for
wind farm design, economic evaluation, management, operation, and maintenance will be
reviewed and compared.
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The two countries will also cooperate in the technologies of utilizing wind energy and
combined wind-photovoltaic energy for power production and water pumping in remote ar-
eas.

3. Biomass

The two countries will cooperate in developing a programme for the utilization of bio-
mass for energy production using agricultural, animal, household, and municipal wastes.

Technologies will be reviewed and compared. Pilot projects could be identified for im-
plementation.

4. Energy Conservation and Energy Efficiency

Both countries will develop programmes of cooperation in the field of energy manage-
ment, conservation, and efficiency in buildings, industry, transportation, etc. Information
will also be exchanged in energy related fields such as energy codes, standards, and regu-
lations.

Article 4. Oil And Gas Pipelines

Due to the central geographical location of both countries in the Eastern Mediterranean
region, both countries will promote oil and gas pipeline projects for enabling the flow of
crude oil, natural gas and oil products through their territories. Installation and interconnec-
tions of binational, regional and international pipeline systems for the conveyance of oil
and gas through the two countries will be considered.

The possibility of the connection of the storage systems and refineries in both countries
through pipelines will be reviewed for the purpose of importing and exporting the require-
ments of each country.

Article 5. Trade of Oil And Refinery Products

Both countries will consider the exchange on a commercial basis, subject to the Jorda-
nian-Israeli Economic Trade Agreement and mutually agreed standards and when feasible,
of crude oil and oil products through the concerned institutions or companies in each coun-
try.

Both countries will set the terms and conditions for the transportation and passage of
oil and refined products through their territories.

Article 6. Earth Sciences

Earth sciences are of utmost importance for the development of the Jordan Rift Valley
(JRV) in particular and for the optimal use of the limited natural resources and the protec-
tion of the environment in general for the benefit of both countries.

Due to the similarity and complementary nature of the geology on both sides of the
JRV, technical and economic optimum results could be achieved by concerted joint efforts
between both countries through their specialized competent Authorities as well as other
parties.
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The two countries agree that cooperation plans and programmes in the field of geolo-
gy, geophysics, seismology, oceanography and mariculture may be developed and imple-
mented in the JRV. Unification of magnetic, gravity, and seismology data bases along Wadi
Araba (Arava Valley) will be taken into consideration in the cooperation programmes. Ar-
eas of cooperation covering the JRV also include geological mapping, sub-surface geology,
geophysical studies, paleoseismicity of the Dead Sea Fault System, and earthquake risk
analysis.

Interconnection between the telemetrical seismological networks (earthquake activity
monitoring) in both countries will be implemented in order to produce unified earthquake
catalogues and seismicity maps.

Both countries will also cooperate in the field of mineral processing technologies.

Article 7. Environmental Protection

Both countries will take into consideration the formulation of cooperation programmes
aimed at developing methods for reducing environmental hazards and pollution resulting
from the production and utilization of energy systems and mineral resources.

Implementation of projects resulting from this Agreement shall take into consideration
environmental impact assessment for the purpose of environmental protection.

Article 8. Enhancing Technical Capabilities

Both countries will cooperate in enhancing the technical capabilities of human re-
sources in the fields of earth sciences and energy in each country through exchange of sci-
entific and technological information, including computerized data bases, short and long-
term training, seminars and workshops, exchange of experts and study visits.

Article 9. Mechanism for Cooperation

Both countries will attempt to adopt flexible ways and means for cooperation in order
to implement this Agreement. This will include the formation of working groups and tech-
nical committees, exchange of visits, periodical exchange of information and publications,
carrying out joint research, project feasibility studies, joint publications and holding con-
ferences and seminars.

These ways and means as well as financial requirements and time schedules required
for the implementation of the cooperation activities will be agreed upon by both concerned
Parties on a case by case basis.

Both countries agree to form a Monitoring Committee that will meet at least three
times a year to monitor ongoing activities and to propose further cooperation projects under
this Agreement.
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Article 10. Intellectual Property Rights

(a) By mutual agreement, both countries may transfer results of their cooperation to
third parties. In exchanging information between them in the framework of this Agreement
or in disseminating the results of their cooperation to third parties, both countries should
take into account existing legal provisions, and international obligations, and, when appro-
priate the rights of other third parties.

(b) The use of the above mentioned information, either worthy of protection or protect-
ed, shall require specific consent.

Article 11. Entering into Force

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the day of signature on the date of the latter of the diplomatic Notes confirming
such approval or ratification.

The present Agreement is concluded for a period of three (3) years, and will be auto-
matically renewed by tacit acquiescence for further periods of three (3) years, unless de-
nounced in writing by one of the Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Aqaba, this 20th day of August, 1995, which corresponds to the 24th day of
Av 5755, 23/3 1416 H, in two original copies in the Hebrew, Arabic and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

GONEN SEGEV

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SAMIH DARWAZEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD POUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE 19 (ENERGIE) DU
TRAITE DE PAIX ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME HA-
CHEMITE DE JORDANIE

PRtAMBULE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jor-
danie, conform6ment A 'article 19 du Trait6 de paix du 26 octobre 1994 entre la Jordanie
et Israel, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord afin de renforcer la coop6ration entre les
deux pays dans les domaines de 'nergie et des sciences de la terre.

Israel et la Jordanie reconnaissent l'importance de d6velopper une politique 6conomi-
que rationnelle dans le domaine de l'6nergie bas6e sur l'utilisation optimale des ressources
6nerg6tiques import6es et nationales.

Israel et la Jordanie reconnaissent que la proximit6 g6ographique des deux pays et la
frontire commune relativement longue leur fournit une occasion unique de coop6rer dans
le domaine de '6nergie et des sciences de la terre.

Tenant compte du fait que les syst~mes 6nerg6tiques modernes exigent de larges inves-
tissements, les deux pays peuvent r6aliser des 6conomies substantielles en coop6rant et en
mettant en commun leurs efforts. En outre, la coop6ration dans le domaine des sciences de
la terre, y compris les 6tudes g6ologiques, g6ophysiques et sismologiques, est essentielle
pour le d6veloppement de l'infrastructure de la zone faillke jordanienne (JRV).

Se fondant sur ce qui pr6c~de, la Jordanie et Israel ont d6cid6 de prendre les mesures
suivantes pour renforcer leurs relations dans le domaine de '6nergie et des sciences de la
terre.

Article 1. Dgveloppement des ressources 6nerg~tiques nationales

1. Schiste bitumineux

Ne disposant pas d'hydrocarbures sauf de schistes bitumineux et une petite r6serve de
gaz naturel, les deux pays ont d6cid6 de combiner leurs efforts dans les domaines scientifi-
que et technologique en utilisant les schistes bitumineux pour la production de '6nergie.

Puisqu'il est pr6visible que les deux pays d6velopperont des centrales 6lectriques com-
merciales aliment6es par des schistes bitumineux lorsqu'une technologie appropri6e sera
d6velopp6e et 61argie, les deux pays devront cooprer entre eux et avec d'autres parties dans
la prospection des schistes bitumineux, la production de p6trole A partir des schistes, la
construction d'usines pour les traiter et les commercialiser. L'6tendue de la coop6ration se
fera au cas par cas.

2. P6trole et exploration de gaz

Bien que les deux pays soient situ6s dans une r6gion g6ographique oil le p6trole et le
gaz naturel sont abondants, et que la zone faill6e jordanienne est situ~e dans une province
g6ologique ou plusieurs r6serves p6troli~res ont 6t6 localis6es, les premieres tentatives
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d'exploration p6troli~re par les deux pays ont donn6 peu de r6sultats. Ils n'ont pas renonc6
cependant A poursuivre leurs efforts.

Les deux pays 6changeront des informations sur les activit6s et les m6thodes d'explo-
ration p6troli~re. Ces 6changes leur permettront de mieux comprendre la situation et le ca-
dre dans lesquels ces activit6s seront exerc6es.

La coop6ration pr6voira 6galement l'Hchange d'information scientifique sur les techni-
ques d'exploration et les meilleurs moyens d'encourager les compagnies p6trolires 6tran-
gbres A faire des investissements pour effectuer des explorations dans les deux pays.

Article 2. Raccordement glectrique

Les deux pays engageront des n6gociations visant A raccorder leur r6seau 6lectrique
afin d'assurer l'change d'61ectricit6 entre les deux pays. Les raccordements se feront au
voltage appropri6 proportionnellement A la puissance de transmission requise.

Les deux pays feront une 6tude approfondie des caract6ristiques technico-6conomi-
ques de leurs syst~mes de transmission afro d'optimiser le d6veloppement des raccorde-
ments prioritaires. Ces 6tudes pr6coniseront l'installation du r6seau de raccordement
6lectrique le plus performant par rapport au lieu, A la quantit6 d'O1ectricit6 et au voltage n6-
cessaires.

Conform6ment aux dispositifs de 'article 19 du Trait6 de paix, le premier raccorde-
ment entre Aqaba et Eilat est en cours de r6alisation. D'autres raccordements seront envi-
sag6s et planifi6s. Ces raccordements se feront au moment opportun suivant les r6sultats
des 6tudes technico-6conomiques.

Article 3. Energies renouvelables et rendement 6nergtique

1. Energie solaire

Les deux pays reconnaissent que le niveau O1ev6 d'ensoleillement, s'il est bien utilis6,
peut devenir pour les deux Parties une source d'6nergie non polluante capable d'avoir plu-
sieurs applications.

L'6nergie solaire est sur le point de devenir comptitive avec d'autres sources d'6nergie
dans les endroits reculs et pour lalimentation aux heures de pointe.

Les deux ttats s'efforceront de coop6rer entre eux et avec d'autres parties en ce qui
concerne l'change de rinformation scientifique, la recherche conjointe et le d6veloppe-
ment des programmes et des projets communs pour la production de l'nergie solaire. Les
techniques relatives A 'application solaire thermique et photovoltaYque feront 6galement
partie des domaines de coop6ration.

2. Energie 6olienne

Les deux pays coop6reront pour d6velopper un programme complet d'utilisation de
l'nergie 6olienne. Un atlas des vents sera mis ijour et publi6. Des m6thodes pour la cons-
truction, l'6valuation 6conomique, la gestion, 'exploitation et l'entretien seront examin6s et
compar6s.
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Les deux pays coop6reront 6galement au niveau des technologies visant A utiliser
'6nergie 6olienne combin6e avec l'Nnergie photovolta'que pour la production d'O1ectricit6
et le pompage hydraulique dans des r6gions 6loign6es.

3. Biomasse

Les deux pays coop6reront pour d6velopper un programme d'utilisation de la biomasse
pour la production d'6nergie en utilisant les d6chets de l'agriculture, des animaux, des m6-
nages et des municipalit6s.

Les techniques seront examin6es et compar6es; des projets pilotes seront identifi6s en
vue de leur mise en oeuvre.

4. Conservation d'&nergie et rendement 6nerg6tique

Les deux pays d6velopperont des programmes de coop6ration dans le domaine de la
gestion de l'nergie, de sa conservation et de son rendement dans le domaine immobilier,
dans l'industrie et le transport, etc. Des informations seront 6chang6es dans des domaines
relatifs aux codes 6nerg6tiques, aux normes et la r6glementation.

Article 4. PNtrole et gazoducs

La situation g6ographique centrale des deux pays dans la Mditerran6e orientale doit
les inciter A mettre en place des ol6oducs et des gazoducs afm d'acheminer le p6trole, le gaz
naturel et les produits d~riv~s du p~trole sur leur territoire. Des installations et des raccor-
dements de pipelines binationaux, r6gionaux et internationaux pour acheminer le p6trole et
le gaz dans les deux pays devraient Etre pris en consid6ration.

La possibilit6 de relier les entrep6ts et les raffmeries des deux pays par un syst~me de
pipelines sera examin6e en vue de l'importation et de rexportation des marchandises des
deux pays.

Article 5. Commerce du ptrole et des produits raffin~s

Les deux pays prendront en consid6ration la possibilit6 d'6changer par l'interm6diaire
d'institutions concem6es ou de compagnies p6troli~res dans les deux pays, du p6trole et des
produits p6troliers sur une base commerciale et sous r6serve de rAccord 6conomique et
commercial isra6lo-jordanien et de normes mutuellement accept6es.

Les deux pays 6tabliront les termes et les conditions du transport et du passage du p6-
trole et des produits raffin6s sur leur territoire.

Article 6. Sciences de la terre

Les sciences de la terre sont d'une grande importance pour le d6veloppement de la zone
faillke jordanienne en particulier et pour lutilisation optimale des ressources naturelles li-
mit6es et la protection de l'environnement en g6n6ral pour le b6n6fice des deux pays.

Compte tenu de la similarit6 et de la compl6mentarit6 de la configuration g6ologique
des deux c6t~s de la zone failke jordanienne, des r6sultats techniques et 6conomiques op-
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timum pourraient ftre obtenus par des efforts communs concert6s des autorit~s sp~cialis~es
comptentes des deux pays et d'autres parties.

Les deux pays sont d'accord pour estimer que les plans de cooperation et les program-
mes dans le domaine de la g~ologie, de la g~ophysique, de la s~ismologie, de l'oc~anogra-
phie et de la mariculture peuvent 8tre d~velopp~s et mis en oeuvre dans la zone faillke
jordanienne. L'unification des bases de donn~es magn~tiques, sismologiques et de gravita-
tionnelles, A Wadi Araba (Vallke d'Araba), sera prise en consideration dans les programmes
de cooperation. Les zones de cooperation couvrant la zone failke jordanienne incluent 6ga-
lement les cartes g~ologiques, le sous-sol g6ologique, les 6tudes g~ophysiques, la pal~osis-
micit6 de la faille de la Mer morte et l'analyse des risques de tremblement de terre.

Le raccordement entre les r~seaux t~lm~triques sismologiques (contr6le des activit~s
sismologiques) seront effectu~s dans les deux pays af'm d'arriver i un catalogue unifi6 des
tremblements de terre et des cartes de sismicit&

Les deux pays coop6reront 6galement dans le domaine des techniques de traitement
des min6raux.

Article 7. Protection de l'environnement

Les deux pays prendront en consid6ration l'61aboration de programmes de coop6ration
pour d6velopper des m6thodes susceptibles de r6duire les risques pour l'environnement et
la pollution r6sultant de la production et de l'utilisation des syst~mes 6nerg6tiques et des
ressources min~rales.

Les projets qui r~sultent du present Accord devront prendre en consideration les con-
sequences sur 'environnement en vue de sa protection.

Article 8. Renforcement des capacitis techniques

Les deux pays coop~reront pour renforcer les capacit~s techniques des ressources hu-
maines dans les domaines des sciences de la terre et de rNnergie de chaque pays grace a
l'change d'information scientifique et technique, y compris des bases de donn~es informa-
tis~es, des programmes de formation A court et i long terme, des srminaires et des joumres
d'tudes, des 6changes dexperts et des visites d'6tudes.

Article 9. M&anisme de coopdration

Les deux pays s'efforceront d'adopter des moyens souples de coop6ration pour mettre
en oeuvre le present Accord. Parmi ces moyens, il leur faudra pr~voir la formation de grou-
pes de travail et de commissions techniques, rHchange de visites, des 6changes p~riodiques
d'informations et de publications, des recherches communes, des projets d'6tudes de faisa-
bilit6, des publications conjointes et la tenue de conferences et de sminaires.

Les deux parties concernes se mettront d'accord sur les moyens, le fmancement et les
calendriers ncessaires i la mise en oeuvre des activit~s de cooperation en prenant en con-
sid~ration chaque cas.
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Les deux Parties acceptent de former une commission du suivi qui se r6unira au moins
trois fois par an pour v6rifier les activit6s en cours et proposer d'autres projets de coop6ra-
tion i partir du pr6sent Accord.

Article 10. Droits deproprit6 intellectuelle

(a) Les deux pays ont le droit de transf6rer par accord mutuel les r6sultats de leur coo-
p6ration A des tierces parties. En 6changeant les informations dans le cadre du pr6sent Ac-
cord ou en diffusant les r6sultats de leur coop6ration a des parties tierces, les deux pays
doivent prendre en consid6ration les dispositions juridiques et les obligations internationa-
les et, quand c'est pertinent, les droits des parties tierces.

(b) L'utilisation des informations mentionndes plus haut qu'elles soient confidentielles
ou dignes de l'&re doit faire l'objet d'un consentement sp~cifique.

Article 11. Entree en vigueur

Cet accord doit Etre approuv6 ou ratifi& conform6ment A la 16gislation nationale et les
proc6dures de chaque Partie et doit entrer en vigueur 30 jours au maximum i partir du jour
de la signature de la note diplomatique confirmant l'approbation ou la ratification.

L'Accord est conclu pour une p6riode de trois (3) ans et sera automatiquement renou-
velk par tacite reconduction pour une autre p6riode de trois (3) ans, A moins qu'il ne soit
d6nonc6 par 6crit par une des Parties avec un pr6avis de trois (3) mois.

Fait d Aqaba ce 20 aofit 1995 qui correspond au 24e jour d'Av, 5755, 23/3 1416 H, en
deux copies originales en h6breu, en arabe et en anglais, les trois textes faisant foi. En cas
de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de I']tat d'Israel:

GONEN SEGEV

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

SAMIH DARWAZEH
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MARITIME BOUNDARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

PREAMBLE

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan:

Bearing in mind the Treaty of Peace between Israel and Jordan of the 26th October,
1994;

Reaffirming their faith in their wish to live in peace with each other, as well as with all
States, within secure and recognized boundaries;

Desiring to develop friendly relations and cooperation between them in accordance
with the principles of international law governing international relations in time of peace;

In fulfilment of Article 3.7 of the Treaty of Peace between them on the delimitation of
their maritime boundary in the Gulf of Aqaba;

Have agreed as follows:

Article I

1. The maritime boundary in the Gulf of Aqaba between the Hashemite Kingdom of
Jordan and the State of Israel begins at Boundary Pillar 0 on the seashore and follows a
straight line for 2.84 Kilometers where it meets the median line of the Gulf.

Thence the maritime boundary follows the median line of the Gulf southwards until
the last point of the maritime boundary between the two countries.

2. The Joint Team of Experts shall, as soon as possible after the date of the signature
of this Agreement, jointly agree upon and document the methodology for defining the me-
dian line, and the procedure to fix the maritime boundary coordinates. The list of maritime
boundary coordinates shall be in geographic and UTM coordinates based on IJBD-94 and
shall be measured by GPS.

3. This list of coordinates shall be binding and take precedence with regard to the lo-
cation of the maritime boundary.

Article 2

Nothing in this Agreement shall affect, or be affected by, the position of either Party
with regard to the location of either Party's maritime boundary in the Gulf of Aqaba with
another State.
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Article 3

This Agreement shall enter into force thirty days from the date of its signature.

This Agreement shall be transmitted to the Secretary General of the United Nations for
registration in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Done at Aqaba, this day of 18 January, 1996, which corresponds to the day of 26 Tevet,
5756 and to the 24th day of Sha'ban, 1416, in two original copies in the Hebrew, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

KOCHANOVSKY

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

TAHSEEN SHURDOM



Volume 2043, 1-35333

2 q'UV

isR 7w ininvaD usa10 winl iN 110 m 711 ?u 90 imm 131 ny 02011 i'N
.112P1 rn1902 filiNu n i' s 3 7w nrJ1n 7123111 ui w7 u1'2

3 4'V]O

.innnn rIin InN? Oil 30 qp71i]i 03.12 nr 03u2

Dmri3 Ulmt'17 n1"n11itw nl)IHn Im '773.'1 l 3rD7 "iDvI, i u]3cO

.nliim11R1n ninilsN fl7'jI7 102 q'0o mlwilh" 7

Le'] ( --I 1211 5756 -0/3 1~ 01'a u -3 11011
,n,'I2un 111502 a]''iuilo 01n1 'iw3 'a 1416 , &-4 -1 , 1996
1113 5 '713n' 7W l112 .7 1111 IWO T 0'Il I11 "3I 71 n1')jImnfi n'3"1111

.7131701ib 0'l '
1
3



Volume 2043, 1-35333

1'3

11994 7210P1R3 26- 1 UM''0111138 0178 1W 7 nIln PR 11n3

O0 1m .1mfl10 OU fl18 117 fll'17 (189'8a1 mln11lo8 11 w fn (8m82

01101 GO'12182~lNl~j n11I1221728111 , n 13-712 78 N

11i1m11 o81111 111'2'2 n77111 qin11'8 u''1117'7 von,7 n1197 1111272;07 o111'3 0'181' 0 0'O1l' O'71'701JO1 .181)'1 0911

'D'11 712211 (1118 121 1.l1'23 1217811 fln 312 .7 '('11 118 111110211
,112(u r'1911 in1'3

.17n1?7 Man11

1 crIo

n'117'11 uo 1221 ,37'2 7818' nj'112 t'3 111 3RV 79112 'fl'1n 712211 .1

I(7187 Im8' 1(12 (812111 o2'1 'in 7110 0 7121 13M3 7'11111 n , Gwm1I1
. lg9n 7W (EDIAMN LINE) '113fln 10- 1U 88Jgn 7 ,IV n- 2.84

.ni111'7 l IM 117 13' a1'n 712n

71187 '70g81 0I13 , ifs1 qnin3 o'3o ,qnlwmhl n DI' n n113 .2

110'2(17 71 xnmn11 0112 1" 111717 1 1 118 n n028o1

'W2'l 7121 7W 11181'17171811 W1m .'12'fl 7122(1 7w niv),iimyn11

IJBD-94 )V 111011121 ma1017 lp( 12TM-1 1'97111 'W2 8111

712211 7w 1111(1 'i27 1172121 n3-'111 81111 11102'771811117 nn11' .3

'11'11



Volume 2043, 1-35333

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

'D'fl 712211 MOM)

1 '2

I '27'

fl'DwN.flf J1'lfl'f 11272111 127111



Volume 2043, 1-35333

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE DtLIMITATION MARITIME ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HA-
CHEMITE DE JORDANIE

PRIAMBULE

Le Gouvemement de l'ttat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jor-
danie;

Ayant A l'esprit le Trait6 de Paix entre Israel et la Jordanie en date du 26 octobre 1994;

R6affirmant leur confiance dans leur volont6 de vivre en paix l'un avec l'autre, ainsi
qu'avec tous les Etats, A l'int6rieur de frontires sfires et reconnues;

D6sireux de d6velopper entre eux des relations et une coop6ration amicales conform6-
ment aux principes du droit des gens r6gissant les relations intemationales en temps de
paix;

Aux fins de l'accomplissement du paragraphe 7 de l'article 3 du Trait6 de paix conclu
entre eux relatif A la d6limitation de leur fronti~re maritime dans le golfe d'Aqaba;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La fronti~re maritime dans le golfe d'Aqaba entre le Royaume hach6mite de Jordanie
et l'ttat d'Isradl commence au poteau fronti~re 0 situ6 sur le rivage et progresse en ligne
droite sur une distance de 2,84 kilom~tres jusqu'i sa rencontre avec la ligne m6diane du gol-
fe. La fronti~re maritime suit ensuite la ligne m6diane du golfe vers le sud jusqu'au demier
point de la fronti~re maritime entre les deux pays.

2. Ds que possible suivant la date de la signature du pr6sent Accord, le Groupe mixte
d'experts conviendra, en les exposant, de la m6thodologie utilis6e pour d6finir la ligne m6-
diane ainsi que la proc6dure pour d6terminer les coordonn6es de la fronti~re maritime. La
liste des coordonn6es se pr6sentera sous la forme de coordonn6es g6ographiques et UTM
fond6es sur IJBD-94 et elles seront mesur6es en GPS.

3. La liste des coordonn6es aura force obligatoire et fera autorit6 en ce qui conceme la
localisation de la frontire maritime.

Article 2

Aucune disposition du pr6sent Accord ne portera atteinte ni ne sera alt6r6e en raison
de la position de l'une ou l'autre Partie en ce qui conceme la localisation de la frontire ma-
ritime de l'une ou l'autre Partie avec un autre Ltat.
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Article 3

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date de sa signature.

Le present Accord sera transmis au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies aux fins de son enregistrement conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Fait i Aqaba le 18 janvier 1996 qui correspond au jour du 26 Tevet 5756 et au 24e jour
de Sha'ban 1416, en double exemplaire en langues h~bra'que, arabe et anglaise, tous les tex-
tes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl:

KOCHANOVSKY

Pour le Gouvernement

du Royaume hach~mite de Jordanie:

TAHSEEN SHURDOM
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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Desiring to promote the development of air transport between Jordan and Israel and to
continue to the fullest extent the international cooperation in this field; and

Desiring to conclude an Agreement for the operation of air services between their ter-
ritories, in accordance with the provisions of the Treaty of Peace of 26th October 1994 be-
tween Israel and Jordan;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

1. For the purpose of the interpretation and application of the Agreement, except as
otherwise provided herein:

a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention, any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Civil Aviation
Authority/ Ministry of Transport or in both cases any person or body duly authorized to per-
form any functions exercised by the said authorities;

c) The term "designated airline" means the airline that each Contracting Party has des-
ignated to operate the agreed services in accordance with Article III of this Agreement or
as specified in its Annex attached hereto;

d) The term "territory" has the meaning specified in Article 2 of the Convention. The
term "air services", "international air services", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
has the meaning specified in Article 96 of the Convention;

e) The definition of "territory" in sub-paragraph (d) of this Article is without prejudice
to Article 3 of the Treaty of Peace, and taking note of the relevant provisions regarding air-
space in the Israel-PLO Agreements;

f) The term "Agreement" means this Agreement, its Annexes and any amendments
thereto;
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g) The term "specified routes" means the routes established or to be established in the
Annex to the Agreement;

h) The term "agreed services" means the international air services performed by air-
craft for public transport of passengers, cargo and mail which can be operated, according
to the provisions of the Agreement, on the specified routes;

i) The term "tariff' means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration or conditions for
the carriage of mail;

j) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the aircraft
used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period of time and route or section of a route.

2. The Route Annex and all references to the Agreement shall form an integral part of
the Agreement.

Article II. Grant ofRights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the Agreement, for the purpose of establishing and operating scheduled international air
services on the routes specified in the Annex hereto.

2. Unless otherwise specified in this Agreement or in its Route Annex, the airline des-
ignated by each Contracting Party shall enjoy the following rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

c) While operating the agreed services, to embark and disembark in the territory of the
other Contracting Party at the points specified in the Annex of the present Agreement, pas-
sengers, cargo and mail, coming from or destined to the territory of the Contracting Party
designating the airline.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other Contract-
ing Party, passengers, cargo or mail, carried for hire or reward and destined for another
point in the territory of the other Contracting Party.

4. If because of any temporary conflict, political disturbances, or special and unusual
circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate a service
on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the
continued operation of such services through appropriate rearrangements of such routes, in-
cluding the grant of rights for such time as may be necessary to facilitate the continuity of
viable operations.
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Article III. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes, between the territories of the Contracting Parties.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall grant to the desig-
nated airline the appropriate authorization, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4
of this Article and without undue delay.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it fulfils the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of inter-
national air services by such authorities in conformity with the provisions of the Conven-
tion.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zation referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions, as it may deem
necessary, on the exercise by the designated airline of the rights specified in Article II of
this Agreement in any case when the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the provi-
sions of Article VI of this Agreement is in force in respect of those services.

Article IV. Revocation or Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article II of this Agreement given to the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary for the exercise of these rights:

a) In cases where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the Contracting Party designating the airline, in nationals of such
Contracting Party;

b) in cases of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting these rights; or

c) In any case in which the airline otherwise fails to operate the agreed services in ac-
cordance with the conditions prescribed under the Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph 1 of this Article are essential to prevent further infringement of laws or regu-
lations, such right to revocation or suspension shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party. In such case the consultations shall begin within a period
of thirty (30) days from the date of request made for consultations by either Contracting
Party.
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Article V. Exemptions from Duties and Taxes

1. Each Contracting Party shall, on a basis of reciprocity, exempt the designated airline
of the other Contracting Party to the fullest possible extent under its national law from im-
port restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including tobacco, liquor, beverages and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use solely
in connection with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such
Contracting Party operating the agreed services, as well as computers reservation systems,
office equipment, printed tickets-stocks, airway bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and publicity material normally distributed without
charge by that designated airline.

2. The exemption granted by this Article shall apply to the items referred to in

paragraph 1 of this Article:

a) Introduced in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated
airline of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or departing from the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services;
whether or not such items are used or consumed wholly or partly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the ter-
ritory of the said Contracting Party.

The material referred to in a), b) and c) above shall be kept, where so required, under
customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally re-
tained on board the aircraft of the designated airline of either Contracting Party may be un-
loaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the supervision of the
said authorities up to such time as they are taken out or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

4. The exemptions provided for in paragraph 1 of this Article shall also be available
where the airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which sim-
ilarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this Article.

Article VI. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit and tariffs of other airlines. The Contracting Parties shall consider unac-
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ceptable tariffs that are predatory or discriminatory, unduly high or restrictive because of
the abuse of a dominant position, or artificially low because of direct or indirect govern-
ment subsidy or support.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed between the des-
ignated airlines of both Contracting Parties, after consultation with other airlines operating
over the whole or part of the route, and such agreement shall, whenever possible, be
reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association or any
other appropriate international rate fixing mechanism for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 45 days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said
authorities.

4. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within 30 days from the date of submission, in accordance with para-
graph 3 of this Article, these tariffs shall be considered approved. In the event of the period
for submission being reduced, as provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less than
30 days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of
any tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 2, the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical au-
thorities of any State whose advice they may consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff as specified in
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
Article XVIII of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on which it otherwise
would have expired.

Article VIZ Representation

Subject to national laws and regulations and on the basis of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services. These staff shall be chosen among nationals of either or both Parties as
may be necessary.
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2. These staff requirements may, at the opinion of the designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of another organisation, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article shall be grant-
ed with the minimum of delay the necessary work permits, employment visas or other sim-
ilar documents.

4. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party
the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at its discre-
tion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such transporta-
tion and any person shall be free to purchase such transportation in any currency.

Article VIII. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the admission to or
departure from its own territory of aircraft engaged in international navigation, or related
to the operation of such aircraft while within its territory, will be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and
while within the said territory.

2. The laws and regulations of each Contracting Party related to the admission to, stay
in, transit through and departure from its territory of passengers, crew, baggage, cargo and
mail on aircraft, including regulations relating to entry and departure, immigration, and em-
igration, passports, customs, currency and sanitary measures, shall be complied with by the
airline of each Contracting Party upon entrance into or departure from and while within the
territory of the other Contracting Party.

Article IX Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that the
requirements under which such certificates and licences were issued or rendered valid are
equal to or above the minimum standards which may be established pursuant to the Con-
vention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing to recognize the va-
lidity of the certificates of competency and the licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party for the purpose of overflying its own territory.

Article X Security

1. The Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security
of civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in par-
ticular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed in Tokyo on 14 September 1963, the Con-
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vention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 De-
cember 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppres-
sion of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed
at Montreal on 24 February 1988.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or op-
erators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation
security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, car-
ry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable ground to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical
authorities of that Contracting Party may request immediate consultations with the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement
within 60 days may constitute grounds for application of Article XVIII of this Agreement.

Article X. Transfer of Excess Receipts

Based on the principles of reciprocity:

1. The designated airline of one Contracting Party shall be free to sell air transport ser-
vices in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the respective ap-
plicable national laws and regulations, either directly or through an agent, in local currency
or in any freely convertible currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess of receipts over expenditure. Included in
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such net transfers shall be revenues from sales made directly or through an agent of air
transport services, and ancillary supplementary services, and the payments shall be settled
in conformity with the provisions of the payment agreement in force between the two coun-
tries, if such an agreement has been reached, and with the applicable currency regulations.

3. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the othcr Contracting
Party the exemption of all taxes and duties on the profit or incomes derived from the oper-
ation of the air services.

Article XII. Capacity and Schedules

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines to operate the
agreed services as specified in the Annex to this Agreement.

2. While operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route, or on other routes of its network.

3. The capacity to be provided on the agreed services by the designated airlines shall
bear a close relationship to the estimated air transport requirements of the travelling public
of the Contracting Parties between their territories.

4. The schedules and the days of operation of the agreed services shall be submitted by
the two designated airlines to the aeronautical authorities for approval prior to the operation
of the said agreed services at least 45 days prior to their entry into force.

Article XIII. Facilitation

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable
charges for the use of airports and other aviation facilities, provided that these charges shall
not be higher than those paid by other airlines engaged in similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing organizations and the designated airlines using the services and facilities and, where
practicable, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be
given to users of any proposals for changes in user charges to enable them to express their
views before changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or to any other
airline over an airline engaged in similar intemational air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar regulations or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.

Article XIV. Exchange ofInformation and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such statistical information as
may be reasonably required for the purpose of determining the capacity to be provided by
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the designated airlines. These statistical data may include the amount of traffic carried on
the agreed services as well as the origin and final destination of through traffic.

Article XV. Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purposes, shall be subject to a simplified control. Bag-
gage and freight in direct transit shall be exempt from customs duties and other charges.

Article XVI. Consultations

1. In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement.

2. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date of receipt of
such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XVII. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provisions of the
Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions between aeronautical authorities may be through discussions or by correspondence
and shall begin within a period of 60 days from the date of request. Any modifications so
agreed shall be effected by an Exchange of Notes.

2. Modifications of the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by
exchange of diplomatic notes.

3. The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral convention
which may become binding on both Contracting Parties.

Article XVIII. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations, they may agree
to refer the dispute to a Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Par-
ties shall nominate an arbitrator within a period of 60 days from the date of receipt by either
Contracting Party of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dis-
pute and the third arbitrator shall be appointed within a further period of 60 days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
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Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases the third arbi-
trator shall be a national of a third State, shall act as Chairman of the Tribunal and shall
determine the place where arbitration will be held. The arbitral Tribunal shall settle its own
procedure and if necessary shall decide the law to be applicable.

3. Any decision given by the arbitral Tribunal shall be binding on both Contracting
Parties, unless they decide otherwise at the time of referring the dispute to an arbitral Tri-
bunal.

4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Contracting Par-
ties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with any decision given
under paragraph 3 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke
any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airline in default.

Article XIX Registration

This Agreement and all modifications thereto, as well as any exchange of diplomatic
notes, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XX. Termination

1. This Agreement shall be valid for an indefinite period of time.

2. Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simulta-
neously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate 12 months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice of termination is withdrawn by mutual agreement be-
fore the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14 days after the re-
ceipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XX. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the same date on which the Transportation
Agreement between the two Contracting Parties enters into force, in accordance with Arti-
cle IX paragraph 3(b) of the Transportation Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement. Done in Tiberias, this 16th day of Jan-
uary 1996 , which corresponds to the 24th day of Tevet 5756 and to the 25th Sha'ban
1416H, in two originals in each of the English, Arabic and Hebrew languages, all three texts
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being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government
of the State of Israel:

ISRAEL KEISAR

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

SAMIR KAWAR
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ROUTE ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL ON SCHEDULED AIR TRANSPORT
BETWEEN THEIR TERRITORIES.

1. Routes on which air services may be operated by the designated airline of Jordan:

Point of origin: Amman (Marka and/or Queen Int.)

Point(s) in Israel: Tel-Aviv (Ben Gurion and/or Sde Dov)

Points beyond: to be specified later*

2. Routes on which air services may be operated by the designated airline of the State
of Israel:

Point of origin: Tel-Aviv (Ben Gurion and/or Sde Dov)

Point(s) in Jordan: Amman (Marka and/or Queen Alia Int.)

Points beyond: to be specified later*
*The points beyond will be specified in the Annex after having been agreed upon by

both aeronautical authorities.

3. The above air services shall be operated without any traffic rights to/from points be-
yond, unless otherwise mutually agreed upon between the two aeronautical authorities be-
fore their implementation.

4. Any or all of the beyond points may, at the option of the designated airlines, be omit-
ted on any or all flights provided that the services begin or terminate in the territory of the
Party designating the airline.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHtMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l'Ftat d'Isradl et le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jor-
danie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes").

tant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D~sireux de favoriser le d~veloppement des transports a~riens entre la Jordanie et Is-
rael et de poursuivre A tous 6gards la cooperation intemationale dans ce domaine; et

D~sireux de conclure un accord en vue de l'exploitation des services a~riens entre leurs
territoires, conform~ment aux dispositifs du Trait6 de Paix du 26 octobre 1994 entre Israel
et la Jordanie;

Sont convenus de ce qui suit:

Article . Definitions

1. Aux fins d'interprtation et d'application du present accord et sauf indication con-
traire :

a) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile intema-
tionale, ouverte A la signature le 7 d~cembre 1944 A Chicago, ainsi que de toute annexe
adopt~e conformment A l'article 90 de ladite Convention et de toute modification apport~e
aux annexes ou A la Convention conformment A ses articles 90 et 94, A condition que les-
dites annexes et lesdites modifications aient W ratifi~es par les deux Parties contractantes
ou leur soient devenues applicables;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend dans le cas d'Israel du Ministre des
transports et dans le cas du Royaume hach6mite de Jordanie, de l'Autorit6 de l'aviation ci-
vile, Ministre des transports ou, dans les deux cas de toute personne ou de tout organisme
dfiment habilit6 A exercer les fonctions attributes auxdites autorit~s.

c) L'expression "entreprise a~rienne d~sign~e" d~signe l'entreprise de transport a6rien
que chacune des Parties contractantes aura choisi pour exploiter les services sp6cifi6s dans
l'annexe au pr6sent Accord et conform6ment A l'article III du pr6sent accord;

d) Le terme "territoire" a le sens sp6cifi6 dans l'article 2 de la Convention. Les expres-
sions "services a6riens", "services a~riens intemationaux, "compagnie a6rienne", et "escale
non commerciale" ont le sens que leur donne 'article 96 de la Convention.

e) "Territoire" est d6fini A l'alin6a d du pr6sent article sans prdjudice de larticle 3 du
Trait6 de Paix et prenant note des dispositions pertinentes des accords entre Israel et I'OLP
concernant l'espace a6rien;

f) Le terme "Accord" s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tout amende-
ment qui pourrait y 8tre apport6;
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g) L'expression "routes sp~cifi~es" d~signe les routes 6tablies ou qui le seront dans ran-
nexe au present Accord;

h) L'expression "services convenus" d~signe les services a~riens intemationaux assu-
res par des a~ronefs de transport public de passagers, marchandises et courrier pouvant Etre
exploitrs, conformment aux dispositions du present Accord, sur les routes sp~cifi~es;

i) Le terme "tarif' d6signe les prix A acquitter pour le transport de passagers, bagages
et marchandises et les conditions d'application de ces prix, y compris les prix et les condi-
tions des prestations d'agences et autres prestations auxiliaires, mais A l'exclusion des tarifs
ou des conditions concernant le transport du courrier;

j) Le terme "capacit", s'agissant des "services convenus", d~signe la capacit6 de trans-
port des arronefs utilis~s par lesdits services multiplies par la frrquence des vols effectu~s
par ces arronefs pendant une p~riode donnre sur une route ou tronqon de route;

2. L'annexe des routes et toutes les r6f~rences a lAccord constitueront une part int6-
grale de r'Accord.

Article II. Octroi des droits

1. Chacune des Parties contractantes accorde A 'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue d'assurer des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes
sp~cifi~es dans l'annexe au present Accord.

2. Sauf disposition contraire sp~cifi~e au present Accord ou dans son annexe, 1'entre-
prise d~sign~e par chaque Partie Contractante jouira, dans l'exploitation d'un service con-
venu sur une route sp~cifi~e, des privileges suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Dans le cadre de 'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es, em-
barquer ou d6barquer sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s dans l'annexe au pr6sent Ac-
cord, des passagers, des bagages, des marchandises ou du courrier A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 'entreprise.

3. Aucune disposition du pr6sent Article ne sera cens6e conf6rer a une entreprise d6si-
gn6e par une Partie contractante le privilge d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie,
des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ra-
tion ou en ex6cution d'un contrat de location, a un autre point du territoire de cette autre
Partie contractante.

4. Si a la suite d'un conflit, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circonstances
extraordinaires, une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes n'est pas en me-
sure d'exploiter un service sur son itin6raire habituel, r'autre Partie contractante s'efforcera
dans toute la mesure de ses moyens de faciliter 'exploitation dudit service en reorganisant
les routes appropri6es et octroyant pour la p6riode requise, les droits n6cessaires l'exploi-
tation dudit service.



Volume 2043, 1-35334

Article IlI. D&ignation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par notification 6crite A
l'autre Partie contractante, une entreprise de transport a6rien habilit6e A exploiter les servi-
ces convenus sur les routes sp6cifi6es entre les territoires des deux pays.

2. Au requ de la d6signation, chacune des Parties contractantes accordera sans retard,
sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le permis d'exploi-
tation voulu A rentreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de l'entreprise
d6sign6e par rautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par la 16gislation et la r6glementation normalement et raisonnablement
appliqu6es par lesdites autorit6s A 'exploitation de services a6riens intemationaux confor-
m6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser le permis d'exploitation
vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6-
cessaires 'exercice, par 'entreprise d6sign6e, des droits pr6cis6s A larticle H1 du pr6sent Ac-
cord, lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et que le
contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6-
sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6 dfiment d6sign6e et aura requ le permis d'exploitation,
elle pourra commencer, n'importe quand, A assurer les services convenus, A condition qu'un
tarif 6tabli selon les dispositions de Particle VI du pr6sent Accord soit en vigueur pour les-
dits services.

Article IV. Annulation ou suspension des droits

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit d'annuler le permis d'exploitation ou
de suspendre 'exercice des droits pr6cis6s a l'article II du pr6sent Accord et accord6s A l'en-
treprise d6sign6e par 'autre Partie contractante, ou encore de sournettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :

a) Si elle a des raisons de douter qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de 'entreprise soient entre les mains de la Partie contractante qui Pa d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise ne respecte pas la l6gislation ou la r6glementation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou encore

c) Si l'entreprise manque de toute autre manifre A conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate d'annuler le permis, de suspendre l'exercice des droits ou
d'imposer des conditions comme pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article afin d'emp~cher
la poursuite de l'infraction A la 16gislation ou A la r6glementation en question, il ne sera fait
usage de ce droit qu'apr~s consultation de rautre Partie contractante. Dans ce cas, les con-
sultations devront commencer dans un d6lai de trente (30) jours apr~s la date de la demande
formulke par l'une ou rautre des Parties.
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Article V. Exemptions des droits de douane et autres taxes

1. Dans toute la mesure oui sa 16gislation nationale le permet, chacune des Parties con-
tractantes exon6rera, sur la base de la r6ciprocit6, l'entreprise d6sign6e par lautre Partie
contractante des restrictions i l'importation, droits de douane, taxes d'accise, frais d'inspec-
tion et autres droits ou impositions nationaux sur les foumitures, y compris les carburants
et les huiles lubrifiantes, les pices de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal
des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons alcoolis6es et autres, le tabac et les
autres articles destin6s a la vente en quantit6 limit6e aux passagers durant le vol), et les
autres articles destin6s A 6tre utilis6s uniquement pour 'exploitation ou 'entretien des a6ro-
nefs de rentreprise d6sign6e par 'autre Partie contractante et assurant les services conve-
nus, de mEme que les billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant
le label de rentreprise et la documentation publicitaire habituelle distribu6e gratuitement
par elle.

2. Les exon6rations accord6es en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux objets vi-
s6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par rentreprise d6sign6e
par 'autre Partie contractante ou pour son compte;

b) Conserv6s A bord d'a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes au moment de l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au d6part du-
dit territoire;

c) Embarqu6s A bord d'a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s A 8tre utilis6s dans 'exploi-
tation des services convenus que ces objets soient ou non utilis6s ou consornm6s
int6gralement ou en partie A l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde
'exon6ration, A condition qu'ils ne soient pas c6d6s A des tiers dans le territoire de ladite

Partie contractante.

Les objets vis6s aux alin6as a, b et c qui pr6c~dent seront plac6s sous le contr6le ou la
supervision des autorit6s douani~res.

3. Les 6quipements de bord normaux ainsi que les mat6riels et fournitures normale-
ment conserv6s i bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contrac-
tantes ne pourront Etre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
'accord des services de douane de ce territoire; dans ce cas, ils pourront tre plac6s sous la

surveillance de ces services jusqu'A leur enlvement oujusqu'A ce qu'il en soit dispos6 autre-
ment conform6ment A la r6glementation douani~re.

4. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article seront 6galement acces-
sibles A rentreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes qui aura conclu des arran-
gements avec une autre entreprise b~n~ficiaire des m~mes exonerations accord~es par
lautre Partie contractante, pour le pr~t ou le transfert sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante des objets vis~s au paragraphe 1 du prdsent article.
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Article VI. Tarifs

1. Les tarifs pratiqu~s par l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante seront
6tablis A un niveau raisonnable qui tiendra dfiment compte de tous les facteurs A prendre en
consideration, notamment les frais d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des
autres compagnies a~riennes. Les Parties contractantes consid~reront comme inacceptables
les tarifs abusifs ou discriminatoires, indfnient 61ev~s ou restrictifs en raison de l'abus d'une
position dominante, ou artificiellement bas du fait de l'octroi direct ou indirect d'une sub-
vention ou d'un soutien de l'ttat.

2. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront 6tablis d'un commun accord
par les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes, apr~s consultation avec
d'autres compagnies a~riennes qui desservent tout ou partie de la meme route et, lorsque cc
sera possible, ledit Accord sera conclu en ayant recours aux procedures utilis~es par l'As-
sociation internationale du transport a~rien ou i tout autre m~canisme appropri6 de fixation
des tarifs internationaux.

3. Les tarifs ainsi convenus seront propos6s A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes au moins 45 jours avant la date projet~e de leur entree en vi-
gueur. Toutefois, ce d~lai pourra 8tre r~duit sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Les autorit6s aronautiques pourront donner tacitement cette approbation. Si aucune
d'elles ne fait opposition dans les 30 jours suivant la date de la proposition d~pos~e confor-
m~ment au paragraphe 3 du present article, les tarifs seront r~put~s approuv~s. Si le d~lai
de proposition est r6duit comme le pr~voit le paragraphe 3 du present article, les autorit~s
a~ronautiques pourront decider de ramener A moins de 30 jours le d~lai d'opposition.

5. Si un tarif ne peut Etre 6tabli conform~ment au paragraphe 2 du present article, ou
si, durant le d~lai applicable conformment au paragraphe 4, l'une des autorit~s a~ronauti-
ques signifie son opposition d l'application d'un tarif convenu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront d'tablir le tarif d'un commun accord apr~s avoir consult6 les autorit~s a~ro-
nautiques de tout ttat dont elles pourront estimer utile de recueillir l'avis.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur un tarif qui leur est propos6
conform~ment au paragraphe 3 du present article, ou sur un tarif envisag6 conform~ment
au paragraphe 5, le diffrend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de l'article XVIII
du present Accord.

7. Un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions du present article restera en vigueur
jusqu'i l'tablissement d'un nouveau tarif. N6anmoins, la validit6 d'un tarifne sera pas pro-
long~e en vertu du present paragraphe au-deli de douze (12) mois apr s la date normale de
son expiration.

Article VII. Repr~sentation

Sous reserve des lois et r~glements internationaux et sur la base de la r6ciprocit:

1. L'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes sera autoris6e, sous r6serve
de r6ciprocit6, A maintenir sur le territoire de 'autre Partie contractante ses repr~sentants et
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ses personnels d'exploitation, commercial et technique n6cessaires pour l'exploitation des
services convenus. Ces personnels seront choisis selon les besoins parmi les ressortissants
de l'une des Parties contractantes ou des deux.

2. Au choix de rentreprise d~sign~e, ses besoins en personnel pourront 6tre satisfaits
par ses propres employ6s ou en faisant appel aux services d'une autre organisation, entre-
prise ou compagnie a6rienne qui exerce son activit6 sur le territoire de lautre Partie con-
tractante et qui est habilit6e A offrir de tels services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et les personnels auxquels se r6fere le paragraphe 1 de cet article
devront recevoir, dans les meilleurs d6lais, les permis ou visas de travail n6cessaires et les
autres documents similaires.

4. Chaque Partie contractante accorde A chaque entreprise d6sign6e de lautre Partie
contractante le droit de vendre sur son territoire des services de transport a6riens soit direc-
tement, soit, A la discretion de l'entreprise, par l'interm6diaire de repr6sentants commer-
ciaux. Chaque entreprise d6sign6e aura le droit de libeller la vente desdits services de
transport a6riens, et toute personne aura le droit d'acheter ces services dans toute monnaie
convertible.

Article VIII. Application des lois et des r glements

1. Les lois et r.glements de chacune des Parties contractantes qui r6gissent, sur son ter-
ritoire, 'entr6e ou ia sortie des a6ronefs affect6s A la navigation internationale ou bien l'ex-
ploitation de ces a6ronefs sur son territoire, seront applicables A l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante, A l'entr6e et A la sortie ainsi que pendant le s6jour dans ledit ter-
ritoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes, applicables sur son ter-
ritoire A l'entr6e, au s6jour, au transit et au d6part des passagers, des 6quipages, des bagages,
des marchandises et du courrier embarqu6s sur des a6ronefs, y compris les r~glements en
matire d'entr6e et de d6part, d'immigration et d'6migration, de passeports, de douane, de
devises et de contr6les sanitaires devront 8tre respect6s par rentreprise d6sign6e par chacu-
ne des Parties contractantes A l'entr6e sur le territoire de rautre Partie contractante, durant
le s6jour sur ce territoire et au d6part de ce territoire.

Article IX Acceptation des certificats etpermis

1. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les permis d61ivr6s ou valid6s
par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valides par l'autre Partie
aux fins de l'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions auxquelles
ces certificats ou permis ont W d6livr6s ou valid6s soient 6gales ou sup6rieures aux mini-
mums 6ventuellement fix6s conform6ment A la Convention.

2. Cependant, chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de ne pas reconnai-
tre, pour le survol de son territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des permis ddlivr6s
A ses propres ressortissants par rautre Partie.
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Article X S&uritM

1. Les Parties contractantes r6affirment robligation qu'elles ont A l'gard l'une de rautre
d'assurer la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes de piraterie. Les Parties contrac-
tantes se conformeront notamment aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et i certains autres actes survenant a bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e
A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971 et du Proto-
cole pour la r6pression d'actes illicites de violence dans les a6roports servant i l'aviation
civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988.

2. Les Parties contractantes se pr~teront mutuellement, sur demande, toute l'aide n6-
cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et tout autre acte illicite portant
atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
r'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront confor-
m6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 du transport a6rien arrt6es par 'Organisa-
tion de l'aviation civile intemationale et contenues dans les annexes a la Convention, dans
la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux Parties; elles exigeront des exploi-
tants d'a6ronefs de leur nationalit6 et de ceux dont rNtablissement principal ou la r6sidence
permanente sont sis sur leur territoire, de meme que des exploitants d'a6roports sis sur leur
territoire, qu'ils agissent conform6ment aux dispositions relatives a la s~curit6 a6rienne.

4. Chacune des Parties contractantes s'engage i obliger lesdits exploitants d'a6ronefs i
respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe 3 ci-dessus
dont l'autre Partie exige 'application en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur son terri-
toire ou le d6part de ce territoire.

Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les mesures ad6quates soient effec-
tivement prises sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs et de contr6ler les passagers
les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions
de bord avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chacune des Parties contrac-
tantes consid6rera aussi avec bienveillance toute demande de 'autre Partie contractante vi-
sant A la prise de mesures de s~curit6 sp~ciales et raisonnables pour faire face A une menace
particuli&re.

5. Lorsque se produira un incident ou que planera la menace d'un incident ou d'une cap-
ture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A rencontre de la s6curit6 d'un de
ces a6ronefs, de ses passagers et de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navi-
gation a6rienne, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri6es pour mettre rapidement et
sfirement fm audit incident ou i ladite menace.

6. Lorsqu'une Partie contractante aura des raisons 16gitimes de croire que rautre Partie
a d6rog6 aux dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au pr6sent article, les auto-
rit6s a6ronautiques de cette Partie contractante pourront demander des consultations imm6-
diates avec les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante. S'il n'est pas possible
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d'arriver A un accord satisfaisant dans un ddlai de 60 jours, l'article XVIII de l'Accord sera
applicable.

Article XI. Transfert des exc~dents de recettes

Sur la base du principe de la rdciprocit6 :

1. L'entreprise ddsignde par une Partie contractante aura toute latitude pour vendre des
prestations de transport adrien sur le territoire de 'autre Partie contractante, soit directe-
ment, soit par l'intermddiaire d'un agent, en monnaie locale ou dans une monnaie librement
convertible, sous reserve d'autorisation et conformdment aux lois et r~glements nationaux
applicables sur le territoire de cette demi~re.

2. Les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes auront toute latitude pour con-
vertir en monnaie librement convertible et transfdrer du territoire oi sont vendues ces pres-
tations vers le territoire de leur pays d'origine 'excddent de leurs recettes sur leurs ddpenses.
Ces transferts nets comprendront le produit des ventes effectudes, directement ou par l'in-
termddiaire d'un agent, de prestations de transport adrien et celui des ventes de services con-
nexes suppldmentaires, et ils seront effectuds conformdment i l'accord de paiements en
vigueur entre les deux pays si un tel accord existe et aux r~glements de change applicables.

3. Chacune des Parties contractantes exondrera 'entreprise ddsignde par rautre Partie
contractante de tous imp6ts et taxes sur les bdndfices tires de l'exploitation des services a6-
riens.

Article XII. Capacit6 de transport et horaires

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la facult6 d'ex-
ploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus spdcifids dans 'an-
nexe au present Accord.

2. L'entreprise ddsignde par chaque Partie contractante devra, en exploitant les services
convenus, prendre en consideration les intdrets de rentreprise de rautre Partie contractante,
de fagon A ne pas prdjudicier indfiment les prestations que cette demi~re assure sur tout ou
partie des m~mes routes.

3. La capacit6 de transport accordde aux entreprises ddsigndes pour les services conve-
nus ddpendra 6troitement de la demande estimde de transport adrien de passagers entre les
territoires des Parties contractantes.

4. Les horaires et les jours de l'exploitation des services convenus seront arr8tds d'un
commun accord entre les deux entreprises ddsigndes et soumis A 'approbation des autoritds
adronautiques au moins 45 jours avant leur entree en vigueur.

Article XIII. Facilitation

1. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou autoriser l'imposition de char-
ges justes et raisonnables A l'utilisation des adroports ou autres 6quipements de navigation
adrienne, i condition que ces charges ne soient pas supdrieures A celles qui sont acquittdes
par ses propres compagnies adriennes assurant des services entre les territoires des Parties
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contractantes ou par d'autres compagnies a~riennes assurant des services adriens internatio-
naux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encouragera les consultations entre les adminis-
trations responsables de l'imposition de redevances d'usage et les entreprises d~sign~es qui
utilisent les services ou 6quipements considr s, et ce, si possible, par l'interm~diaire des
organisations representatives des compagnies a~riennes. Toute proposition visant A modi-
fier le montant des redevances d'usage devrait etre notifi~e aux utilisateurs avec un pr~avis
raisonnable, de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant que les modi-
fications n'entrent el vigueur.

3. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport a~rien,
qu'elle soit nationale ou 6trang~re, la prdference sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante qui assurerait des services internationaux similaires pour l'application de ses r~gle-
ments de douane, d'immigration, de quarantaine ou autres r~glements similaires, ni pour
l'utilisation des adroports, des voies ariennes et des services de contr6le de la circulation
adrienne ou des autres 6quipements apparent~s sous son contr6le.

Article XIV. Echange d'informations et de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les informations statistiques dont celles-ci auront raisonna-
blement besoin pour determiner la capacit6 de transport assur~e par l'entreprise d~sign~e.
Le volume du trafic transport6 sur les services convenus ainsi que l'origine et la destination
du trafic doivent figurer dans ces informations statistiques.

Article XV Trafic en transit direct

Les passagers en transit direct sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui ne
quitteront pas A la zone de l'a~roport qui leur est r~serv~e ne feront l'objet que d'un contr6le
simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon~r~s des droits de
douane et des taxes similaires.

Article XVI. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consulteront pdriodiquement en vue d'assurer l'application et le respect fiddles des
dispositions du pr6sent Accord.

2. Ces consultations d6buteront dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la
date de reception d'une demande A cet effet, sauf decision contraire des Parties contractan-
tes.

Article XVII. Modifications

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier telle ou telle dispo-
sition de l'Accord, elle pourra demander des consultations A 'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui se d6rouleront entre les autorit6s a~ronautiques, pourront s'effectuer ora-
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lement ou par correspondance et drbuteront dans un drlai de soixante (60) jours suivant la
date de la demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur par 6change de
notes diplomatiques.

2. Des modifications pourront 6tre apportres A l'annexe au present Accord par entente
directe entre les autoritrs arronautiques compkentes des deux Parties contractantes, et con-
firmres par 6change de notes diplomatiques.

3. Le present Accord sera modifi6 pour Etre rendu conforme aux dispositions de toute
convention multilatrrale qui pourrait prendre force obligatoire pour les deux Parties con-
tractantes.

Article XVIII. Rglements des diffirends

1. Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interprrtation ou
de l'application du prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le rrgler par voie de nrgociations.

2 Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de ndgocia-
tions, elles pourront convenir de soumettre le diffrrend A un Tribunal de trois arbitres, dont
un nomm6 par chacune des Parties contractantes, le troisiime arbitre 6tant drsign6 par les
deux premiers choisis. Chacune des Parties contractantes drsignera un arbitre dans les
soixante (60) jours qui suivront la date it laquelle chaque Partie contractante aura requ par
la voie diplomatique une demande d'arbitrage du diff~rend et le troisiime arbitre devra 8tre
ddsign6 dans les soixante (60) jours qui suivront. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne disigne pas d'arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6
dans le drlai prescrit, le prdsident du Conseil de ]'Organisation de 'Aviation Civile Inter-
nationale pourra, A la demande de l'une ou l'autre Partie, designer, selon le cas, un ou des
arbitres; dans tous les cas, le troisi6me arbitre devra re ressortissant d'un Etat tiers, prrsi-
dera le tribunal et drcidera du lieu de l'arbitrage. Le tribunal arbitral arrrtera lui-mrme son
r~glement intrieur et, si nrcessaire, drcidera de la loi applicable.

3. Toute sentence du Tribunal arbitral aura force exrcutoire pour les deux Parties con-
tractantes, A moins qu'elles n'en aient drcid6 autrement en lui soumettant les diffrrends.

4. Les drpenses du Tribunal seront riparties en parts 6gales entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une sentence rendue
en application du paragraphe 3 du present article, l'autre Partie contractante pourra, pour la
durde du manquement, limiter, suspendre ou annuler tout droit ou privilege accord6 par elle
en application du prdsent Accord 4 la Partie contractante difaillante.

Article XIX. Enregistrement

Le prisent Accord, toute modification qui y serait apporte, ainsi que tout 6change de
notes diplomatiques seront enregistrrs auprs de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.
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Article XX. Ddnonciation

1. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de temps ind~fini.

2. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A lautre son inten-
tion de mettre fin au present Accord. La notification devra Etre communiqu~e simultan6-
ment A r'Organisation de r'Aviation Civile Intemationale. Dans ce cas, le present Accord
prendra fm douze (12) mois apr~s la date A laquelle r'autre Partie aura requ ladite notifica-
tion par l'autre Partie contractante, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce dMlai. En r'absence d'accus& de reception de la part de l'autre Partie con-
tractante, la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr&s la date de
sa r6ception par rOrganisation de r'Aviation Civile Internationale.

Article XXI. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur la date A laquelle rAccord sur le transport entre
les deux Parties contractantes entrera en vigueur, conform~ment i l'article IX de l'alin~a b
du paragraphe 3 de rAccord sur le transport.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign& le present Accord. Fait i Tib~rias le 16 janvierl996, qui correspond au 24 Tevet
5756 et au 25 Sha'ban 1416H en deux exemplaires originaux en langues anglaise, arabe et
h~braYque, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'ttat d'IsraOl

ISRAEL KEISAR

Pour le Gouvernement
du Royaume hach~mite de Jordanie:

SAMIR KAWAR



Volume 2043, 1-35334

ANNEXE DES ROUTES A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS EN-

TRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS AERIENS RtGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.

1. Routes sur lesquelles l'entreprise d~sign6e par le Royaume de Jordanie pourra assu-
rer des services a~riens

Point d'origine :

Amman (Marka et/ou Queen Alia Int.)

Point (s) en Israel :

Tel-Aviv (Ben Gourion et/ou Sde Dov)

Points au-delA : sera d~sign6 plus tard (*)

2. Routes sur lesquelles lentreprise d~sign~e par l'ttat d'Isradl pourra exploiter des ser-
vices ariens :

Point d'origine:

Tel Aviv (Ben Gourion et/ou Sde Dov)

Point (s) en Jordanie

Amman (Marka et/ou Queen Alia Int.)

Points au-deli : sera d~sign6 plus tard (*)

(*) Les points au-delA seront sp6cifi~s dans l'annexe apr~s avoir fait l'objet d'un accord
par les autorit~s a~ronautiques

3. Les entreprises d6sign~es des Parties contractantes n'exerceront pas de droits de tra-
fic A destination et en provenance de pays tiers, a moins d'un accord mutuel A cet effet. Ledit
accord devra 8tre approuv6 par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties avant d'Etre mis
en vigueur.

4. Les entreprises d~sign~es pourront omettre un ou plusieurs points ou au-dela de
leurs territoires sur un ou sur la totalit6 de leurs vols A condition que le point de d6part ou

le point d'arriv~e se trouve sur le territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entre-
prise.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE RE-
PUBLIC OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Hungary and

The Government of the Republic of Turkey

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income and to further develop and facilitate their economic relationship

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) In the case of Turkey:

i) The income tax (Gelir Vergisi)

ii) The corporation tax (Kurumlar Vergisi);

iii) The levy on behalf of the fund for the support of the defense industry (Savunma
Sanayii Destekleme Fonu);

iv) The levy on behalf of the fund for the encouragement of social charity and solidar-
ity (Sosyal Yardimlasma ve Dayanismayi Tesvik Fonu); and

v) The levy on behalf of the fund for business apprentices and for the improvement and
enlargement of the vocational and technical training (Ciraklik, Mesleki ve Teknik Egitimi
Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu);

(hereinafter referred to as "Turkish Tax")

b) In the case of Hungary:

i) The income tax of individuals;

ii) Profit taxes;
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(hereinafter referred to as "Hungarian Tax").

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) i) The term "Turkey" means the Turkish territory, territorial waters, continental
shelves and exclusive economic zones delimited by mutual agreement between the parties
concerned;

ii) The term "Hungary" means the territory of the Republic of Hungary;

b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Turkey or
Hungary as the context requires;

c) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) The term "registered office" means the legal head office registered under Turkish or
Hungarian relevant laws;

g) The term "nationals"means:

i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State;

h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State"mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

i) In Turkey, the Minister of Finance and Customs or his authorized representative;

ii) In Hungary, the Minister of Finance or his authorized representative;

j) The term "international traffic" means any transport by an aircraft or a road vehicle
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the aircraft or road vehicle is
operated solely between places situated in the other Contracting State.

2. As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that State concerning the taxes to which the Agreement applies.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, registered office, place of management or any other criterion of a sim-
ilar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has his centre of vital interests;

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual

is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which its registered office is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place. of extraction of natural re-
sources;

g) A building site, a construction or installation or assembly project but only if such
site or project continue for a period of more than twelve months.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-

tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, or display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, or display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
3 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property"shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, fishing places of every kind, rights to which the provisions of gen-
eral law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Air and Road Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of aircraft
or road vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
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accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State-- and
taxes accordingly--profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are by the first-mentioned State
claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned
State if the conditions made between the two enterprises had been those which would have
been made between independent enterprises, then that other State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, where that other State
considers the adjustment justified. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary, consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying dividends is a resident, in accordance with the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (ex-
cluding partnership) which holds directly at least 25 percent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partic-
ipating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the
same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident, and income derived from an investment fund and
investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein may, after having been
taxed under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated and in accordance with subparagraph (a) of para-
graph 2 of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions of
Article 7 shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
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idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Hungary and paid to the Government of Turkey, or to the Central Bank of Turkey
(Turkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) or to the Turkish Eximbank (Turkiye Ihracat Kredi
Bankasi A.S.) shall be exempt from Hungarian tax.

b) Turkey and paid to the Government of Hungary or to the Central Bank of Hungary
(Magyar Nemzeti Bank) shall be exempt from Turkish tax.

4. The term "interest" as used in this Article means income from Government securi-
ties, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying
a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as all other income
assimilated to income from money lent by the taxation laws of the State in which the in-
come arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which
the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid , exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In such a case, the
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excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and recordings for radio or television broadcast-
ing, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning, industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such a case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected, and such royalties are borne
by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such a case, the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
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Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of aircraft or road vehicles operated in international traffic,
or movable property pertaining to the operation of such aircraft or road vehicles, shall be
taxable only in the Contracting State in which the registered office of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
However, the capital gains mentioned in the foregoing sentence and derived from the other
Contracting State, may also be taxed in the other Contracting State if the time period does
not exceed one year between acquisition and alienation.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, dentists, lawyers, engineers, architects and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calender year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard an aircraft or road vehicle operated in interna-
tional traffic, may be taxed in the Contracting State in which the registered office of the en-
terprise is situated.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or any similar organ of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
.lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities performed in a Contracting State by entertainers or athletes if the visit to that State is
substantially supported by public funds of the Contracting States or their political subdivi-
sions or local authorities thereof or if the activities of such persons are exercised under a
cultural agreement or arrangement between the Contracting States.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State. This provision shall also apply to life annuities paid to a
resident of a Contracting State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or
an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only in
that State.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph 1 a) of this Article, such remunera-
tion shall be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the recipient is a resident of that other Contracting State who:
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i) Is a national of that State not being a national of the State mentioned in subparagraph
a) above; or

ii) Not being a national of the State mentioned in subparagraph a) above did not be-
come a resident of that State solely for the purpose of performing the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
or an administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable only
in that State.

b) Notwithstanding the provisions of subparagraph 2 a) of this Article, such pension
shall be taxable only in the other Contracting State if the individual is a national of, and a
resident of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to remuner-
ation or pensions in respect of services rendered in connection with any trade or business
carried on by one of the Contracting States or a political or an administrative subdivision
or a local authority thereof.

Article 20. Teachers and Students

1. Payments which a student or business apprentice who is a national of a Contracting
State and who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that other State, provided that such payments arise from sources outside that
other State.

2. Likewise, remuneration received by a teacher or by an instructor who is a national
of a Contracting State and who is present in the other Contracting State for the primary pur-
pose of teaching or engaging in scientific research for a period or periods not exceeding two
years shall be exempt from tax in that other State on his remunerations from personal ser-
vices for teaching or research, provided that such payments arise from sources outside that
other State.

3. Remuneration which a student or a trainee who is a national of a Contracting State
derives from an employment which he exercises in the other Contracting State for a period
or periods not exceeding 183 days in a calendar year, in order to obtain practical experience
related to his education or formation shall not be taxed in that other State.

Article 21. Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

Article 22. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In the case of Turkey:
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Where a resident of Turkey derives income which, in accordance with the provisions
of this Agreement, may be taxed in Hungary and in Turkey; Turkey shall, subject to the pro-
visions of Turkish taxation laws regarding credit for foreign taxes, allow as a deduction
from the tax on income of that person, an amount equal to the tax on income paid in Hun-
gary.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax computed in
Turkey before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Hungary.

2. In the case of Hungary:

a) Where a resident of Hungary derives income which, exclusive of income covered
by subparagraph b), hereafter, in accordance with the provisions of this Agreement, may
be taxed in Turkey, Hungary shall exempt such income from tax but may, in calculating
tax on the remaining income of that person, apply the rate of tax which would have been
applicable if the exempted income had not been so exempted.

b) Where a resident of Hungary derives income which in accordance with the provi-
sions of Articles 10, 11, 12 and paragraph 4 of Article 13 of this Agreement, may be taxed
in Turkey, Hungary shall allow as a deduction from the tax on the income of that person,
an amount equal to the tax paid in Turkey.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the income tax computed in
Hungary before the deduction is given, which is appropriate to the income which may be
taxed in Turkey.

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any requirement connected therewith, which is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which nationals of that other State in the same circum-
stances are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of Article 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

4. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.
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Article 24. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. in no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident or if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State
of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach an agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of represen-
tatives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 27. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify to the other of the completion of the procedure
required as far as it is concerned for the bringing into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force when the latter of these notifications has been received.

2. Its provisions shall have effect for taxes with respect to every taxable year beginning
on or after the first day of January of the year in which this Agreement has been signed.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calender year following after
the period of five years from the date on which the Agreement started to have effect. In such
event, the Agreement shall cease to have effect for taxes with respect to every taxable year
beginning on or after the first day of January of the year following that in which the notice
of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Agree-
ment. Done at Budapest on the 10th day of March 1993, in duplicate, in the English lan-
guage.

For the Government
of the Republic of Hungary:

GEZA JESZENSZKY

For the Government
of the Republic of Turkey:

HiKMET CETIN
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PROTOCOL

At the signing today of the Agreement between the Government of the Republic of
Hungary and the Government of the Republic of Turkey for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of the Agreement:

1. With reference to Article 5, it is understood that the term "place of business" also
includes a place of production.

2. With reference to paragraph 2 of Article 6, it is understood that the term "fishing
places of every kind"does not include open sea fishing places.

3. With reference to paragraph 4 of Article 10, it is understood that the withholding
tax rate determined according to the domestic legislation of Turkey shall be applied as long
as that rate is lower than the rate mentioned in subparagraph (a) of paragraph 2 of Article
10, and such income shall not be taxed again when it is transferred abroad.

4. With reference to subparagraph (b) of paragraph 3 of Article 11, it is understood
that interest arising in Turkey and paid to a Hungarian bank which engages in the same ac-
tivities as the Turkish Eximbank shall be exempt from Turkish tax on the condition that its
title is to be informed to the Turkish competent authority by the Hungarian competent au-
thority.

5. With reference to Article 16, the term "any other similar organ" includes, for exam-
ple, the supervisory board of a company.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto-
col. Done at Budapest on the 10th day of March, 1993, in duplicate, in the English lan-
guage.

For the Government
of the Republic of Hungary:

GEZA JESZENSZKY

For the Government
of the Republic of Turkey:

HIKMET CETIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE DE
TURQUIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRE-
VENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie et

Le Gouvemement de la R6publique de Turquie,

D6sireux de conclure un Accord visant A 6viter la double imposition en matibre d'im-
p6ts sur le revenu ainsi que de d6velopper et de faciliter leurs relations 6conomiques mu-
tuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes visies

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un ttat contractant
ou des deux.

Article 2. Imp6ts visas

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte de cha-
que tat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le systbme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur les montants totaux des salaires et traite-
ments ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique 'Accord sont notamment:

a) En R6publique de Turquie:

i) L'imp6t sur le revenu (Gelir Vergisi);

ii) L'imp6t sur les soci6t6s (Kurumlar Vergisi);

iii) Le pr6lbvement en faveur du fonds consacr6 l'industrie de la d6fense (Savunma
Sanayii Destekleme Fonu);

iv) Le pr61kvement en faveur du fonds d'encouragement en mati~re de charit6 et de so-
lidarit6 sociales (Sosyal Ardimlasma ve DayanismayiTesvik Fonu);

v) Le pr61kvement en faveur du fonds consacr6 aux stagiaires ainsi qu'd l'am6lioration
et au d6veloppement de la formation des stagiaires et des apprentis techniciens (Ciraklik,
Mesleki ve Teknik Egitimi Gelistirme ve Yayginlastirma Fonu);

(ci-apr~s d6nomn6s "'imp6t turc");
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b) En R~publique hongroise :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L'imp6t sur les b~n~fices;

(ci-apr~s d~nomm.s "l'imp6t hongrois").

4. L'Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou fondamentale-
ment analogue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s compktentes des Etats contrac-
tants se communiquent les modifications de fond apport~es A leurs 16gislations fiscales res-
pectives.

Article 3. Definitions g~n&ales

Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'impose une interpretation dif-
f~rente :

a) i) Le terme "Turquie" d~signe le territoire turc, les eaux territoriales, les plateaux
continentaux ainsi que les zones 6conomiques exclusives d6limit~es par accord mutuel en-
tre les Parties;

ii) Le terme "Hongrie" d~signe le territoire de la R~publique de Hongrie;

b) Les expressions "un lttat contractant" et "'autre ttat contractant" d6signent, selon
le contexte, la Turquie ou la Hongrie;

c) Le terme "imp6t" d~signe tout imp6t vis6 A l'article 2 du present Accord;

d) Le tenne "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) L'expression "siege social" d6signe le siege 16gal d'une soci6t6 constitu6 conform6-
ment A ]a 16gislation turque ou i la 16gislation hongroise pertinente;

g) Le terme "ressortissant" s'entend de :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale ou association constitu6e ou organis~e selon la l6gislation
d'un Etat contractant;

h) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par une personne qui est un
r6sident d'un ttat contractant et d'une entreprise exploit6e par une personne qui est un r6si-
dent del'autre ttat contractant;

i) L'expression "autorit6" d6signe

i) Dans le cas de la Turquie, le Ministre des finances et des douanes ou son repr6sentant
autoris6;

ii) Dans le cas de la Hongrie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

j) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un a6ronef ou
un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lors-
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que l'a~ronefou le v~hicule n'est exploit6 qu'entre des points situ~s uniquement dans lautre
tat contractant.

2. En ce qui concerne l'application du present Accord par un Etat contractant, toute ex-
pression qui n'y est pas d~fini a le sens que lui attribue le droit de cet btat concernant les
imp6ts auxquels s'applique l'Accord, A moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente.

Article 4. Rgsidence

1. Au sens de l'Accord, lexpression "resident d'un Etat contractant" d~signe toute per-
sonne qui, en vertu de la l6gislation dudit tat, est assujettie h l'imp6t dans cet tat en raison
de son domicile, de sa r~sidence, de son si~ge social, de son siege de direction ou de tout
autre crit~re de m~me nature.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux ttats contractants, la situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) La personne est consid~r~e comme r~sident de l'ttat oft elle dispose d'un foyer d'ha-
bitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux Etats,
elle est consid~r~e comme un r~sident de lEtat oii est situ6 le centre de ses int~r~ts vitaux;

b) Si l'ttat oft elle a le centre de ses int6rts vitaux ne peut Ere d~termin6, ou si elle ne
dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des ttats, la personne est consid~r~e comme un
resident de l'ttat oui elle sjoume de fagon habituelle;

c) Si elle sjourne de fagon habituelle dans les deux ttats contractants ou si elle ne s6-
journe d'une fagon habituelle dans aucun d'eux, la personne est consid~r~e comme un r~si-
dent de l'Etat dont elle possbde la nationalit6;

d) Si la personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne possbde la nationa-
lit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comptentes des ttats contractants tranchent la question
d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
autre qu'une personne physique est un resident des deux ttats contractants, elle est consi-
d~r~e comme un r~sident de l'ttat oft son siege social est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens du present Accord, 'expression "6tablissement stable" d~signe une installa-
tion fixe d'affaires par l'intermdiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un sibge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;
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f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, un projet de construction, d'installation ou d'assembla-
ge mais seulement lorsque ce chantier ou projet ont une dur6e sup6rieure A douze mois.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6s aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 5 -- agit dans
un ltat contractant au nom d'une entreprise de l'autre ttat contractant et dispose dun pou-
voir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise, cel-
le-ci est r~put6e poss~der un 6tablissement stable dans le premier ttat pour toutes les
activit~s que cette personne exerce au nom de l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num&r es au paragraphe 3 et qui, exerc~es
dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe un 6tablisse-
ment stable au sens du present paragraphe.

5. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans i'autre ltat contractant du seul fait qu'elle exerce une activit6 dans cet ltat par l'entre-
mise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant
d'un statut ind~pendant, si cette personne agit dans le cadre ordinaire de ses activit~s.

6. Le fait qu'une socit6 qui est un r~sident d'un ltat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre ltat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ltat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre ttat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Itat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les lieux de peche de toute
nature, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri&
t6 foncibre, les bitiments, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements va-
riables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont
pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une pro-
fession lib~rale.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. En pareil cas, ces b~n~fices ne peuvent
Etre imposes dans rautre Ittat que pour autant qu'ils sont imputables audit tablissement sta-
ble.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un Ittat contractant
exerce son activit6 par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque ttat contractant, A cet tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu norma-
lement r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exergant la meme ac-
tivit6 ou une activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet ktablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais g~n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oil
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a achet6 des
biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles s'entendent sans preju-
dice des dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transports a&iens et terrestres

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant retire grace a l'exploitation
d'a6ronefs ou de v6hicules de transport routier en trafic international ne sont imposables
que dans cet ttat.
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2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
ttat contractant; et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient pu etre r6alis6s par l'une des entreprises, mais n'ont pas pu
l'8tre A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et
impos6s en consdquence.

2. Lorsqu'un 1ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat -- et
impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 imput6s A rentreprise du premier ttat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre ttat, s'il le juge fond6, proc~de A un ajustement appropri6 du montant de rim-
p6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions du pr6sent Accord et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes
des 1ttats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
ci6t6 qui paic les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat contractant;
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, i'imp6t ainsi 6ta-
bli ne peut exc6der :

a) 10 p.100 du montant brut des dividendes si le b~n6ficiaire est une soci6t6 (autre
qu'une soci~t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la
soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article dasigne les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts du fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A
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l'exception des cr6ances, les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal
que les revenus d'actions par la 16gislation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent ainsi que les revenus d'un fonds ou d'une socit6 d'investissement.

4. Les b6n6fices d'une soci6t6 d'un Etat contractant qui exerce dans l'autre ttat contrac-
tant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6 peuvent, apr~s avoir 6t6 impos6s au titre de Particle 7, 8tre soumis A imposi-
tion sur le montant restant dans l'Etat contractant oii l'6tablissement stable est situ6 et ce,
conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes qui est un rdsident de Fun des ttats contractants exerce dans l'autre ttat con-
tractant dont la socit6 distributrice des dividendes est r6sidente, une activit6 industrielle ou
commerciale par rinterm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6tablissement stable. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de sources situ6es dans l'autre Ittat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes vers6s par la socidt6, A moins que lesdits dividendes ne
soient vers6s A un r6sident de cet autre ttat, ou que la participation g6n6ratrice des dividen-
des ne se rattache effectivement A un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ni pr6-
lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, m~me si ces dividendes ou ces b6n6fices non distribu6s repr6-
sentent, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans
cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int6rets produits dans un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat contractant; mais si la personne qui regoit les int6rts
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut
des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int&r ts qui proviennent:

a) De Hongrie et qui sont payds au Gouvemement de la Turquie ou A la Banque cen-
trale de Turquie (Tuirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi) ou A l'Eximbank de Turquie (TUr-
kiye Ihracat Kredi Baukasi A.S.) sont exon6r6s de l'imp6t hongrois;

b) De Turquie et qui sont pay6s au Gouvemement de la Hongrie ou A la Banque cen-
trale de Hongrie (Banque Magyar Nemzeti) sont exon6r6s de l'imp6t turc.

4. Le terme "intrEts" au sens du pr6sent article, d6signe les revenus des fonds d'tat,
les obligations assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices, ainsi que les cr6ances de toute nature de m~me que tous autres revenus as-

simil6s, par la 16gislation fiscale de l'ttat dans lequel lesdits revenus sont tir6s, A des reve-
nus provenant de montants prt6s.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des int~r~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant d'oi
proviennent les int~r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache ef-
fectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 sont ap-
plicables.

6. Les int~rts sont considr s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident
de cet Jttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non un resident d'un ttat
contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des int~rts a 6t6 contractde et qui supporte la charge de ces intrts, lesdits
int~rts sont consid~rds comme provenant de l'ttat oz l'tablissement stable est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int~rats,
compte tenu de la cr(ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du
prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements demeure imposable selon la legislation de chaque Etat contractant, compte
tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un resident de l'autre ttat
contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oii elles
proviennent et scion la lgislation de cet ttat, mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le prdsent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature payes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques, ou les
enregistrements utilisds pour la radiodiffusion ou la t~l~vision, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour des informations ayant trait une experience acquise dans
le domaine industriel, commercial ou scientifique ou pour l'usage ou la concession de l'usa-
ge d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, qui est un rdsident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'o6i proviennent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien g~n~rateur
des redevances se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. En pareil cas, les dis-
positions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid&r es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
ddbiteur est cet ttat lui- m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6-
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sident de cet lttat. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable en raison duquel le droit
ou la propri6t6 dormant lieu aux redevances est effectivement rattach6 et qui supporte la
charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es produites dans l'ltat contrac-
tant oA l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances vers6es, compte tenu de l'usage, du droit ou des informations au titre desquels elles
sont vers6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce

dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable se-
Ion la l6gislation de chaque ttat contractant, compte tenu des autres dispositions du pr6sent
Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans lautre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un ttat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains de transport routier r6sultant de l'ali6nation d'a6ronefs ou de v6hicules ex-
ploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces a6ronefs
ou v6hicules de transport routier ne sont imposables que dans l'Itat contractant.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont mention-
n6s aux paragraphes 1, 2 et 3, ne sont imposables que dans l'ltat contractant dont le c6dant
est un r6sident. Toutefois, les gains en capital vis6s A la phrase pr6c6dente et provenant de
l'autre ttat contractant sont 6galement imposables, dans 'autre ttat contractant lorsque la
p6riode de temps entre l'acquisition et l'ali6nation n'exc~de pas une ann6e.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'exercice d'une profession
ind6pendante ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant sont imposables exclusivement
dans cet Etat, A moins qu'il ne dispose dans l'autre ttat contractant d'une base fixe pour
rexercice de ses activit6s. S'il a une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre
ttat contractant, mais seulement dans la mesure oii ils sont imputables A cette base fixe.

2. On entend par "profession ind6pendante" notamment l'exercice d'activit6s d'ordre
scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que la pratique lib6rale de
m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et experts-comptables.
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Article 15. Professions ddpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, et 20, les salaires, traitements
et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exercd
dans rautre ttat contractant. En pareil cas, les rdmun6rations revues A ce titre sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile concem6e; et

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans 'autre lttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un adronef ou d'un v6hicule de transport routier
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant dans lequel le si~ge
social de l'entreprise est situ6.

Article 16. Tanti~mes d'administrateurs

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit A titre de membre du conseil d'administration ou d'un organe
analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

Article 17. Artistes du spectacle et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre ttat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'ttat contractant oii les activit6s de 'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s d'acti-
vit6s exerc6es dans un ttat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif lorsque la
visite dans cet ttat est support6e en tr~s grande partie par des fonds publics des Etats con-
tractants ou de leurs subdivisions politiques ou autorit6s locales ou si les activit6s de ces
personnes sont exerc6es dans le cadre d'un arrangement ou d'un Accord culturel entre les
Etats contractants.
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Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres r6-
mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un ttat contractant au titre d'un emploi ant6-
rieur sont imposables exclusivement dans cet tat contractant. La pr6sente disposition
s'applique aux rentes viagres vers6es A un r6sident d'un Etat contractant.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou administratives ou de ses collectivit6s locales A une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6
sont imposables exclusivement dans cet Etat.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-avant, ces r6mun6rations ne sont impo-
sables que dans l'autre ttat contractant si les services en question sont rendus dans cet Etat
et si la personne physique est un r6sident de cet autre Etat qui :

i) Est un ressortissant de cet ttat mais n'est pas un ressortissant de l'Etat vis6 A l'alin6a
a ci-avant; ou

ii) N'6tant pas un ressortissant de l'Etat vis6 A l'alin6a a ci-avant, n'est pas devenu un
ressortissant de cet Etat A la seule fin d'ex6cuter les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou administratives ou de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus d cet ttat
ou A cette subdivision ou collectivit6 sont imposables exclusivement dans cet Etat;

b) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a ci-avant, ces pensions ne sont imposables
que dans l'autre ttat contractant si la personne physique est un ressortissant et un r6sident
de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 du pr6sent Accord s'appliquent aux r6mu-
n6rations et aux pensions au titre des services rendus dans le cadre de toute activit6 com-
merciale ou d'affaires exerc6e par l'un des Etats contractants ou lune de ses subdivisions
politiques ou administratives ou de ses collectivit6s locales.

Article 20. Enseignants et 9tudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est un ressortissant d'un Etat contrac-
tant et qui s6joume dans l'autre ttat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet
tat.

2. De m~me, les r6mun6rations perques par un enseignant ou un charg6 de cours qui
est un ressortissant d'un Etat contractant et qui s6joume dans l'autre tat contractant prin-
cipalement pour y enseigner ou pour y poursuivre des recherches scientifiques pour une ou
des p6riodes n'exc6dant pas deux ans, sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat lorsqu'el-
les sont vers6es en contrepartie de services personnels dans les domaines de l'enseignement
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et de la recherche, sous r6serve que lesdites r6mun6rations proviennent de sources situ6es
A 1'ext~ieur de cet autre Etat.

3. Les r6mun6rations qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est un ressortissant d'un tat
contractant tire d'un emploi qu'il exerce dans l'autre tat contractant pendant une ou des p6-
riodes n'exc6dant pas 183 jours au cours d'une ann6e civile afin d'y obtenir une exp6rience
pratique lie A son 6ducation ou A sa formation ne sont pas imposables dans cet autre tat.

Article 21. Autres revenus

Les 616ments de revenus d'un r6sident d'un tat contractant, quelle que soit leur prove-
nance, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

Article 22. Elimination des doubles impositions

Les doubles impositions sont 61imin6es de la fagon suivante:

1. Dans le cas de ia Turquie:

Lorsqu'un rdsident de la Turquie tire des revenus qui, en vertu des dispositions du pr6-
sent Accord, sont imposables, en Hongrie et en Turquie, la Turquie, sous r6serve des dis-
positions de la 16gislation fiscale turque relative au cr6dit d'imp6t au titre des imp6ts
6trangers, autorise une d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne correspondant
au montant de l'imp6t sur le revenu acquitt6 en Hongrie. Toutefois, ladite d6duction ne peut
excqder la fraction de l'imp6t sur le revenu calcul6e en Turquie avant d6duction, qui est im-
putable au revenu pouvant 6tre impos6 en Hongrie.

2. Dans le cas de la Hongrie :

a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique de Hongrie tire des revenus qui, A l'exclusion
des revenus vis6s A l'alin6a b ci-apr~s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
sont imposables en Turquie, la Hongrie exempte de l'imp6t ces revenus; il lui est toutefois
loisible, dans le calcul de la portion restante des revenus de ce r6sident, d'appliquer le taux
d'imposition qui se serait appliqu6 si la portion exon&6re des revenus ne l'avait pas t6.

b) Lorsqu'un r6sident de la Hongrie tire des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions des articles 10, 11, 12 et du paragraphe 4 de l'article 13 du pr6sent Accord, sont im-
posables en Turquie, la Hongrie accorde en d6duction d'imp6t sur les revenus de ce
r6sident, un montant 6gal A l'imp6t vers6 en Turquie. De telles d6ductions ne peuvent tou-
tefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu, calcul6 en Hongrie avant d6duction, qui
est imputable au revenu pouvant 8tre impos6 en Turquie.

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans Pautre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de 'article 10, l'imposition d'un &a-
blissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre ttat contractant n'est
pas 6tablie dans cet autre ttat d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises
de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

3. Les entreprises d'un ltat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, ddtenu ou contr61 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront &re assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Les dispositions du present article ne peuvent 6tre interprdtdes comme obligeant un
lttat contractant a accorder aux residents de l'autre ttat contractant, en raison de leur situa-
tion personnelle ou de leurs charges de famille, les abattements, ddgr~vements et reductions
qu'il accorde A ses propres residents.

Article 24. Echange de renseignements

1. Les autoitds compdtentes des ttats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions du present Accord ou celles de la legislation inter-
ne des ltats contractants relative aux imp6ts visds par r'Accord dans la mesure oil
l'imposition qu'elle prdvoit ne contrevient pas A l'Accord. Les renseignements regus par un
ttat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en
application de la legislation interne de cet lttat et ils ne sont communiques qu'aux personnes
ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernds par 1'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visds par l'Accord, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou ces autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de rautre ttat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procMdd commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 25. Procddure amiable

1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un ttat
contractant ou par les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour lui une impo-
sition non conforme aux dispositions du prdsent Accord, il peut, inddpendamment des re-
cours prdvus par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de
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l'ttat contractant dont il est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 23,
A celle de l'ltat contractant dont il est ressortissant.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr6tation ou l'application de l'Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer
la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsque, pour parvenir i un accord, un 6change verbal de vues semble souhaitable, cet
6change de vues peut avoir lieu au sein d'une commission compos6e des repr6sentants des
autorit~s comp~tentes des ttats contractants.

Article 26. Agents diplomatiques et consulaires

Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont
b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit
des gens ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Entrge en vigueur

1. Les ttats contractants s'informent mutuellement de l'accomplissement des formali-
t6s requises, en autant que cela puisse les concerner, aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la r6ception de la demi~re des
notifications A cet effet.

2. Les dispositions de l'Accord s'appliqueront aux imp6ts de toute ann6e d'imposition
commengant le premierjanvier de l'ann6e au cours de laquelle le pr6sent Accord a 6 sign6,
ou apr~s cette date.

Article 28. Ddnonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueurjusqu'i sa d6nonciation par 'un des Etats con-
tractants. Chacun des ttats contractants peut d6noncer l'Accord par la voie diplomatique,
moyennant un pr6avis communiqu6 au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile sui-
vant l'expiration d'un d6lai de cinq ans i compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord. En pa-
reil cas, l'Accord cessera de s'appliquer aux imp6ts de toute ann6e d'imposition
commengant le premier janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle l'avis de d6non-
ciation a 6 communiqu6, ou apr~s cette date.
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En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord. Fait
A Budapest, le 10 mars 1993, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Hongrie:

GEZA JESZENSZKY

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Turquie:

HIKMET CETIN
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Hongrie
et le Gouvernement de la R6publique de Turquie tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign~s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int6grante de l'Accord.

1. En ce qui concerne l'article 5, il est entendu que lexpression "installation d'affaires"
comprend 6galement un lieu de production.

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 6, il est entendu que l'expression
"lieux de pfche de toute nature" ne comprend pas les lieux de peche de pleine mer.

3. En ce qui conceme le paragraphe 4 de l'article 10, il est entendu que le taux de l'im-
p6t retenu A la source 6tabli conform~ment A la legislation interne turque sera appliqu6 tant
et aussi longtemps que ledit taux sera inf~rieur au taux vis6 A l'alin~a a du paragraphe 2 de
l'article 10 et que ledit imp6t ne sera pas perqu A nouveau lorsqu'il sera transffr6 A l'6tranger.

4. En ce qui concerne l'alina b du paragraphe 3 de 'article 11, il est entendu que les
int~rts tires en Turquie et verses A une banque hongroise qui exerce les m mes activit~s
que l'Eximbank de Turquie, seront exempt~s de l'imp6t turc sous r6serve que sa designation
soit communiqu6e aux autorit~s comptentes de Turquie par les autorit~s comptentes de
Hongrie.

5. En ce qui conceme 'article 16, l'expression «organe analogue > comprend par exem-
ple, le Conseil de surveillance d'une soci6t.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole. Fait
A Budapest, le 10 mars 1993, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
de la R~publique de Hongrie:

G zA JESZENSZKY

Pour le Gouvemement
de la R~publique de Turquie:

HiKMET CETIN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Hungary and the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred
to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of
one State in the territory of the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset invested in connection
with economic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the latter and shall in-
clude, in particular, though not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other property rights in rem such
as mortgages, liens, pledges, and similar rights;

(b) Shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a
company;

(c) Claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment;

(d) Intellectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill associated
with an investment;

(e) Any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural resourc-
es.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal person who invests in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(a) The term "natural person" shall mean any natural person having the nationality of
either Contracting Party in accordance with its laws.
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(b) The term "legal person" shall mean with respect to either Contracting Party, any
entity incorporated or constituted in accordance with, and recognized as legal person by its
laws. In the case of the Republic of Hungary, this term also includes any body of persons
having no legal personality but considered as a company by its laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interest, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and, shall admit such
investments, in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of inves-
tors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less favour-
able than that which it accords to investments and returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by
virtue of:

(a) Any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional cooperation to
which either of the Contracting Parties is or may become a Party;

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting Party suffer losses owing to
war, armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar
events in the territory of the other Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to in-
vestors of any third State.
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2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities,

(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation shall be accorded just
and adequate compensation for the losses sustained during the period of the requisitioning
or as a result of the destruction of the property. Resulting payments shall be freely transfer-
able in freely convertible currency without delay.

Article 5. Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the pay-
ment of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to
the market value of the investment expropriated immediately before expropriation or im-
pending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date of ex-
propriation, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable
in freely convertible currency.

2. The investor affected shall have a right to prompt review by a judicial or other in-
dependent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his
or its investment in accordance with the principles set out in this Article.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting
Party own shares.

Article 6. Transfers

1. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of payments related to invest-
ments and returns. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without any
restriction and undue delay. Such transfers shall include in particular, though not exclusive-
ly:

(a) Capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) Profits, interest, dividends and other current income;

(c) Funds in repayment of loans;

(d) Royalties or fees;

(e) Proceeds of sale or liquidation of the investment;

(f) The earnings of natural persons subject to the laws and regulations of the Contract-
ing Party, in which investments have been made.



Volume 2043, 1-35336

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the official rates effective
for the current transactions at the date of transfer, unless otherwise agreed.

Article 7. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) The assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its desig-
nated agency, as well as,

(b) That the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the
investor.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party can not be thus settled within a period of six months, the investor shall be entitled
to submit the case either to:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) having re-
gard to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C.
on 18 March 1965, in the event both Contracting Parties shall have become a party to this
Convention; or

(b) An arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitra-
tion Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. The arbitral awards
shall be final and binding on both Parties to the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall, if possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months, it shall upon the request of
either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.
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3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the Tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall be appoint-
ed within three months from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contract-
ing Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the appointments. If the Vice President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its rep-
resentation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs
shall be bome in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral Tribunal shall deter-
mine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article 11. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after 29 December 1987.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been complied with. This Agreement shall
enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall continue in
force thereafter unless, one year before the expiry of the initial or any subsequent periods,
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either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate the Agree-
ment.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the
date of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorized have signed this Agreement.
Done in duplicate at Budapest, this 26 day of August, 1994, in the Hungarian, Vietnamese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

BtKESI LASZL6
Minister of Finance

For the Government
of the Socialist Republic of Vietnam:

TRAN DuC LUONG
Vice-Prime Minister
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

A MAGYAR KOZTARSASAG ES

A VIETNAMI SZOCIALISTA K6ZTARSASAG

KOZOTr

A BERUHAZASOK ELOMOZDiTASAROL ES

KOLCSONOS VEDELMEROL

A Magyar Kozt rsasAg ds a Vietnami Szocialista Koztfrsasdg (a tov~bbiakban:
Szerz6d6 Felek)

att6& az 6hajt6l vezetve, hogy a kdt Allam gazdasAgi kapcsolatait fejlesszdk,

azzal a szdnddkkal, hogy az egyik Allam villalkoz6i beruhdzAsai szfimura a misik
Allam tertiletdn kedvez6 feltdteleket teremtsenek ds tartsanak fenn, tovabbi

annak tudatdban, hogy a beruhdzsok e Megdllapodd.s szerinti eldmozditdsa ds

k0ics~nbs v~dehme osztonzi e ter0leten az 0zieti kezdemdnyezdseket,

megdllapodtak a kovetkez6kben:
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1. cikk

Meghatdrozisok

E Megllapodis alkalmazisdban:

1.) A "benthzds" kifejezds magAban foglal minden olyan vagyoni &tdket, amelyet
gazdasigi tevdkenysdggel kapcsolatban ruhlzott be az egyik Szerz6d6 FdI
beruhfz6ja a mdsik Szerz6d6 FdI tertletdn ez ut6bbi t6rvdnyeinek ds szabtlyainak
megfelel6en. Ezen belil kiil6nosen - de nem kizr6lag - az alibbiakat:

a.) ing6 ds ingatlan tulajdont, tovibbd minden egydb vagyoni drtdkdijogot, mint
pIlddul a jelzAlogot, zAlogjogot, a k6zizd.logjogot ds hasonl6 jogokat;

b.) rdszv~nyeket, azletrdszeket, kOtvdnyeket, ds a tdrsasAgi trdekelts~g egy~b
formait;

c.) pdnzbeni vagy mls teljesitdsre irAnyul6 olyan knveteldseket, amelyeknek
beruhdzdssal kapcsolatos gazdasigi Lrtdke van;

d.) szellemi tulajdonjogokat, beledrtve a szerz6i jogot, a vddjegyet, szabadalmat,
ipari tervet, mCszaki eljArist, know-how-t, kereskedelmi titkot, kereskedelmi
elnevezest, valamint a good-will-t valamely beruhAzfssal 6sszeffiggdsben;

e.) bWrmely jogszabdlyon vagy szerz6ddsen alapul6 jogot, illetve jogszerfi engeddlyt
ds j6vihagydst, beledrtve a termdszeti kincsek kutatisdra, kitermelsdre, mfiveldsdre,
vagy kiaknazhshra vonatkoz6 koncesszi6kat.

A vagyoni drtkfi jog beruhdz, si forndjdnak b&mely vitoztatisa nem drinti annak
beruhhzfsi jellegdt.

2.) A "beruhdz6' kifejezds jelenti mindazokat a termszetes ds jogi szemdlyeket,
akik a mAsik Szerz6d6 Fdl tertiletdn beruhznak.
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a.) A "termdszetes szemly" kifejez~s jelenti mindazokat a termdszetes szemdlyeket,
akik valamelyik Szerz6d6 FdI joga szerint annak Mampolg~rai.

b.) A. "jogi szemd1y" kifejezds valamelyik Szer-z6d6 FdI tekintetdben jeloli
mindazokat a tArsasAgokat, arnelyeket annak joga szerint mint jogi szem6lyeket
jegyeztek be vagy hoztak l6tre. A Magyar KOztrsasig esetdben a kifejezes azokat a
szemdlyegyeslldseket is magiban foglaija, amelyek jogi szemi1yisdggel nem
rendelkeznek, azonban jogilag m~gis tarsasgnak min6sltlnek.

3.) A "hozan" kifejezds a beruh~z:sb61 ered6 osszegeket jelenti is kilOnosen - de
nem kizAr6lag - magAban foglaIja a profitot, kamatot, t6kenyerestget, rdszvdnyt,
osztaldkot, jogdijat is egydb dijakat.

2.cikk

A bemhiizsok el6mozditisa is vddelme

1.) Mindkdt Szerz6d6 FdI kedvez6 feltdteleket alakit d, illet6leg ilyenek Itrehozisdt
Osztonzi annak 6rdekdben, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 beruhdz6i a teraletdn
beruh6zzanak, tovbbA torvdnyeivel is szabAlyaival Osszhangban lehet6vd teszi az
ilyen beruhAzAsokat.

2.) Az egyik Szerz6d6 FdI vA ilalkoz6inak beruhnzsai a mAsik Szerz6d6 F I
teraleten mindenkor igazsAgos is mltAnyos elbanasban rdszestulnek, tovdbbA teijes
korfi vddelmet is biztons~got dlveznek.
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3. cikk

Legnagyobb kedvezmdnyes elbdnis

1.) Mindkdt Szerz6d6 FdI olyan elblnAsban rdszesiti a misik Szerz6d6 FdI
beruh;iz6inak bemhdzisait ds annak hozamAt sajdt teraletdn, amely igazsigos ds
mltAnyos, tovbba amely nem kedvez6tlenebb annul, mint amit bArmely harmadik
Allam beruh z6inak beruhAzisai ds hozama szm'Ara biztosit.

2.) Mindkdt Szerz6d6 FdI olyan elbAnAsban rdszesiti teruilet6n a misik Szerz6d6 FdI
beruhAz6it a beruhAzisok irtnyitisa, fenntartisa, haszndlata, hasznainak dlvezete,
illet6leg az azokkal val6 rendelkezds terdn, amely igazslgos ds mdltdnyos, tovibbd
ner kedvez6tlenebb anndl, mint amit bdrmely harmadik Allam benihAz6i sznAmra
biztosit.

3.) Jelen cikk 1. ds 2. pontjai nem 6rtelmezhet6k figy, mint arnelyek arra kotelezn k
valamely Szerz6d6 Felet, hogy terjessze ki a masik Fdl beruhdz6ira az olyan
elbinisb6l, preferencidb6 vagy el6jogb6l ered6 kedvezmenyeket, amelycket az
el6bbi Szerz6d6 Fdl

(a) vAmuni6, szabadkereskedelnii Ovezet, pdnzogyi uni6 vagy mis hasonl6, ilyen
uni6, intdzmdnyek vagy egydb regionflis egytittmikOdds ltrej~ttdt eredmdnyez6
nemzetk~zi meglapodas keretdben terjeszthet ki, ha ennek az egyik Szerz6d6 Fdl
tagja, vagy az lehet, tovabbd

(b) teljesen vagy fo1eg ad6zisra vonatkoz6 nemzetkozi megdllapodds vagy rendezds
alapjdn terjeszthet ki.



Volume 2043, 1-35336

4,cikk

K -talanitAs a vesztesdgekdrt

1.) Amennyiben az egyik Szerz6d6 FdI beruhAz6inak beruhbzksht a m~sik Szerz6d6
F61 teruletdn vesztesdgek drik hboni, fegyveres konfliktus, orszAgos szksdgllapot,
lzad;s, felkels, zavargas vagy mAs hasonl6 esemdnyek kovetkeztdben, akkor az
ut6bbi Szerz6d6 Fdhnek a visszaad s, kdrtalantAs vagy kompenziciO teren olyan
elbAndst kell biztositarua, amely nem kedvez6tlenebb annAl, mint amit ez ut6bbi
Szerz6d6 Fd) brmtnely harmadik Adllam beruhAz6i sz;nra nyfijt.

2.) A jelen cikk 1.pontjdban foglaltra val6 tekintet ndlkW, amennyiben valamely
Szerz6d6 Fd1 beruhdz6it az ott emlitett esemdnyek valamelyike kovetkeztdben a
mAsik Szerz6d6 FI teruletdn

(a) vagyonuknak az ut6bbi Szerz6d6 FdI er6i vagy hat6sAgai ditali lefoglalAsa, vagy

(b) annak a Szerz6d6 FdI er6i vagy hat6sAgai Mltal vegrehajtott olyan
megsemmisitdse miatt dri vesztesdg, ain nem bsszecsapas kovetkezrndnye ds nem a
helyzet szitks~gszerfisegb6I folyt, akkor igazsAgos ds megfelei6 kompenzaci6t kell
biztositani sz&nukra azokdrt a vesztesdgekert, amelyeket a lefoglalAs tartama alatt,
illet6leg vagyonuk megsemmisitdse miatt elszenvedtek. Az ilyen kifizet~seknek
transzferibilisnak kell lennitk ds szabadon Atvdlthat6 valutban kell k~sedelem
ndlk l megtort~nniak.
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5.cikk

Kis ajdtit s

1.) Az egyik Szerz6d6 FI beruhz6inak beruhizAsait a msik Szerz6d6 FdI terCiletdn
kizir61ag kozdrdekb61 allamosithatjdk, sajdtithatj& ki vagy alkalmazhatnak rijuk
olyan intdzkeddseket, amelyek az illamositAsnak vagy kisajAtitdsnak megfelel6
eredmdnnyel jA nak (a tovdbbiakban: kisajatitAs). A kisajatitdsnak jogszerfi eljarAs
kerettben, diszkrimindci6t6i mentesen kell megtrtdnnie es azzal egyfitt
drvdnyesiteni kell az azonnali, megfelel6 ds tenyleges kompenzaci6 fizet~sdre
vonatkoz6 el6irisokat. Az ilyen kompenzdci6nak a kisajitftast vagy az arr6l szol6
dntes kbztudotta vAlIsit kozvetlen1 megel6z6 id6szak piaci drtekdhez kell
igazodnia a kisajatitott vagyont illet6en, kamatot is magdban kell foglalnia a
kisajdtitAs id6pontjAt6l, kesedelem n&lkttl meg kell tort~nnie, tdnylegesen
realizAlhat6nak kell lennie, valamint transzferAbilisnak, szabadon Stvlthat6 valuta
formAjiban.

2.) Az drintett beruhdz6nak jogAban kell 6ilnia, hogy haladdktalanul feltlvizsgAltassa
tigydt ds beruhdzdsinak drtdkelsdt az adott Szerz6d5 Fdl igazsAgszolgltatAsi vagy
mAs fuggetlen hat6sdga el6tt, az e cikkben rogzitett elvekkel bsszhangban.

3.) A jelen cikk 1. pontjaban foglalt rendelkezdseket akkor is alkalmazni kell, ha
valamelyik Szerz6d6 Fdl olyan tdrsasdg vagyonAt sajdtitia ki, amelyet a sajdt
terilletdnek bArmely rdszdn hatAlyos jog szerint jegyeztek be, illet6leg aszerint
alakitottak, ha abban a masik Szerz6d6 FdI beruhdz6inak r~szv4nyei vannak.

6.cikk

Atutaldsok

1.) A Szerz6d6 Felek garantAijtk a beruhizAsokhoz ds megtdr01dshez kapcsol6d6
fizetdsek dtutaldsAt. Az dtutalst szabadon AtvAlthat6 valutdban, korlitoz~s ds
indokolatlan kesedelem nelktl kell v6grehajtani. Az ilyen Atutalas magdban foglalja
k1l0nosen - de nem kiz~r6lag - az alAbbiakat:
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(a) a t6k6t ds p6tl6lagos Osszegeket a beruhdz~s fenntartsdra vagy n~velsere;

(b) profitot, kamatot, osztaldkokot ds mAs befoly6 jovedelmet;

(c) a hitelek visszafizetesdt szolgA16 p6nzosszegeket;

(d) a jogdijakat ds egydb dijakat;

(e) a beruhdzAs eladas~b61 vagy likvidAsb6l szrmaz6 bevdtelt;

(o a beruhdzas helye szerinti Szerz6d6 FdI torv~nyeivel 6s szabdlyaival osszhangban
a termdszetes szemd1vek jovedehneit.

2.) Ezen Megdllapodis alkalmazAsiban az Atvi1tAsi &folyam azonos a foly6
tranzakci6kra az dtutalas id6pontjdban drvdnyes hivatalos d'folyammal, hacsak
eltdr6 megegyezds nem jon ltre.

7.cikk

Jogut6dlas

1.) Ha az egyik Szerz6d6 FdI vagy annak kijelolt uigynoksdge a mAsik Szerz6d6 FdI
ter0letdn megval6sul6 berthdzAsra vonatkoz6an biztositott garancia keretdben sajdt
beruhdz6i szAm~ra kifizetdst teljesit, akkor ez ut6bbi Szerz6d6 FdI elismeri:

(a) a beruhdz6 bWrmilyen jognak vagy koveteldsdnek truhAzAsdt tWrvdny vagy
jogogylet alapjdn ebben az Allamban az el6bbi Szerz6d6 Fdlre vagy annak kijel1lt
figynoksdgdre, tovabba

(b) azt, hogy az el6bbi Szerz6d6 FdI vagy annak kijelolt tlgynksdge a jogut6dlis
alapjin jogosult az adott beruhdz6 jogainak gyakorhsdra ds k6vetelseinek
drvdnyesitdsdre, ds ArtvAllaIja a beruhizissal kapcsolatos kOtelezettsdgeket.

2.) Az Atruhdzott jogok vagy koveteldsek nem haladhatjAk meg a beruhAz6 eredeti
jogait ds k6vetelseit.
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8.cikk

Az egyik Szerz6d6 FeI, miAsrdszr61 a mtsik Szerz6d6 F6I beruh z6ja kazatti
beruhdzdsi vitik rendezdsee

1.) Bdmely vitAt, amely az egyik Szerz6d6 FdI beruh z6ja ds a mAsik Szerz6d6 FdI
kOzott merul fel az ut6bbi Szerz6d6 F61 teraletdn megval6sitott beruhAssal
kapcsolatban, a vitAban drintett felek kdz~tti tirgyalisok alapjAn kel rendezni.

2.) Ha az egyik Szerz6d6 F6I beruhAz6ja ds a mAsik Szerz6d6 FdI kozotti vita igy
nem dcinthet6 el 6 h6napon belhl, akkor a beruhz6nak jogAban All az figyet az
alabbi f6runmok bhrmelvike el6 terjeszteni:

(a) a BeruhzAsi Vitdk Rendezdsdnek Nenzetkazi Kuzpontjdhoz (ICSID),
figyelemmel az Allamok ds MAs Allamok AllampolgArai Kozotti BeruhizAsi VitAk
Elintdz~se Egyezmenydnek - amelyet 1965 mhrcius 18.-An fogadtak el
Washingtonban - alkalmazand6 szabAlyaira, amennyiben mindkdt Szerz6d6 FdI
r~szesdvd vAlt az Egyezmnynek;

(b) vAlasztott bir6hoz, vagy nemzetkozi ad hoc vglasztott bir6sAghoz, amelyet az
ENSZ NemzetkOzi Kereskedelmi Jogi BizottsAganak VAlasztott bir6sigi Szab~lyai
(UNCITRAL) alapjdn letesitettek. A vitAban drintett felek irdsban megegyezhetnek a
szabAlyok m6dositdsaban. A vAlasztottbir6sag hatArozata vegleges es kbti mindkdt
vitaban 6rintett felet.

9.cikk

A Szerz6d6 Felek k6zbtti vitAk elintdzdse

1.) A jelen MegAllapodAs 6rtelmezdsdre Cs alkalmazAsdra vonatkoz6 vitAkat a
Szerz6d6 Felek kozOtt lehet6sdg szerint konzultAci6 &s tdrgyalts itjAn kell rendezni.

2.) Ha a vita ilyen m6don nem intdzhet6 el 6 h6napon belal, akkor azt bArmelyik
Szerz6d6 F61 kdr~sdre e cikk rendelkezdseivel 6sszhangban vAlasztott bir6sAg eld
kell terjeszteni.
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3.) A vdlasztottbir6sag az egyes esetekre vonatkoz6an a k6vetkez6k szerint alakul
meg. A vdiasztottbir6sdgi eljas k~relmdnek dtvdteldt61 szmitott kdt h6napon belul
mindkdt Szerz6d6 FdI kijelli a bir6sfg egy-egy tagjft. Ez a kdt tag azutdn kivdlaszt
egy olyan szemdlyt, aki valamely harmadik Allam llampolgara, ds akit a kdt
Szerz6db FdI j6vdhagyAsdval a bir6sig elnokdvd (a tovabbiakban: elnok) neveznek
ki. Az elnokdt a mAsik kdt tag kinevezdsdt kdvet6 hArom h6napon belal ki kell
nevezni.

4.) Amennyiben a jelen cikk 3. pontjdban megielolt hatlrid6kon belil a szaksdges
kinevezdsek nem tOrtdnnek meg, kdrelem intdzhet6 a Nemzetkdzi Bir6sig
elnokdhez, hogy eszkOzO1je a kinevezdseket. Ha 6 valamelyik Szerz6d6 F81
dlampolgka vagy egydbkdnt akadlyozva van az emlitett feladat elldtdstban, figy az
ale inkat keU felkdni a kinevezdsekre. Ha az alelnok szintdn valamnelyik Szerz6d6
FdI Allampolgdra vagy akadlyozva van az emlitett feladat elJdtsaban, akkor a
Nemzetkozi Bir6s~g rangid6s tagjit kell felkdmi a kinevezdsek megtdtelre, aid nem
MlampolgAra egyik Szerz6d6 Fdlnek sem.

5.) A v;lasztottbir6sdag egyszerfi szavazatt6bbsdggel hozza meg hatarozatAt. Ez a
ddntds kotelez6 erejfi. Mindegyik Szerzdd6 FdI maga viseli a sajdt birijha es6
koltsdgeket ds a vilasztottbir6sdg el6tti kdpviselet pdnztlgyi terheit. Az elndk
kdltsegei ds a tdbbi kiadds a kdt Szerz6d6 FdI kdzott egyen6 ardnyban oszlik meg.
A bir6sig maga hatdrozza meg elj&Asi szabiilyait.

1O.cikk

Mas szabalyok ds kulon k6telezettsdgvIllalsok
drvdnyesitdse

1.) Ha egy ugyben egyidejfleg irdnyad6 mind a jelen Megdllapodas, mind pedig
olyan mas nemzetkozi egyczrneny, amelynek mindket Szerz6d6 FdI rdszese, akkor e
Megillapodds egyetlen rendelkezdse sem akadlyozza, hogy bhmelyik Szerz6d6 FdI
vagy annak a msik Szerz6d6 Fdl teroletdn beruIzssal rendelkez6 beruhz6ja
azokat a szabhlyokat r~szesitse el6nyben, amelyek agye szempontdb61
kedvez6bbek_
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2.) Ha az egyik Szerz6d6 FdI Altal a mAsik Szerz6d6 feI beruhAz6i sz~mnra
nyIjtand6 elbAns sajt tWrv~nyei ds szabdlyai, vagy mds speciAlis szerz6ddsi
rendelkezdsek alapjdn kedvez6bb annAl, mint ami e MegAllapodAs alapjAn jdna,
akkor a kedvez6bb elbAndst kell biztositani.

11 .cikk

A MegAllapodds alkalmazhat6sdga

E MegdllapodAs rendelkezdseit azokra a beruhdzsokra kell alkalmanti, amelyeket
az egyik Szerz6d6 FdI beruhALz6i a mAsik Szerz6d6 FdI teraletdn 1987. december 29-
e utan val6sitottak meg.

12.cikk

Hatdlybal.pds, id6beli hataly 6s felmond~s

1.) A Szerz6d6 Felek drtesitik egymist arr6l, hogy a MegAllapodds
hatA ybaldpdsdhez sziiksdges alkotmdnyos k6vetehnnyeknek eleget tettek. A
MegdllapodAs a mAsodik drtesitds id6pontjdban lp hatAlyba.

2.) E MegAllapodds tiz dvig marad hatAlyban, majd azt k6vet6en is, hacsak
valamelyik Szerz6d6 FdI egy dwel az eredeti vagy bfrmelyik tov~bbi id6szak lejArta
el6tt nem rtesiti a masikat irasban a MegallapodAs felmondasara irdnyul6
szdndekdr6l.
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3.) A Megdllapods felmondisa el6tt megval6sitott beruhdzdsok tekintetdben a
Megdllapodis rendelkezdseit a felmondis id6pontjdt k6vet6 tiz 6vig tov~bbra is
drvdnyesiteni kell.

Ennek hiteldul az arra kell6 meghatalmazAssal rendelkez6 alulirottak a
Meghllapoddst airtak.

Kdszo1t kdt eredeti pdlddnyban, Budapesten, 1994. augusztus h6 26. napjan,

magyar, vietnami ds angol nyelven. Mindegvik szoveg egyarnnt hiteles.

B6rmely drtelmezdsbeli eltdrds esetdn az angol nyelvfi szoveg irdnyad6.

A Magyar KOzt~rsasig KormAnya
neveben

PENZUGYMINSZTER

A Vietnami Szocialista K6zt 'sasig
Korninya nevdben

TRAN DUC LUONG
MINI SZTERELNOK-HELYETrES
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

1I11i VIN1

GI OA CONG IIA HUNGARY

VA CONG iOA XA 119[ CHO NGHIA VICT NAM

v1h KIIUYfN KIIfCII vA BAO 1!0 DAU TU

C(.ng loia XA hOi Chfi nglhia Vi.t nam vi Ct.ng l(;i -lungary (san dily goi 1I:

Ctc Ben kl, ktt");

Mong mu6n tlng cubng hp tdc kinh td vi loi ich cta cfi hal ntdc;

Nlimn tao dieu ki~n thu~n 10i cho nhfng dbu tu ca nhh dlu tu cfia Nhb nudc

nay tren linh thd cfn Nhh nudc kia ; v-i

Nhon thfiy so kiuy~n kIhich vi baio hO d'u to phit ho)p vOi Hi.p dinh n, y se

thfic diiy nimg sting kign kinh doanh trong linh vkrc nily;

Dil thoO lhuin nht sau :

DIhU I
DINII NGtlIA

Theo tinh thhln ca Hiiep dinh nhy:

I.Thuat ngfr "dflu to " s bao glom tsi( loai tiii sfn da dttlc diu to lien quan tdi

hoott dong kinh t6 cia nh5 d'iu to cfja mot Ben k k~t tren Ianh th6 Ben kl k~t

kia phli hdp voi phlip lut vii qui dinh cuO ben dO vh sE hao gbm, dOc biet, nhung

khong chi l :

a) DQng sin vai bat dOng shn cong nhu bit k' quyen s6 hftu nam khac nhu the

chilp, c~ot c6, cam gift vii nthfng quyen tong tV khac;

b) NhOng cd phln, cd phi~u, trai khon cfta cong ty ho.c bit kS' hinh thc

tham gia khdc trong cOng ty

c) ChOng tb dOi tien hofic bat k, ski thuc hien nit cO gir tri kinh t4 iin vdi d'iu
tol

d) NhOng quyn ve sb hOu tri tu. ban gtm quyn hin quy n, nhan hi.su thuong

mrai, bling sting chd, kidu dfng cOng nghiEp, qui trinh cOng ngh , bi quy~t ky thuOt

(know -how ), bi njnt thuong mi, ten thuong rnai vO dc cyen kd nghiep gun vi

d 'au tt ;

(e) Bt kS' cluyln nho theo phfp luOt ho'c then hop dng vt theo bl k giiy

plihp vh st cho phdp nito phii hop vdi ph-6p luot, bao ginm tO nhutkng vi thain dO,

tim kiin, nu0i trbng ho~c khai thdc tti nguyen thien nhien.

Bt k, ski thay d6i ve hinh thtic dim tu d6i vOi tai sin da du tu s8 khOng Anh
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ltemg toi linh chilt ctn chting trong vi~c dliu tit.

2. Thuat ng"hfl dau tit" c( nghia II but k' th6 nhinm hoc phfip nhfln nlio

liu tit trn 1lnh ilhi Ben k k~t kit.

(n) Thtut ng ;i "th6 nhlfin "cn nghia I-.t nptlui c6 qu(ic lich cf'a mr6i Ben ky kt

ihlu htp vdi phip lut Ben k9 k~t d6.

(I) Thuat igCl "ihuil) nhan" c0 nghia 1Ii lien quan tdi mni Ben ky k t lit bill kS

thtc thd n-ho dtLac hop nhat houc thiinh 1lp vi clduic ctng nhbn nhtr li phfip nain

pha hop vdi phiAp I'll b~n dO. D6i viii cing hon Hungary thuil ngO niy cOn bao

6)im c-i bt ky' nguti nito khOng c6 tit cich phuip nhak nlting dutic coi nht mot

cong ty theo phill, Iiuit cfa Hungary.

(3) Thuaht ngff "tiu nhip" c6 nghia )hi ning khiun thu tit d)u tu vii duc hiet.

nhung kliong chli bao gom IQ nhu1mn, Iuii ti~n cho vay, kho-in gir trj gia ting tit

von, co phin, Iii c() phiin,ffen bin quyin hoc phi.

DIU 2

XIC TII N VA RAO 110 DAU TI

(1) MtSi Ben k' kut sE khuyn khich v' ta.t dieu ki.in thufm Iaoi chi nhng nhbli

d"iu it cfua Ben kq k~t kin ticn hlinh nhiOng dau tu tren finh tho cit iinh va sd

cho phi.p nhong dlhu lit dO phlii hop vdi Ltuit ph-Ap vb (uili dinh ciau minh.

(2) Nhilng dlu to c~a nhi dlAu tu cta m6i Ben k9 ket se duaic d6i xO cOng

hang vi tha dzing v duulc bho 1 dli dO vii an toia trtn Ifinh th" con Bdn k

k~t kin trong suot thibi gian t ,M a tW.

DWILo .

1)61 XfJ T61 m1J. Qu6c

(I) M(ii Ben ky k~t se dii xO dii viii dliu tu vi thu nliihp c6a nhA dilu tu Bdn

ky k~t kin tren Ifnh thi cil minh cOng h~Ing vii thtm dng v"I khOng ke n thu~n

li lion so diii xO nmi Ben kl ket dO dinh cho nhbbng diu ta vi'I thu nhlp ca nh5a

dtlu tit bat k, ni0c thu ba nim.

(2) Muli Ben ky k~t sE doi xi di6i voii lli di'm ta cin Ben ky kgt kin tr.n Iflnh

tiii caia mini cOng bng v th6a duing vii khOng kinthm I t a h)i bon su dtii xt ni

Ben kl, ket ,10 dbinh choi nbit daiu tu cm blt kqi nutic th ba na liEn quan tdi viec

quin 1 , duy tri, sO dung, thia huOng ho'ic thanh I nhOng dfu til c6a h?.

(3) Nh~ng qui dinh tni khoin I vii 2 c6a Diia nbv s khong ao hhm nfhia vu



Volume 2043, 1-35336

c6a mot Ben k, k~t pli;dti dni cho nli dfAu tu ctia Hen kj Wet kiiT'itk5, uu'-,

dc quyaln naM ni tin Ben k k6I nily tham gia:

(a) B5t k, lien minh ithu quan iliac khu It dn thtiing nvni, mlot lien niinh

lien te linmic nhOng hip dinh quic 16lucIng tv d~n i0i s., lien minh htimc h13p

nli' hoc nliCing hinh thCc khdc ve lIp ti kHill vtc nf miii Ben k k~t da

Io7e SCE 1;1 lhllhll viEn

(b) Bit k5' nhflng hiep djnh hoc thi thuIn ( CIC l11n10 lien quan tdi ton bo

linac cICi y6u vb IliL16.

l)IfU 4

DtN Bi! THIt' IIAi

I) Khi nlifing ddu I tiac nhi dau' tt cl mi Ben k k&. hi O6n1 thit do cliEn

tranh, xung dot v trang. tinl trang khin cp lnm qu 6
c, n6i dfy, n'i lon hcc

nling trubng lip Iuing tu khfc tren Ilni thid cu Ban k, ki't kin thli se duQc

Ben ki kdt di khli phkic, den bl, bbii Ihaing i naf.c Wing chch gilii quydt khdc rnfl

khlng ken1 thu ln kiti hon ski d6i xi diliii clm nh d u Itt L IIhibt k5, nudc th ba

(2) Ngo-lIii niling tIit lhi i neu tai kin'n (I) c Di u lilly. nlii du tU alm mot

Ben kj k et. nguli raii trong hAt k ' trhing hIp nim net tzIni khofin (I) di 'u nily

chiu nhlng thiEt ii Iran Ianh tl16 cfAn Ben kj kti kia do. :

(a) Tai sAn ca hcbi trung dung bi lc lLui~ng va trang hmgc co quan c6 thm
quyan;

(b) Thii s0in cia ipi hi phA hu5 l-ill ~lc Ilting vi trang hoic co quan c) th m

qny'en nh khng phiai (i) ihnh cii)ng vI Irang iiiic khiong phfIi dlo yEu ca en

thiet clia tinh Ihi

se dLkic dan bi cOng ing vii thit dilng ch ning Ihiii I in i trnng thbi gian

iun ra viEc trting dung hac hu qmi cCla vidc phil hmiy tii sAn. Kdt qum' thanh

toin sE du0c chuydn, khong chom tr h dbning tilan tl do chuydn ddi.

TUOCDOAt QUYtN So iJU

(I) NhOng daIu Itw cia nhi d-au t mii Ben k , k~l se khling hi quoc hliu hai,

trung dung hom.' nhiflng hien php t1ing tI 01n1 juLIC 11011 hoi hic trung dung

(sa( liy goi IA "tudc doat") trCn IInh thd cII Ben k9 ket kia Iril khi vi ouc dich

cOng cong. Si ttc doat se duic li n hinm Ihe lOng tlih luc cII phhip lut Iran
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cc sei khong phrin biet dti x,3 vb se di kem nhng di8u khohn vI thanh tofn den

bu nhanh ch6ng, tWong duong vii c6 hieu quA. Skit den bi d6 sd theo gig thi

trulng nigay trtioc khi ttiic don( hoic khi vic trung dung sup duIOc phd bi~n

rCng rfii, se bao g im c-A I su6t k6 Iii nghy tudc doat, dUQc tign hinh khng

chqnl tr, c6 hie."u tlug vA dtwcc tu do chuydn bing dbng titn tlf do chuy~n ddi.

(2) Nh5 dau tu tren day c6 quyen yu cAu co quan phcip I hocc cc quan c6

thdm quy;n d)c Ip khic cCa Ben k kdt d6 xem xet nhanh ch6ng nhOng trubng

hQp cC~a hQ ho'c v gil tri d'lu tv cho phij hQp vdi nhOng nguyen tuc dt ra tai

Di.u niy.

(3) Nhlcng qui djnh tai khomn (1) ')i.u ni.y cang sd dp dung khi mot Ben ky

k~t tLiCe doMct ti sun c~a cOng ty dd ditc.c th.inh IWp ho~c sdt nhlp theo phup luot

hi.n hinhi tii linh Ihid cc a minh mA trong d6 c6 c6 phin cOa nhiI d-iu tt Ben k

k6t kin.

olu6

CIIUV9N TIhN

(1) Cfic BEn k kt sE bico dccm vi.c chuygn nh(Ing klho~n thanh todn lien

quan d~n daiu tu vh thu nl ".ip. Viec chuydn tien du c thcic hien biing ti~n tu do

chuy~n d6i, fni khOng c si hjn ch6 v chom chi! nio. Vi.c chuydn ti~n d6 bao

gbmn dc bi.t, nhung khng chi 1i :

(a) V6n vii nhfng khoAn b6 sung vn nhm duy ir] hoac ting v6n d~lu tu;

(b) Lci rchciin, hii chn vay, 15i cd phin vh nherng thu nhqp thubng xuydn khAc;

(c) KhuAn dd tr t'en vay

(d) Tin bcn quyn ho~ic phi;

(e) Thu nhdp ti ti~n bin hoc thanh h dtu ttu;

(f) Nhong thu nh p cfca thd nhan phi hop vdi lhutt v cAc qui dinh cia Ben k

k t, noi mA diiu tto du0c tign hinh.

(2) Theo tinh thdan cin Hiep dinh nay thi t9 gi, chuydn ddi se l5 t5 gig chinh

thifc d6i vti c,c ho c t (long giao dich vio ngiy chuydn finn, tri, khi c6 thob thu~n

khic.



Volume 2043, 1-35336

D .u 7
Tilt. QUY.N

(1) Ntu nmio Bern ky ket ho;ic ca quan du0c Oy quyen thanh tofn cho nhb dbu

ti cfIa minh then mot bo dhim da dtkic chip thu~n lien quinn tdi d'iu tu tren

linh th6 cfia 30n ky kdt kin, thi Ben k, k~t kin sd cOng nhAn

(a) SV chuyn bft k ' quyen holc quyZn khigu nai niio ca nhii dbu tu cho Ben

kq k~t cfa minh hoc co quan duoc iiy quy.n theo phAp luot hooc phO hQp v6i

hooit dong giao dich hkip phfp tai nudc d6.

(b) Bern ky kt cOn nh5 d'uu tu ho0c co quan duoc 6y quy~n duoc th6 quy~n dd
thkic hiEn nifna quy~n v5 khi.u nai cfia nhh dbu t d6 dng thbi cong thvc hien
nhing nghia vp lien quait tdi dilu tu.

(2) Quy n th8 quyl.n hoAc khi u nai se khong vw.t quf quy~n ho~c khi u nti

ban d iu cta nhii d-Au t.

Dlbu 8
Ci(1 QUYfrTRANII CIA'P GIlA MOT BCN KV KfT

VA'NiiA DXU TV CUA BP-N KY K9T KIA

(I) B~t kS' tranh chip nio gion nhi d'au tu cfa mot Ben kq ket vdi Ben ky kdt

kin lien quan ti dcu tu tren lanh thd Ben k9 k~t kin se du0c gii quydt bilng
thuong luong giOn cic ben (ranh cha'p.

(2) NGn bat k r tranh chap nio gifn nh i diu tu con mi)t Ben k9 k~t vii Ben ky

k(t kin ril kh6ni gi0i quytt dutc bmg thuong luong trong vOng sdu thing thi

nh dbu t c6 quy:n dun viU tranh chAlp dO ra

(a) Ho,. c trung lim qu6c t6 gii quytt c;c tranh chap ve, dau tu (ICSID) mN
du()c Ap dking theo erie quy dinh c6a Cong udc gibi quydt cfc tranh chfp v' dbu
tu giin NhO nudc vi Cong dAn clm Nhh nudc kin duifc mii ra dd k' toi

Washington DC.ngAy 18 thing 3 nim 1965 trong truhing hop cA hi Ben kq k(t
l5 thiinh vi~n ctn COng tidc ; ho~c

(b) Mot trOng ti hoic ta An trqng ,i qu6c t6 ad hoe dukc thhnh lop theo
Qui tic Trmng ti'i cOn Uy ban Lien hiep qu6c ve Lult thuong mpi

(UNCITRAL). Cdc Ben tranh chlp c6 th d ng 9 bing vn bAn dd sOn d6i Qui
tic nily. Phin quy't c6a trtng titi lIn cuti coing vi hit buoc d6i vdi cac ben tranh

chilp.
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DIU 9

CIA[ QUY9TTRANII CIIXP GIfUA CAC BEN 1Y K T

(1) Nhing tranh chqp gifia cfc Ben k9 kdt lien quan tdi vidc gili thich hoac ip dung

Hiep dinh niiy, nu cO thd, sd du0c gi~i quy~t thong qua tu vn ho~c thuang lung.

(2) Nu vii trunh chap khOng duIc giti quydt bang thung luong trang vong

sfu thfing, thi theo yeu c. u cOa mot trong cic Ben k' k6t vyu tranh ch~p se dudc

dua ra Toa fin Trong tii theo qui dinh cta Dieu niy.

(3) Toa Trong ti se duilc thtnh 1k3p theo tsng trubng hop cv thd theo cdich

dudi dhy. Trong vong hai thiing k6 tii khi nhan dulc yeu cua dun vu tranh chlp

ra tr9ng twii, m6i Ben ky ket s: chi dinh mot thitnh vien cfa Tha dn. Hai thrtnh

vien nily se chon cOng (fn cra mot nude thO ba ma dueC hai Ben ky k~t chap

1huin bhiu Ibm Ch6 tich TOn An trong tii (sau day g.i lb "ChO tich"). ChO tich se

du0c bau trong vOng ba thing k6 til ngiy hai th-tnh vien kia duolc chi dinh.

(4) Ngu trong thbi han ntu tai phbn 3 cfa Di'u nay mit s.t chi djnh cln thi~t

khbng thitc hifn dtllc, thi c6 th die nghi ChO tich TOn 6n Qu6
c td tien hinh viec

chi dinh. Nhung n~u Chui lich i'5 cOng dn cfia mot trong cfc Ben ky kdt, hooc

n~u vi cin trO nao khfic mit khOng thtuc hi.n duoc chtlc nng nhu d8 ni 6 tren,

thi Ph6 Ch, tih s duoc mbi dd ti6n hitnh viec chi dinh. N~u Ph6 ChO tich cong

I5 cOng dfin cO mot trong cdc Ben ky k~t hoc vi cn trO nio kh.c mi kh6ng

thug; hi.n duoc chuc nong tren thi thinh vien c6 thrm ni n can tidp theo cia TOa

5n Qu6c t6. ngubi mia khOng phiti lt cong dfn cOa mot trong cdic Ben k kdt sO

duoc mbi d6 ti~n hinh viec chi dinh.

(5) Tba in Trong tIi sO quy~t dinh theo da s6 phidu. Quy6t dinh niy lb b.t buoc.

M6i Ben k kt chiu chi phi cho Iran- tli vien v5t ngubi dpi diCn cOn minh trong quA

trinh II ttig : chi phi cho Chbi tich vii nhng chi phi khic hal Ben k9 kdt cOng chju

ngang nhau. Ton in Trong tili se xfic dinh thO tiuc td t ng rieng c,'a minh.

DlhU 10
AP DUNG CAC QUI DINII KIIAC vA NIIUNG CAM Kir DAC BI-T

(1) Khi ml/t van di dudc qui dinh tai Hip dinh nity vit dbng thbi duQc quy

dinh ti hip dinh qu6c t6 khfc mi ciic Ben k kdt diu lit thinh vien thi st khOng

C6 qui dinh nio trong Hi.p dinh n'iy ngin cin khOng cho mot Ben ky k~t hoc

b~t kS' nhi di ui tu nio cfi Ben ky kt dO tien htnh ditu tu tren lanh th6 Ben k9

k~t kia 6p dulng bit k5, qui dinh n a thun 10i hon d6i vdi trubng hop cta h9.
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phtip lust vAi cic qui dinh cfa minh hn tc theo nhOng qni dinh d)c hiet khfc

trong hop ding mn' thu0n 1oi han stf ddi xu theo HiCp dinh naty thi nhong qui

dinh thuon I Ii hon dO se dtuoc ip dung.

TA~U I I
A1' Dk.IN( I11t DINll

Nhang qui dinh con Hiep dinh nAy se ip dung ddi vdi daiu tu con cc nh~l d'qu

tu con mot Ben k, k6t tren Idinh thd c~a Ben kq ket kia kd tO sau ng, y 29 th-Ang

12 nan 1987

1)ItU 12
II .U LUC,TIIOI IIAN VA IfT IiiEU LUC

(1) Cfc Ben kq ket sd thong bio cho nhau vi viec da hoitn thinh ctic tO tuc

then Iu~t dinh dd Hiep dinh nby cO hi~u Ivc. Hi~p dinh nily sd cO hiu Ic k6 tt

ngly thong bhon thi hai duic gOi di.

(2) HiCp dinh nty se cO hieu Ic nuitii ntim (10) vA sE ti6p tuc cO hiCu luc tWng

10 niim mot. tri khi mot nfim truc thiti diem h~t hi~u Itc gini doan dhlu lien
hn5nc buit kt giai dojin nho sau do mmIi Ben kq k~t thOng bMo cho ben kia bhng

vin bAn ve , dinh chin dot hi~u Iuc cta Hi~p dinh.

(3) Lien quart t0i nhOng dhu tu co W- trudc ngay Hiep dinh nauy ht hip.u ItIc.

thi nhongi (10i dinh efiti Hiep dinh niy ti6p tuc c6) hi u hc them nittli ntn non k4

tit ngiy h6t hiiu ltc ca Hiep dinh.

Dd Mi'n h Ing, nh~ing ngubi c6 ten dtli dty dtLIc stt Ety quy"n hkp lhc d k9

v o vfn h n HiCp dinh.

L m tnth h b n,t .......... -... ngay..... 1994 h ng ti6ng Vidt , ti~ng

Hungnry vi tigng Anh , tat cA cac h'n du cO gin tri ngang nhau .Trang trtiOng

hop c6 st khlc nhan gita cc thitt titng thi AO IMy ban Iihng Anh lin can cu chinh

TIIAY AIT THAY MAT

CON; IIOA XA II1t CIl N(;IIIA VItT NAM CONG H{A HUNGARY

Z-,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La R~publique de Hongrie et la R~publique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d~nom-
m6es les "Parties contractantes"),

D6sireuses d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux Etats,
Entendant cr6er et entretenir des conditions propices aux investissements des investis-

seurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,
Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investissements con-

form6ment au pr6sent Accord sont de nature A stimuler les initiatives des entreprises,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "investissement" s'entend des actifs de toute nature investis aux fins
d'activit6s 6conomiques par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de cette der-
ni~re et englobe notamment mais pas exclusivement:

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els comme hypoth6-
ques, nantissements, privileges et droits analogues;

b) Les parts, actions et obligations de soci6tds ou toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

c) Les cr6ances sur des soldes d'argent ou sur toute prestation ayant une valeur 6cono-
mique li6e A un investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris droits d'auteur, marques de commer-
ce, brevets, dessins industriels, proc6d6s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux,
noms commerciaux et droits incorporels lis A un investissement;

e) Tout droit confr6 par la loi ou par contrat ainsi que les licences et permis accord6s
conform6ment A la loi, y compris les concessions de prospection, d'extraction, de mise en
valeur ou d'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme selon laquelle ces actifs sont investis n'affecte pas leur
caractre d'investissement.

2. L'expression "investisseur" d6signe toute personne physique ou morale qui investit
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression "personne physique" d6signe toute personne physique ayant la natio-
nalit6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes conform6ment A sa 16gislation;
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b) L'expression "personne morale" d6signe, en ce qui concerne rune ou l'autre des Par-
ties contractantes, toute entit6 constitu6e conform6ment A sa 16gislation et reconnue par cel-
le-ci comme personne morale. Dans le cas de la R6publique de Hongrie, cette expression
englobe 6galement toute association de personnes n'ayant pas la personnalit6 morale mais
consid~r~e comme une soci~t6 en vertu de sa l6gislation.

3. L'expression "produit" d6signe le revenu tir6 d'un investissement et notamment mais
non exclusivement les b6n6fices, intrEts, plus-values, actions, dividendes, redevances ou
honoraires.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de 'autre Partie con-
tractante A investir sur son territoire et cr6e des conditions favorables leurs investisse-
ments et admet ces demiers conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation.

2. Chacune des Parties contractantes accorde tout moment un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs des autres Parties contractantes, qui jouissent
sur son territoire d'une pleine protection et d'une enti~re s6curit6.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorisge

1. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investissements et
au produit des investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
juste et 6quitable non moins favorable i celui qu'elle accorde aux investissements et au pro-
duit des investissements des investisseurs de tout ttat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouis-
sance ou 'ali6nation de leurs investissements, un traitementjuste et 6quitable et non moins
favorable qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas interpr6t6es
comme obligeant l'une des Parties contractantes i accorder aux investisseurs de l'autre le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qu'elle peut accorder en vertu:

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre-6change ou d'une union mon6taire ou
d'accords internationaux semblables d6bouchant sur la cr6ation de telles unions ou institu-
tions ou d'autres formes de coop6ration r6gionale auxquelles l'une ou l'autre des Parties est
ou peut devenir Partie;

b) De tout accord ou arrangement international concernant exclusivement ou principa-
lement la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation en cas de pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante ont subi des pertes en raison d'une guerre, d'un conflit
arm6, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de
tout autre 6v6nement similaire sur le territoire de l'autre Partie contractante jouissent de la
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part de cette demi~re en ce qui conceme la restitution, le drdommagement, l'indemnisation
ou tout autre r~glement d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui que celle-ci
accorde A ses propres investisseurs ou i ceux de tout ttat tiers.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une et l'autre des situations visres dans ledit
paragraphe, ont subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison:

a) De la requisition de leurs biens par les forces ou autoritrs de cette demi~re;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autoritrs de cette demi~re pour
une cause autre qu'un affrontement arm6 ou qui n'6tait pas nrcessitre par la situation; b6-
nrficient d'une indemnisation juste et adequate des pertes subies pendant la durre de la r6-
quisition ou du fait de la destruction de leurs biens. Les versements correspondants sont
librement transf~rables sans tarder en monnaie librement convertible.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
peuvent pas faire l'objet de nationalisation, d'expropriation ou de mesures ayant un effet
6quivalent (ci-apr~s drnommres "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante sauf pour des motifs d'utilit6 publique. L'expropriation est rralisre A la suite d'une pro-
cdure rrguli~re et sur une base non discriminatoire et donne lieu au versement d'une
indemnisation rapide, adequate et effective. Cette indemnisation est 6gale a la valeur mar-
chande de l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou A la date A la-
quelle 'expropriation imminente a 6t6 rendue publique, produit intrt A compter de la date
de l'expropriation, est versre sans tarder, est effectivement realisable et est librement trans-
ferable dans une monnaie librement convertible.

2. L'investisseur intrress6 a droit A ce que sa cause soit entendue sans tarder par une
autorit6 judiciaire ou autre autorit6 indrpendante de ladite Partie contractante et A ce que
son investissement soit 6valu6 conformrment aux principes 6noncrs dans le present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement lors-
qu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socirt6 constitute conformrment A la
16gislation en vigueur sur une partie quelconque de son propre territoire et dans laquelle les
investisseurs de 'autre Partie contractante drtiennent des actions.

Article 6. Transferts

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfrer les paiements lies
aux investissements et A leurs produits. Lesdits transferts peuvent 8tre effecturs dans une
monnaie librement convertible, sans restriction quelconque et sans drlai injustifi6. Peuvent
notamment mais non exclusivement 6tre transfrs:

a) Les capitaux et montants supplrmentaires visant A assurer le service de linvestisse-
ment ou A l'accroitre;

b) Les brn~fices, intrerts, dividendes et autres recettes courantes;

c) Les fonds destinrs aux fonds de remboursement de prfts;
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d) Les redevances ou honoraires;

e) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

f) Les gains des personnes physiques sujettes A la legislation et A la rdglementation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les investissements ont &6 effectus.

2. Aux fins du present Accord, et A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les taux
de change applicables sont les taux officiels en vigueur pour les transactions courantes A la
date du transfert.

Article 7. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou 'agence qu'elle a ddsignde proc~de A un versement A
ses propres investisseurs en vertu d'une garantie qu'elle a accordde pour un investissement
sur le territoire de 'autre Partie contractante, cette demire reconnait:

a) La cession, que ce soit en application de la loi ou conformdment A une transaction
juridique dans ce pays, de tout droit ou de toute crdance de l'investisseur A la premiere Partie
contractante ou A l'institution qu'elle a ddsignde;

b) Le fait que la premire Partie contractante ou linstitution qu'elle a ddsignde est ha-
bilitde, par subrogation, A exercer les droits et A faire valoir les crdances dudit investisseur
et assume les obligations lides A l'investissement.

2. Les droits ou crdances faisant lobjet d'une subrogation ne peuvent pas ddpasser le
montant originel des droits ou des crdances de r'investisseur.

Article 8. Rfglement des diffirends relatifs aux investissements entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diffdrend pouvant surgir entre un investisseur de l'une des Parties contractantes
et r'autre Partie contractante en ce qui concerne rinvestissement effectua sur le territoire de
cette demire fait l'objet de ndgociations entre les parties en litige.

2. Si un diffirend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et rautre Par-
tie contractante ne peut pas Etre ainsi rdgl6 dans un dMlai de six mois, l'investisseur peut sou-
mettre raffaire soit:

a) Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), conformdment aux dispositions applicables de la Convention pour le r~gle-
ment des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
ouverte A la signature i Washington le 18 mars 1965, si les deux Parties contractantes sont
Parties A ladite Convention; ou

b) A un arbitre ou Aun tribunal arbitral international ad hoc 6tabli conformdment au
R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI). Les parties au diffdrend peuvent convenir par 6crit de modifier ledit
r~glement. La sentence arbitrale est ddftmitive et lie les deux parties au diffirend.
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Article 9. Rglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou r'appli-
cation du present Accord sont, si possible, rrglks par voie de consultation ou de nrgocia-
tion.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre ainsi rrgl6 dans un drlai de six mois, il peut, A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, 8tre soumis A un tribunal arbitral conform~ment
aux dispositions du present article.

3. Dans chaque cas particulier, le tribunal arbitral est constitu6 comme suit. Dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contractantes
drsigne un membre du tribunal, lesquels choisissent alors un ressortissant d'un lttat tiers
qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribunal. Le
President est nomm dans les trois mois suivant la date de designation des deux autres
membres du tribunal.

4. Si les designations nrcessaires n'ont pas W faites dans les drlais sprcifirs au para-
graphe 3 du present article, le President de la Cour internationale de Justice peut 8tre invit6
i procrder aux designations requises. S'il est ressortissant de lune ou l'autre des Parties
contractantes ou s'il est pour d'autres raisons empech6 de s'acquitter de cette tache, le Vice-
President de la Cour est invit6 A procrder aux designations. S'il se trouve que le Vice-Pr6-
sident est lui aussi ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes ou est ernpech
de s'acquitter de cette tache, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien
qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proceder aux d6-
signations.

5. Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix et ses decisions lient
les parties. Chacune des Parties contractantes prend i sa charge les drpenses affrrentes A
son propre arbitre ainsi qu'i sa reprrsentation i la procedure arbitrale. Les drpenses aff&
rentes au President et les autres drpenses sont prises A leur charge i parts 6gales par les deux
Parties contractantes. Le tribunal arbitral arr~te sa propre procedure.

Article 10. Application d'autres rgles et engagements sp&iaux

1. Si une question est rrgie simultanrment par le present Accord et par un autre accord
international auquel sont parties les deux Parties contractantes, aucune disposition du pr6-
sent Accord n'empeche l'une ou l'autre d'entre elles ou Fun quelconque de leurs investis-
seurs possrdant des investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante d'invoquer
les r~gles qui lui sont les plus favorables.

2. Si le traiternent qu'une Partie contractante doit accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante conformrment A sa 16gislation et A sa rrglementation ou i toute autre
disposition contractuelle sprcifique est plus favorable que celui prrvu par le present Ac-
cord, elle accorde le traitement le plus favorable.
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Article 11. Applicabilitg du prdsent Accord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s par les
investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de I'autre Partie contractante
apr~s le 29 d6cembre 1987.

Article 12. Entr&e en vigueur, durge et risiliation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se seront inform~es que les formalit~s constitutionnelles
requises pour 'entr~e en vigueur du present Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord est conclu pour une pdriode de 10 ans, A 1'expiration de laquelle
il sera tacitement reconduit A moins que 'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie
par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin un an avant 1'expiration de la p~riode de vali-
dit6 en cours.

3. Les dispositions du present Accord demeurent applicables aux investissements ef-
fectu~s avant la date de sa r~siliation pendant une p~riode de 10 ans suivant ladite date.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord. Fait
A Budapest le 26 aofit 1994 en double exemplaire en langues hongroise, vietnamienne et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Hongrie:

Le Ministre des finances,

BtKEsi LASZL6

Pour le Gouvemement
de la R~publique socialiste du Viet Nam:

Le Vice-Premier Ministre,

TRAN Duc LUONG
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA, THE REPUBLIC
OF BULGARIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF
POLAND, THE SLOVAK REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SLOVE-
NIA ESTABLISHING COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION
AND TRAINING WITHIN THE FRAMEWORK OF THE CENTRAL EU-
ROPEAN EXCHANGE PROGRAMME FOR UNIVERSITY STUDIES
("CEEPUS")

The Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, the Republic of Hungary, the Re-
public of Poland, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia, hereinafter called the
"Contracting Parties", have agreed as follows:

Article I

Cooperation between the Contracting Parties shall be established in the field of educa-
tion and training, in particular inter-university cooperation and mobility in the context of
the implementation of CEEPUS. The actions of the CEEPUS programme are set out in An-
nex I which forms an integral part of the present Agreement.

Article 2

(1) For the purposes of the Agreement, the terms "University" and "Universities" mean
all types of postsecondary education and training establishments which offer qualifications
or diplomas of that level, whatever such establishments may be called in the Contracting
Parties.

(2) For the purpose of this Agreement, the term "academic year" means the period of
time from September I st until August 31 st.

(3) Students registered at such Universities, regardless of the field of study, are eligible
for support within the CEEPUS programme, up to and including doctoral or post graduate
level, provided that the period of study or vocational training carried out in accordance with
the present Agreement at a host University or a host establishment, which is compatible
with the curriculum at the student's home University, forms part of his or her scientific and/
or vocational training.

Furthermore the CEEPUS programme shall support the mobility of teaching staff of
higher education establishments to promote transnational inter-university cooperation and
to enhance the Central European dimension of university curricula.

The CEEPUS programme shall not cover research and technological development ac-
tivities.
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Article 3

(1) A Joint Committee of Ministers, each of them representing one of the Contracting
Parties, is hereby established. The Joint Committee of Ministers shall be responsible (i) for
all steps and decisions necessary to ensure the implementation and promotion of the CEE-
PUS programme and (ii) for the approval of evaluation reports and the restructuring of the
programme.

(2) The Joint Committee of Ministers shall meet at least once a year. Ministers unable
to attend a meeting shall be represented by their high officials. The Joint Committee of
Ministers may establish a panel of their high officials to decide on those issues which the
Joint Committee has agreed upon.

(3) The Joint Committee of Ministers shall elect one if its members to act as chairman
of the Committee for a period of one year.

(4) The Joint Committee shall make every effort to reach agreement by consensus re-
garding all decisions to ensure the implementation and promotion of the programme as de-
scribed in Annex I. Should consensus not be attainable, the matter shall be subject to
decision by two-thirds majority of the Committee members present and voting.

(5) Concerning the annual budget of all Contracting Parties and their exchange quotas,
i.e., the number of scholarship months per academic year to facilitate the actions described
in Annex I each Contracting Party shall make a pledge. The Joint Committee takes a final
unanimous overall decision on all pledges.

Article 4

(1) All decisions concerning the selection of projects described in Annex I (Actions 1
- 4) shall be made by the Joint Committee of Ministers, or by a panel of high officials, as
described in Article 3. Academics or other experts shall be consulted to support the selec-
tion process.

(2) After entry into force of the present agreement, each Contracting Party shall nom-
inate a national CEEPUS office with the following responsibilities and notify the Joint
Committee thereof:

Advertising in order to promote the programme in close cooperation with the Central
CEEPUS Office and the other national CEEPUS offices;

Receipt of applications;

Preparation of the awarding of scholarships to applicants;

Securing of a place to study for incoming scholarship holders;

Awarding scholarships (as described in Annex I under Action 5);

Organizing scholarship payment;

Receipt of reports;

Carrying out national evaluation of the programme;

Annual reports.
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Article 5

(1) A Central CEEPUS Office shall be established in Vienna. The Central CEEPUS
Office shall have such legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions.
The Central CEEPUS Office, its staff and representatives of the Contracting Parties to the
Central CEEPUS Office shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for
their functions.

(2) The Secretary General of the Central CEEPUS office shall be elected by a two
thirds majority of the Joint Committee for a period of five years upon proposition by the
Republic of Austria. The Secretary General may be recalled before the end of his/her term
by unanimous decision of the Joint Committee of Ministers.

(3) The necessary infrastructure, including the salaries of the Secretary General and the
staff, of the Central CEEPUS Office shall be financed by the Republic of Austria. Each
Contracting Party is entitled to dispatch additional staff to the office at their own expense.

The Secretary General shall lay down the rules of procedure of the Central CEEPUS
Office and notify the Joint Committee thereof.

(4) The Central CEEPUS office shall serve solely as a coordinating and evaluating fa-
cility, whereas the Contracting Parties shall retain full power over their national budget des-
ignated for mobility and exchange actions described in Annex I.

(5) The Central CEEPUS Office shall furthermore:

Be responsible for the development of a joint public relations strategy for the pro-
gramme and advise the Contracting Parties on informative issues;

Publish information on the Contracting Parties' Universities in order to promote aca-
demic mobility among them;

Take over responsibility for the preparation of an annual progress report and carry out
the overall evaluation of the CEEPUS programme;

Submit proposals for further programme development;

Be responsible for preparation and organisation as well as keeping the minutes of the
meetings of the Joint Committee of Ministers;

Upon request support the implementation of the decisions agreed upon by the Joint
Committee.

Article 6

The Contracting Parties shall make all efforts to abstain from any restrictions concern-
ing the free movement and residence of individuals participating in mobility actions cov-
ered by the present Agreement.

Article 7

(1) The present Agreement shall remain in force for a period of five years. It may be
renewed for a further period upon agreement of the Contracting Parties. A review of the
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present Agreement shall be completed before the end of the third academic year after entry
into force. This review shall be based on an overall evaluation of the CEEPUS programme.

(2) Either Contracting Party may at any time request a revision of the Agreement. For
this purpose, it shall submit a written request to the chairman of the Joint Committee of
Ministers and the other Contracting Parties. All decisions concerning the revision of the
present Agreement shall be made by unanimous decision of the Joint Committee of Minis-
ters.

Article 8

(1) The present Agreement shall be open for signature at Budapest, Hungary until De-
cember 8th, 1993 by the Republic of Austria, the Republic of Bulgaria, the Republic of
Hungary, the Republic of Poland, the Slovak Republic and the Republic of Slovenia. It
shall thereafter be open for accession.

(2) This Agreement and revisions thereof shall be subject to approval by the Contract-
ing Parties and the documents of approval shall be deposited with the. Hungarian Ministry
of Education and Culture, referred to in this Agreement as "the Depositary".

(3) This Agreement shall enter into force upon the first day of the third month follow-
ing the deposit of the documents of approval by not less than three Contracting Parties.

(4) Any State not mentioned in para. 1 may accede thereto by unanimous invitation by
the Joint Committee. Any State wishing to become a Contracting Party may notify the De-
positary in writing of this intention.

(5) The Depositary shall inform all Contracting Parties of all notifications and docu-
ments of approval received.

(6) For any State which has become a Contracting Party after entry into force of the
present Agreement full participation in programme activities as laid down in Annex I shall
take place in accordance with the provisions unanimously decided upon by the Joint Com-
mittee.

Article 9

At any time a Contracting Party may withdraw from the Agreement by giving written
notice to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of at least six
months from the date of receipt by the Depositary of the notification of withdrawal; how-
ever, the Joint Committee may lay down a period longer than six but less than 12 months
for the entry into force of the withdrawal notified.

Article 10

(1) Any dispute between two or more contracting parties, or between any of them and
the Central CEEPUS Office, concerning the interpretation or application of the present
Agreement or its Annex, which cannot be settled by the Joint Committee of Ministers,
shall, at the request of any party to the dispute, be submitted to arbitration.
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(2) The arbitration tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute
shall nominate one arbitrator; the first two arbitrators shall nominate the third arbitrator,,
who shall be the chairman of the arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall determine its seat and establish its own rules of pro-
cedure.

(4) The award of the arbitration tribunal shall be made by a majority of its members,
who may not abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award without
delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall in-
terpret it at the request of any party to the dispute.

Article 11

The original of the present Agreement, of which the English text is authentic, shall be
deposited with the Depositary.

In witness whereof the undersigned being duly authorized to that effect, have signed
this Agreement. Done at Budapest, Hungary on the eighth day of December one thousand
nine hundred and ninety three.

For the Republic of Austria:

ERHARD BUSEK
Vice-Chancellor, Minister of Scientific Research

For the Republic of Bulgaria:

VESZELIN FILEV

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Republic of Hungary:

FERENC MADL
Minister of Education and Culture

For the Republic of Poland:

ALEKSANDER LUCZAK

Minister of Education

For the Slovak Republic:

JAROSLAV PA KA

Minister of Education and Science

For the Republic of Slovenia:

SLAVKO GABER

Minister of Education, Minister of Youth and Sports
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CEEPUS: ANNEX I

Action 1. Establishment and Operation of a Central European University Network

The Contracting Parties shall develop and promote a Central European University Net-
work made up of various individual networks. This Network is designed to stimulate aca-
demic mobility, in particular student mobility within Central Europe and to promote
Central European cooperation in cultural and scientific matters.

1) A network shall comprise at least three Universities and two of them shall belong to
different Contracting Parties, although networks consisting of only two Universities of dif-
ferent Contracting Parties shall be permitted within an initial phase of one year. However,
priority shall be given to networks consisting of more than two Contracting Parties.

2) Any University desiring to participate in a CEEPUS network shall meet the follow-
ing requirements:

a) Periods of study and/or practical training completed at one participating University
and/or institution shall also be fully recognized at the partner institutions.

b) The partners shall contrive to develop joint curricula and a system to facilitate the
mutual recognition of studies, including post graduate training.

c) In order to facilitate student mobility, CEEPUS courses and/or lectures shall be held
also in English, German or French, respectively.

d) A student studying within the CEEPUS framework shall be exempt from any regis-
tration and/or tuition fees whatsoever.

e) CEEPUS shall not cover overhead costs or expenses related to organizational pur-
poses.

Action 2. Intensive Courses

The Contracting Parties agree to promote intensive courses under the provision that
1) These courses are designed to attract participants from as many Contracting Parties

as possible, including the host country. Participants are defined as students and/or lecturers.

2) These courses are classified as

a) Summer schools dedicated to a specific topic

b) Intensive training courses --over a period of at least two weeks-- for young teaching
staff.

Congresses and similar events are explicitly excluded.

Action 3. Language Courses

The Contracting Parties agree to promote language courses under the provision that
these are "dual" courses. i.e., courses for groups of participants from two Contracting Par-
ties, with each group studying the language of the other group. Each course may be com-
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plemented by leisure activities to foster mutual understanding. These activities shall not
however, be included in CEEPUS financing.

Action 4. Student Excursions

The Contracting Parties agree to promote student excursions under the provision that
these excursions

1) Serve a scientific purpose and/or vocational training and make use of a specific part
of the infra-structure of the host country; or

2) Serve a scientific purpose and/or vocational training and are jointly organized.

Action 5. Student and Teacher Mobility Grant Scheme

1) The Contracting Parties agree to award individual scholarships to students partici-
pating in the CEEPUS-activities described under Action 1-- Action 4. CEEPUS scholar-
ships may also be granted for research on a doctoral thesis. Priority shall be given to
students, for whom a period of study abroad constitutes added value of their studies.

2) Grants shall also be awarded to lecturers, visiting professors and teaching staff, pro-
vided that they contribute to transnational University cooperation and/or appropriate train-
ing measures.

3) Grants shall also be awarded to students and graduates for practical training at a
commercial enterprise, research facility or governmental institution in the host country, that
a definite and structured proposal is made.

4) Grant shall be awarded for 12 months at the most.

5) CEEPUS grants may also be awarded to students for whom special arrangements
for studying and/or vocational training have been made outside a CEEPUS network (Free-
movers).

6) CEEPUS grants are "comprehensive" grants, i.e., intended to cover the cost of liv-
ing, expenses for laboratory fees according to general usage in the host country where ap-
plicable, housing and insurance during the stay in a host country. CEEPUS grants shall be
linked to the cost of living in the respective host country and shall be safeguarded against
inflation.

7) Since there is no transfer of funds, CEEPUS grants shall be paid by the host country,
with the exception of travel allowances, which shall be paid by the country of origin where
applicable.

8) The CEEPUS currency is defined as "one scholarship month". All Contracting Par-
ties shall announce their quotas for the upcoming year of study in yearly intervals. The min-
imum requirement shall be 100 scholarship months.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, LA REtPUBLIQUE DE
BULGARIE, LA RE PUBLIQUE DE HONGRIE, LA REPUBLIQUE DE PO-
LOGNE, LA RI PUBLIQUE SLOVAQUE ET LA REtPUBLIQUE DE SLO-
VENIE tTABLISSANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE
L'1tDUCATION ET DE LA FORMATION DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D'tCHANGE DE L'EUROPE CENTRALE POUR LES tTUDES
UNIVERSITAIRES ("CEEPUS")

La R~publique d'Autriche, la R~publique de Bulgarie, la R~publique de Hongrie, la
Republique de Pologne, la R~publique slovaque et la R~publique de Slov~nie, ci-apr~s d6-
nomm~es les "Parties contractantes", sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La cooperation entre les Parties contractantes sera 6tablie dans le domaine de l'6duca-
tion et de la formation, en particulier la cooperation entre les universit~s et la mobilit6 dans
le contexte de la mise en oeuvre du CEEPUS. L'Annexe I pr~sente les 6lments du plan
d'action du CEEPUS et fait partie int~grante du present Accord.

Article 2

1. Aux fins du present Accord, les termes "universit6" et "universit~s" d~signent toutes
les categories d'6tablissements d'enseignement et de formation postsecondaire offrant les
titres ou dipl6mes de ce niveau, quel que soit le nom attribud auxdits 6tablissements dans
les Parties contractantes.

2. Aux fins du present Accord, l'expression "annee universitaire" d6signe la p~riode al-
lant du I er septembre au 31 aofit.

3. Les 6tudiants inscrits dans ces universit~s, quel que soit le domaine d'6tudes choisi,
sont admis A b~n~ficier d'un appui dans le cadre du CEEPUS, y compris jusqu'au niveau du
doctorat et des 6tudes universitaires sup~rieures, A condition que la p~riode d'6tudes ou de
formation professionnelle dans une universit6 ou un 6tablissement h6te, compatible avec le
programme d'6tudes A l'universit6 du domicile de l'tudiant, constitue une partie de sa for-
mation scientifique ou professionnelle.

D'autre part, le CEEPUS fournit un appui A la mobilit6 du personnel enseignant des 6ta-
blissements d'enseignement sup6rieur dans le but d'encourager la coopration entre les uni-
versit6s de divers pays et de promouvoir la dimension d'Europe centrale des programmes
universitaires.

Le CEEPUS ne couvre pas les activit6s de d6veloppement de la recherche et de la tech-
nologie.
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Article 3

1. Un Comit& conjoint des Ministres, chacun de ces derniers repr6sentant une des Par-
ties contractantes, est cr66 par le pr6sent Article. II sera charg6 (i) de prendre toutes les me-
sures et d6cisions n6cessaires en vue d'assurer la mise en oeuvre et la promotion des
activit6s du CEEPUS, et (ii) d'approuver les rapports d'6valuation et la restructuration du
programme.

2. Le Comit6 conjoint des Ministres se r6unira au moins une fois par an. Les Ministres
emp~ch6s par leur emploi du temps d'assister A une r6union seront repr6sent6s par des hauts
fonctionnaires de leur cabinet. Le Comit6 conjoint des Ministres a pouvoir de cr6er un
groupe de hauts fonctionnaires charg6s de prendre des d6cisions quant aux questions que
le Comit6 conjoint a accept6 d'examiner.

3. Le Comit6 conjoint des Ministres choisira lun de ses membres pour pr6sider le Co-
mit6 pendant une p6riode d'un an.

4. Le Comit6 conjoint fera tout son possible pour obtenir un consensus en ce qui con-
cerne toutes les d6cisions en vue d'assurer la mise en oeuvre et la promotion du programme
d6crit en

Annexe I. Si un consensus ne peut pas tre obtenu, la d6cision sera prise i la majorit6
des deux tiers des membres du Comit6 pr6sent votant.

5. En ce qui concerne le budget annuel de toutes les Parties contractantes et leurs quo-
tas d'6changes, c'est-A-dire le nombre de mois de bourses d'6tudes par ann6e universitaire
en vue de faciliter les 616ments du plan d'action d6crit en Annexe I, chaque Partie contrac-
tante annoncera sa contribution. Le Comit6 conjoint prendra une d6cision finale, unanime
et globale quant A toutes les annonces de contributions.

Article 4

1. Toutes les d6cisions concernant la s6lection des projets d6crits en Annexe I (Actions
I i 4) seront prises par le Comit6 conjoint des Ministres ou par un groupe de hauts fonc-
tionnaires, comme pr6vu A rArticle 3. Des enseignants et chercheurs universitaires ou
autres experts seront consult6s pour appuyer le processus de s6lection.

2. Aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque Partie contractante d6signera
un Bureau national du CEEPUS qui assumera les responsabilit6s ci-apr~s et notifiera ce
choix au Comit6 conjoint:

Publicit6 afm de promouvoir le programme en 6troite coop6ration avec le Bureau cen-
tral du CEEPUS et les autres bureaux nationaux du CEEPUS;

R6ception des demandes d'inscription;

Pr6paratifs en vue d'attribuer les bourses aux demandeurs;

Am6nagement d'un endroit o i les boursiers poursuivront leurs 6tudes;

Attribution de bourses (comme pr6vu A 1 Annexe I, Action 5);

Organisation des paiements des bourses;

R6ception des rapports;
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Evaluation nationale du programme;

Rapports annuels.

Article 5

1. Un Bureau central du CEEPUS a W 6tabli A Vienne. I1 sera dot6 de toute la capacit6
juridique n~cessaire pour l'exercice de ses fonctions. Ce bureau, son personnel et les repr6-
sentants des Parties contractantes au Bureau central CEEPUS b~n~ficieront des privileges
et immunit~s n~cessaires A leurs fonctions.

2. Le Secr~taire g~n~ral du Bureau central du CEEPUS sera Olu A la majorit6 des deux
tiers des membres du Comit& conjoint pour une p~riode de cinq ans sur proposition pr~sen-
t~e par la R~publique d'Autriche. Le mandat du Secr~taire g~n~ral peut Etre r~voqu6 avant
la fin de cette p6riode par d~cision unanime du Comit6 conjoint des Ministres.

3. L'infrastructure n~cessaire du Bureau central du CEEPUS, y compris les salaires du
Secrtaire g6n~ral et du personnel, seront finances par la R~publique d'Autriche. Chaque
Partie contractante est autoris~e a envoyer un personnel suppl~mentaire i ses frais.

Le Secr~taire g~n~ral 6tablira les r~gles de procedures du Bureau central du CEEPUS
et en avisera le Comit6 conjoint.

4. Le Bureau central du CEEPUS est exclusivement un organe de coordination et
d'6valuation, et les Parties contractantes exercent une autorit6 sur leur budget national des-
tin6 i fmancer les actions de mobilit6 et d'6change dcrites i l'Annexe I.

5. Le Bureau central du CEEPUS assumera, d'autre part, les responsabilit6s ci-apr~s:

La mise au point d'une strat6gie commune de relations publiques pour le programme
et la prestation de conseils aux Parties contractantes s'agissant de questions d'information;

La publication de renseignements sur les universit6s des Parties contractantes afro de
promouvoir entre elles la mobilit6 de leurs enseignants;

La pr6paration d'un rapport annuel sur l'tat d'avancement des activit6s et rNvaluation
globale du programme du CEEPUS;

La pr6sentation de propositions en vue de 'expansion ult6rieure du programme;

La pr6paration et r'organisation des r6unions du Comit6 conjoint des ministres et la r6-
daction du compte rendu;

Sur demande, le Bureau central appuiera la mise en oeuvre des d6cisions convcnues
par le Comit6 conjoint.

Article 6

Les Parties contractantes feront tous leurs efforts afin de ne pas entraver le libre mou-
vement et la r6sidence des personnes participant aux actions de mobilit6 couvertes par le
pr6sent Accord.
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Article 7

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une pdriode de cinq ans renouvelable
avec l'accord des Parties contractantes. Le present Accord sera examind avant la fim de la
troisi~me annde universitaire A partir de son entree en vigueur, ledit examen 6tant fond6 sur
une 6valuation globale du programme CEEPUS.

2. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander A ce que l'Accord soit r6-
vis6, en adressant une demande 6crite au President du Comit6 conjoint des Ministres et aux
autres Parties contractantes. Toutes les ddcisions concernant la revision du present Accord
seront prises A l'unanimit6 par le Comit6 conjoint des Ministres.

Article 8

1. Le present Accord sera ouvert A la signature A Budapest, Hongrie, jusqu'au 8 ddcem-
bre 1993 par la Rdpublique d'Autriche, la Rdpublique de Bulgarie, la Rdpublique de Hon-
grie, la Rdpublique de Pologne, la Rdpublique slovaque et la Rdpublique de Slovdnie, apr~s
quoi il sera ouvert A l'adhdsion.

2. Le present Accord et ses rvisions devront Etre approuvds par les Parties contractan-
tes et les documents d'approbation seront ddposds aupr~s du Minist~re hongrois de l'duca-
tion et de la culture, ddsign6 dans le present Accord comme "le Ddpositaire".

3. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant le
ddp6t des documents d'approbation par trois au moins des Parties contractantes.

4. Tout ttat non mentionn6 au paragraphe 1 peut adherer au present Accord sur l'invi-
tation unanime du Comit6 conjoint. Tout tat ddsireux de devenir une Partie contractante
notifiera par 6crit son intention au Ddpositaire

5. Le Ddpositaire informera toutes les Parties contractantes de toutes les notifications
et documents d'approbation re9us.

6. La pleine participation de chaque ttat devenu une Partie contractante apr6s 1'entrde
en vigueur du present Accord au programme d'activitds indiqu6 en Annexe I aura lieu con-
formdment aux dispositions ddciddes A r'unanimit6 par le Comit6 conjoint.

Article 9

Toute Partie contractante pourra se retirer de l'Accord en adressant une notification
6crite A cet effet au Ddpositaire. Ce retrait prendra effet A 'expiration d'au moins six mois
A partir de la date de rdception par le Ddpositaire de la notification; toutefois, le Comit con-
joint peut prolonger cette pdriode sans pour cela ddpasser 12 mois.

Article 10

1. Tout diffdrend entre au moins deux Parties contractantes, ou entre une quelconque
des Parties contractantes et le Bureau central du CEEPUS en ce qui concerne linterprdta-
tion ou 'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne pourra pas tre rdgl6 par
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le Comit6 conjoint des Ministres devra, A la demande de l'une quelconque des Parties au
diff~rend, tre soumis i l'arbitrage.

2. Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois membres. Chaque partie au diff~rend
d~signera un arbitre et les deux premiers arbitres d~sign~s nommeront le troisi~me arbitre,
lequel pr~sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage choisira le lieu de son siege et 6tablira ses propres r~gles de
procedures.

4. Les decisions du tribunal d'arbitrage seront prises i la majorit& de ses membres, les-
quels seront tenus de voter. Ces decisions seront sans appel et auront force ex~cutoire pour
toutes les parties au diff~rend, lesquelles sont tenues de s'y soumettre sans d~lai. Dans le
cas d'un diff~rend relatif A la signification ou i la port~e d'une decision, le tribunal d'arbi-
trage l'interpr~tera A la demande de toute partie au diff6rend.

Article II

Le texte original du pr6sent Accord, dont la version en anglais fait foi, sera d6pos6
auprbs du D6positaire.

En foi de quoi, les soussign6s dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
Fait i Budapest, Hongrie, le 8 d6cembre 1993.

Pour la R6publique d'Autriche:

ENHARD BUSEK
Vice-Chancelier, Ministre de la recherche scientifique

Pour la R6publique de Bulgarie:

VESZELIN FILEV

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour la R6publique de Hongrie:

FERENC MADL
Ministre de l'6ducation et de la culture

Pour la R~publique de Pologne:

ALEKSANDER LUCZAK

Ministre de l'ducation

Pour la R6publique slovaque:

JAROSLAV PA KA

Ministre de l'ducation et de la science

Pour la R~publique de Slov~nie:

SLAVKO GABER

Ministre de l'6ducation, Ministre de la jeunesse et des sports
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CEEPUS: ANNEXE I

Action 1 .- Creation et exploitation d'un R~seau universitaire d'Europe centrale

Les Parties contractantes 6tudieront et appuieront un R6seau universitaire d'Europe

centrale constitu6 de plusieurs r6seaux individuels et qui sera charg6 de stimuler la mobilit&

au niveau universitaire, en particulier celles des 6tudiants au sein de l'Europe centrale et de

promouvoir la coop6ration contre les pays d'Europe centrale pour les questions culturelles

et scientifiques.

1. Un r6seau sera compos6 d'au moins trois universit6s dont deux appartenant A des

Parties contractantes diff6rentes; toutefois, des r6seaux compos6s de deux universit6s ap-

partenant A des Parties contractantes seront autoris6s pendant une phase initiale d'un an.

Cela dit, la priorit6 sera donn6e aux r6seaux auxquels participeront plus de deux Parties

contractantes.

2. Toute universit6 d6sireuse de participer au r6seau CEEPUS devra remplir les condi-

tions ci-apr~s :

a) les p6riodes d'6tudes et/ou de formation pratique effectu6es dans une universit6 ou

institution participante seront pleinement reconnues par les institutions partenaires.

b) Les partenaires devront s'efforcer d'6tablir des programmes d'6tudes et un syst~me

communs afm de faciliter la reconnaissance mutuelle des 6tudes, notamment la formation

de niveau sup6rieur.

c) Afm de faciliter la mobilit6 des 6tudiants, les cours et/ou conf6rences du CEEPUS

seront donn6s 6galement en anglais, allemand ou frangais, respectivement.

d) les 6tudiants poursuivant leurs 6tudes dans le cadre du CEEPUS n'auront A payer

aucun droit d'inscription ou d'6tudes.

e) le CEEPUS ne f'mancera pas les frais g6n6raux ou les d6penses li6es A des objectifs

organisationnels.

Action 2 : Cours intensifs

Les Parties contractantes s'engagent a promouvoir des cours intensifs A condition que:

1. ces cours soient congus de fagon A attirer des participants provenant du plus grand

nombre possible de Parties contractantes, y compris le pays h6te. Les participants sont d6-
finis comme 6tudiants etlou conf6renciers.

2. Ces cours soient classifi6s comme 6tant

a) des cours d't6 consacr6s A un domaine sp6cifique

b) des cours de formation intensifs, pour une p6riode d'au moins deux semaines, des-

tin6s au personnel enseignant d6butant.

Les congr~s et r6unions similaires sont explicitement exclus.



Volume 2043, 1-35337

Action 3: Cours de langues

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir les cours de langues d condition
qu'il s'agisse de cours mixtes, c'est-A-dire destin6s a des groupes de participants provenant
de deux Parties contractantes, chaque groupe 6tudiant la langue de 'autre. Chaque cours de
langue peut Etre complt6 par des activit~s de loisirs destinies A favoriser la comprehension
mutuelle. Toutefois, lesdites activit~s ne seront pas financ~es par le CEEPUS.

Action 4 : Excursions d' tudiants

Les Parties contractantes s'engagent A encourager les excursions d'6tudiants 6 condi-
tion que ces demi~res

1) aient un objet scientifique et/ou de formation professionnelle et utilisent un 16ment
sp~cifique de l'infrastructure du pays h6te;

2) aient un objectif scientifique etlou de formation professionnelle et soient organis~es
en commun.

Action 5 : Bourses destinies 6tfinancer la mobilitj des 6tudiants et des enseignants

1. Les Parties contractantes s'engagent A attribuer des bourses individuelles aux 6tu-
diants participant aux activit~s du CEEPUS d~crites aux paragraphes Action 1 A Action 4.
Des bourses du CEEPUS seront 6galement accord~es pour la recherche conduisant i une
th~se de doctorat. La priorit6 sera accord~e aux 6tudiants auxquels une priode d'6tude i
l'Ntranger valorise les 6tudes.

2. Des bourses seront 6galement accord~es i des conf6renciers, professeurs et ensei-
gnants invites, i condition qu'ils contribuent A la cooperation universitaire et/ou i des me-
sures de formation appropri~es entre les universit6s de plusieurs pays.

3. Des bourses seront accord~es A des 6tudiants et dipl6m~s i des fins de formation pra-
tique dans une entreprise commerciale, une institution de recherche ou une institution gou-
vernementale dans le pays h6te, i condition qu'une proposition d~finie et structur6e soit
pr6sent~e.

4. Les bourses seront accord~es pour une p~riode ne d~passant pas 12 mois.

5. Les 6tudiants pour lesquels des arrangements sp6ciaux ont 6t6 pris pour leur permet-
tre de poursuivre des 6tudes et/ou une formation professionnelle A 1'ext~rieur du r~seau
CEEPUS pourront 6galement b~n~ficier de bourses du CEEPUS (6tudiants libres).

6. Les bourses du CEEPUS sont des bourses completes, c'est-i-dire qu'elles ont pour
objet de financer les frais de subsistance, le cofit d'utilisation des laboratoires conform6-
ment A lusage en vigueur dans le pays h6te, le cas 6ch~ant, les frais de logement et d'assu-
rance pendant le s~jour dans un pays h6te. Le montant des bourses sera i6 au coit de la vie
dans chaque pays h6te et ajust6 en fonction de rinflation.

7. ttant donn6 qu'il n'y a pas de transfert de fonds, les bourses du CEEPUS seront
pay6s par le pays h6te, A 'exception des frais de d6placement, lesquels seront pays par le
pays d'origine.
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8. La monnaie du CEEPUS est d~finie comme oun mois de bourse>>. Toutes les Parties
contractantes annonceront chaque annie leurs contingents pour I'ann6e suivante. Le mini-
mum requis correspond A 100 mois de bourses.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Arab Repub-
lic of Egypt

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of the double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

And to further develop and facilitate their economic relationship

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income, all taxes imposed on total income, or on
elements of income including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amount of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of the Arab Republic of Egypt:

(i) Tax on income derived from immovable property (including the land tax, the build-
ing tax, and the Ghaffir tax);

(ii) Tax on income from movable capital;

(iii) Tax on commercial and industrial profits;

(iv) Tax on wages, salaries, remuneration and annuities;

(v) Tax on profits from liberal professions and all other non-commercial professions;

(vi) General income tax;

(vii) Corporation profits tax;

(b) In the case of the Republic of Hungary:
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(i) The personal income tax;

(ii) The profit taxes.

4. This Convention shall apply to any identical or substantially similar taxes which are
imposed after the date of the signature of this Convention in addition to, or in place of the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt, and when used in a geograph-

ical sense, the term "Egypt" includes:

(i) The territorial seas thereof, and

(ii) The seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but be-

yond the territorial sea, over which Egypt exercises sovereign rights, in accordance with
international law for the purpose of exploration or the exploitation of the natural resources
of such area, but only to the extent that the person, property or activity to which the Con-
vention is being applied is connected with such exploration or exploitation;

(b) The term "Republic of Hungary" when used in a geographical sense means the ter-
ritory of the Republic of Hungary;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Egypt or
the Republic of Hungary as the context requires;

(d) The term "person"includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State"and "enterprise of the other Contract-
ing State"mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) The term "tax" means Hungarian or Egyptian tax as the context requires;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated

by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting States;

(i) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Egypt, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) In the case of the Republic of Hungary, the Minister of Finance, or his authorized
representative;

(j) The term "national"means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him. If he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has his centre of vital interests;

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business, including among others commercial and industrial activities,
through which the business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) Premises being a fixed place used as sales outlets;

(d) An office;

(e) A factory;

(f) A workshop;
(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-

sources;
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(h) A farm or a plantation.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than six months;

(b) The furnishing of services, including consultancy services -- connected with activ-
ities mentioned in subparagraph a -- by an enterprise through employees or other personnel
engaged by the enterprise for such purpose, but only where activities of that nature continue
(for the same or a connected project) for a period or periods aggregating more than six
months within any 12 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise or occasional delivery of goods or merchandise deriv-
ing no profits;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display or occasional delivery of goods or merchandise
deriving no profits;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a to e, provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to hav e a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article an insurance enterprise of
a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have a permanent
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establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the territory of that
other State or insures risks situated therein through a person other than an agent of an inde-
pendent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the rights to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
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ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separated
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment; there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement
of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return for the
use of patents or other rights, or by way of commission, for specific services performed or
for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on mon-
eys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the deter-
mination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged (otherwise than
towards reimbursement of actual expenses), by the permanent establishment to the head of-
fice of the enterprise or any other offices, by way of royalties, fees or other similar pay-
ments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific
services performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by
way of interest on moneys lent to head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of an apportionment adopted shall, however, be such that the result shall
be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.
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3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State and
taxes accordingly profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment due regard shall be had to
the other provisions of this Convention, and the competent authorities of the Contracting
States shall, if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) In the case of Egypt:

(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends;
(ii) Notwithstanding the provisions of subparagraph a i of this paragraph dividends

paid by a company which is a resident of Egypt to an individual who is a resident of the
Republic of Hungary may in Egypt be subject to the general income tax levied on net total
income. However, the general income tax thus imposed shall in no case exceed an average
of 20 per cent of the net dividends payable to such individual;

(b) In the case of the Republic of Hungary:
(i) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a compa-

ny (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;
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(ii) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the interest.

3 (a) Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State and paid by the Government of that State, the Central Bank or local authorities thereof
or any other financial institution wholly owned by them to the Government of the other
State, Central Bank, local authority thereof or any other financial institution wholly owned
by them shall be exempt from tax in the Contracting State in which it arises.

(b) In case the interest arising in a Contracting State and paid to the Government, Cen-
tral Bank, local authority thereof or any other financial institution wholly owned by them
or paid on loans guaranteed by them and not covered by subparagraph a shall be exempt
from tax in the Contracting State in which it arises provided that the loan in respect of which
the interest is paid is previously guaranteed or insured by that Contracting State or an in-
strumentality thereof.
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4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. in such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the roy-
alties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received, as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, or films or tapes used for radio or televison
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for in-
formation concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State, Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case the excess part of the payment shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs may be taxed in the Contracting State where the income arises.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other Contracting State;

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 120 days in the fiscal year concerned; in that case, only as much
of the income as is derived from his activities performed in that other State may be taxed
in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19 salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors'fees and remuneration of top-level managerial officials

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in his capacity as an official in a top-level managerial position of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Income earned by entertainers and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer such as a theater, motion picture, radio or televison
artiste or a musician or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may he taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of t he entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article income men-
tioned in this Article shall be exempt State from tax in the Contracting State in which the
activity of the entertainer or athlete is exercised provided that this activity is supported in a
considerable part out of public funds of the Government or local authorities of the other
State or the activity is exercised under a cultural agreement or arrangement between the
Contracting States, if they contain special provisions to this effect.

Article 18. Pensions and annuities

1. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting State.

2. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times, during
life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Remuneration and pensions in respect of government service

1. Remuneration other than a pension paid by, or out of funds created by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

2. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State, and the individual is a resident of the State who:

(a) Is a national of that State; or

(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

3. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of and at the same time a national of that State.

4. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. Payments received by students and apprentices

Payments received by a resident of one of the Contracting States who is temporarily
present in the other Contracting State solely:

(a) As a student at a university, college or school in the latter Contracting State; or
(b) As a business or technical apprentice in the latter Contracting State,

as the recipient of a grant, allowance, or award for the primary purpose of study or re-
search from a religious, charitable, scientific or educational organisation shall not be taxed
in the other Contracting State. The same shall apply to any amount representing remuner-
ation for services rendered in that other State, provided that such services are in connection
with his studies or training or are necessary for the purpose of his maintenance.

Article 21. Remuneration received by professors, teachers and researchers

1. Resident of one of the Contracting States who, at the invitation of a university, col-
lege or other establishment for higher education or scientific research in the other Contract-
ing State, visits that other State solely for the purpose of teaching or scientific research at
such institution for a payable period not exceeding two years shall not be taxed in that other
State on his remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration derived in respect of
research undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is raid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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CHAPTER IV. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Methods for the elimination of double taxation

The double taxation shall be eliminated as follows:

(a) In Egypt:

(i) Where resident of Egypt derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention may be taxed in the Republic of Hungary, Egypt shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident an amount equal to the income tax paid in
the Republic of Hungary. Such deduction shall not, however, exceed that part of income
tax as computed before the deduction is given, which is attributable, as the case may be, to
the income which may be taxed in the Republic of Hungary.

(ii) Where in accordance with any provision of this Convention income derived by a
resident of Egypt is exempt from tax in Egypt, Egypt may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

(b) In the Republic of Hungary:

(i) Where a resident of the Republic of Hungary derives income which, in accordance
with the provisions of this Convention may be taxed in Egypt, the Republic of Hungary
shall, subject to the provisions of subparagraphs (ii) and (iii) exempt such income from tax.

(ii) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Egypt, the Republic
of Hungary shall allow as a deduction an amount equal to the tax paid in Egypt. Such de-
duction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given which is attributable to such items of income derived from Egypt.

(iii) Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of Hungary, the
Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the exempted income.

(c) For the purposes of deduction from the tax on income in a Contracting State, the
tax paid in the other Contracting State, shall be deemed to include the tax which has been
reduced or waived by that Contracting State under its legal provisions for tax incentives for
the promotion of economic development.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as

(a) Obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents;

(b) Affecting the application in Egypt of Article 4, paragraph 9 and Article 120, para-
graph 4 of law No. 157 of 1981 provided that if the exemption given by either of these Ar-
ticles is made available to nationals of any State or territory other than a Contracting State
such exemption shall likewise be made available to nationals of the Republic of Hungary.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any requirement connected therewith
which is more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of the Conven-
tion.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its na-
tional laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which the
income connected has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Contract-
ing States by including therein items of income which have also been charged to tax in the



Volume 2043, 1-35338

other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default
or neglect.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention in particular for the prevention of fraud
or evasion of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State. However, if the information
is originally regarded as secret in the transmitting State it shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or
collection of, enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes which are the subject of the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes but may disclose the information in court
proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.
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CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force sixty days after the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or after the
first day of January in the calendar year next following the year in which the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given and subsequent years;

(b) In respect of other taxes to taxable periods ending after the first day of January of
the year in which the latter of the notifications referred to in paragraph I of this Article is
given.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source to amounts of income derived in the calendar
year following the year in which the notice of termination is given and subsequent years;

(b) In respect of other taxes to taxable periods beginning on or after the first day of Jan-
uary of the year following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion. Done at Cairo this 5th day of November 1991, in two originals in the Hungarian, Ar-
abic and English languages, each text being equally authentic. In case of different
interpretation of the Hungarian and Arabic texts the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

DR. FERENC MADL

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

MOHAMED AL RARRER
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Government of the Republic of
Hungary and the Government of the Arab Republic of Egypt for the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income the undersigned have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the Convention:

Concerning Article 24 paragraph 3 subparagraph b the text of the Egyptian law re-
ferred to reads as follows:

"Law No. 157 of 1981 Article 4 paragraph 9

The following shall be exempted from tax:

9. Profits, interests and other types derived from foreign mobile values that the Egyp-
tian insurance and re-insurance companies shall be obliged to deposit and continue to de-
posit abroad according to foreign laws or re-insurance agreements to form a guarantee
equal to their share in the technical allocations or any other obligations arising from insur-
ance or re-insurance actions.

Such an exemption shall not apply in case the foreign mobile values shall be proved to
be deposited abroad and the exemption shall not apply also when the obligation for depos-
iting shall be removed.

The above provisions shall apply to the insurance companies operating in countries
where their laws do not in force to imply such companies to deposit financial assets as a
guarantee, accountance reserve or other reserve and to continue keeping such deposits for
these purposes, provided that the financial assets deposited as a guarantee or accountance
reserve or other reserve to cover incidents or risks shall be specified by a resolution of the
Minister of Finance after having the agreement with the Minister of Economy.

Article 120paragraph 4

The following shall be exempted from tax:

4. The profits distributed every financial year by the Egyptian joint stock companies
whose purpose shall be to invest their funds in various capital shares and debentures to the
extent of what they shall derive of revenues of such stocks during the same financial year
referred to provided the following two conditions shall be fulfilled.

(a) The schedular tax shall be paid for such revenues or they shall be exempted from it.

(b) At least 90 per cent of the company capital including the reserves and accumulated
amounts and loans concluded shall be allocated for stocks."

In case of amendments of these provisions the competent authorities shall consult each
other and agree upon the application.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.
Done at Cairo this 5th day of November 1991, in two originals in the Hungarian, Arabic
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and English languages, each text being equally authentic. In case of different interpretation
of the Hungarian and Arabic texts the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

DR. FERENC MADL

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

MOHAMED AL RARRER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM 9NY

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA

AZ EGYIPTOMI ARAB KOZTARSASAG KORMANYA

KOZOTT

A KETTOS ADOZTATAS ELKEROL9S9RE 9S AZ AD6ZTATAS

KiiJATSZASANAK MEGAKADALYOZASARA A JOVEDELEMAD6K

TERULET9N

A Kagyar K~ztArsasAg Korm~nya 6s az Egyiptomi Arab Kdztdr-

sasAg Kormdnya

Attdl az 6hajt6l vezetve, bogy Egyezmdnyt kdssenek a kettds

addztatis elkerUldsdre ds az addztatds kijAtszdsdnak megaka-

dd1yozissra a jdvedelemaddk terUletdn,

ds hogy gazdasdgi kapcsolataikat tov&bbfejlesszdk ds meg-

kbnnyitsdk,

megAllapodtak a kbvetkez6kben:
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I. FEJEZET

Az Egyezmdny hatA1ya

1. cikk

Szem41yi hatily

Az Zgyezmny azokra a szem41yekre terjed ki, akik az

egyik Szerz6d6 Allamban vagy mindkdt Szerzdd6 Allam-

ban illet6sdggel birnak.

2. cikk

Az Egyezmdny a1 es6 ad6k

1. Az Egyezmdny, a beszed~s m6dJ3ra val6 tekintet n61-

kUl, azokra az addkra terJed ki, amelyeket a jdvede-

lem utAn az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak politi-

kai egys~gei vagy helyl hat6sigai r~szdre beszed-

nek.
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2. Jbvedelemad6knak tekintend6k mindazok az ad6k, ame-

lyeket a teljes Jdvedelem, vagy a J6vedelem r6szei

utgn beszednek, idedrtve az ing6 vagy ingatlan va-

gyon elidegenitdsdb6l sz6rmazd nyeresdg utini addkat,

a vdllalkoz~sok iltal fizetett b~rek vagy fizetdsek

teljes dsszege utdni ad6kat.

3. Azok a jelenleg 1dtez6 ad6k, amelyekre az Egyezmdny

kiterjed, kU16n6sen a kdvetkez6k:

a/ az Egyiptomi Arab KdztArsasigban:

/i/ az ingatlan vagyonb6l szirmaz6 3dvedelem

utdni ad6 (idedrtve a fd1dad6t, az dpUlet-

addt 6s a Ghaffir-ad6t);

/ii/ az ing6 vagyonb6l szdrmaz6 jdvedelem utgni

ad6;

/iii/ a kereskedelmi 6s ipari nyeres~g utdni ad6;

/iv/ a bdrek, fizetdsek, t~ritdsek 6s jirad4kok

utAni ad6;

/v/ a szabad foglalkoz~sb61 ds minden mAs nem-

kereskedelmi foglalkozish6l szdrmaz6 nyere-

s~g utgni add;

/vi/ az ditalnos jbvedelenad6;

/vii/ a tdrsasAgi nyereadgad6;
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b/ a Magyar KbztdrsasAgban:

/j/ a szem41yi jdvedelemad6;

/ii/ a nyeres~gad6k.

4. Az Egyezidny alkalmazand6 azckra ar azonos vagy 16nye-

gsben hasoni6 jelleg ad6kra is, arnelyeket az Egyez-

mdny alirdsa utAn a jelenleg 14tez6 ad6k mellett vagy

azok helyett bevezetnek. A Szerz6dd Allamok ille"Okes

hat6stgai drtesfteni fogjdk egymdst a vonatkoz ad6jog-

szabdilyaikban vdgrehajtott bArmely ldnyeges vdltozds-

r6l.

II. FEJEZET

M e g h at Ar o z 4s ok

3. oikk

Altaldnos meghatdrozdsok

1. Az EEyezmdny drtelmben, ha a szdvegdsszefuggds mdst

nem kfvdn:

a/ az "Egyiptom" kifejezds az Egyiptoml Arab

K6zthrsashgot jelenti, ds, fdldrajzi drte-

Jemben, az "Egyiptom" kifejez6s maghban fog-

lalja:
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/1/ annak parti tengerdt, ds

/ii/ a parti tengeren tdli tengeralatti terU-

letek medrdt da altalajit, amelyek fe'ett

Egyiptom a nemzetkdzi joggal dsszhangban

az ilyen terUlet termrszeti kineseinek

feltdrisa vagy kiakndzdsa tekintetgben

szuverdn jogokat gyakorol, de csak olyan

m~rtkben, amilyenten az a szem6ly, va-

gyoni drtdk vagy tev4kenysdg, amelyre

az Egyezmdny alkalmazdst nyer, kapcsolat-

ban van ezzel a feltdrissal vagy kiaknd-

zdssal;

b/ a "Magyar Kdztdrsasig" kifejezds, faldrajzi

4rtelemben, jelenti a Magyar Kbztdrsasdg

terUletdt;

c/ "az egyik Szerz6d6 Allam" ds "a msik Szo:zidd Al-

lam" Egyiptomot vagy a Magyar KztdrsasA,;ot jelen-

t ., ahogyan a szbveg6sszefUggds kfvdnja;

d/ a "szemdly" kifejezds magiban foglalja a teridaze-

tes szemlyt, a tdrsasdgot 6s minden mds szendlyi

egyesUldst;
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e/ a "tdrsaaig" kifejez6s jelenti a jogi szemdlycket

vagy azokat a jogalanyokat, amelyeket az addzta-

tAs szempontjdbdl jogi szemdlyeknek tekiitenek;

f/ "az egyik Szerz4d Allam vdllalkozdsa" 6s "a tiE-

sik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsa" kifejezs az

egyik Szerz6dd6 Allamban illlet6s6ggel bir6 sze-

m~ly, illet(leg a mtsik Szerzddd Allamban lle-

t6sggel bir6 szemdly Altal folytatott v~llalko-

z~st jelent;

g/ az "add" kifejezds magyar vagy egyiptomi ad6t je-

lent, ahogyan a szbvegbsszefUgg6s kfvdnja;

h/ a "nemzetkszi forgalom" kifejezds jelent minden

olyan szdllitdst, amelyet egy olyan vllIalkozas

dltal Uzemeltetett tengeri haj6 vagy idgijArim bo-

nyolit le, amelyndl a tdnyleges Uzletvezetds helye

az egyik Szerzdd6 Allamban van, kivdve, :ia a ten-

geri hajdt vagy a l6gi jdrm~vet osak a mdsik Szer-

zCdd Allamban lev6 helyek kbzbtt Uzemeltctik;

i/ az "illetdkes hat6sdg" kifejezds:

/i/ Egyiptomban a pdnzigyminisztert vagy

meghatalmazott kdpviseldjdt,
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/hi/ a Magyar KdztdrsasAgban a pnzUgyminisztert

vagy meghatalmazott k~pvisel6jdt jelent':

J/ az "illampolgAr" kifejezds jelenti:

/i/ mindazokat a termdszetes szemd1yeket, akik

az egyik Szerz6d6 Allam dllampolgrs~g~va

rendelkeznek;

/ii/ mindazokat a jogi szemdlyeket, szemlyi tdr-

basdgokat ds tdrsuldsokat, amelyeknek ez a

jogi helyzete az egyik Szerz6d Allam jog-

szabhlyaib6l szirmazik.

2. Az Sgyezm~nynek az egyik Szerzdd6 Allam 6Ital t6r-

t6n6 alkalmazAsdn~l, ha a szvegdsszefUggds mst

nem kf*in, bdrmely, abban meg nem hatdrozott kife.e-

z~snek olyan 4rtelme van, mint amilyent arra n~zve

ennek az Allamnak azokra az ad6kra vonatkoz6 jogsza-

bilyai megillapitanak, amelyekre az Egyezm~ny alkal-

mazdst nyer.
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4. cikk

Lak6hely az ad6 szempontjib61

1. Az Egyezmdny drtelmdben az "egyik Szerzdd6 Allamban

illet6sdggel blrd szemdly" kifejez~se olyan szemd1yt

jelent, aki ennek az Allamnak a jogszabAlyai szerint

ott lak6helye, dlland6 tart6zkodAsi helye, Uzletve-

zet~sdnek helye vagy mAs hasonl6 ismrv alapjAn ad6-

koteles.

2. Amennyiben egy termdszetes szemdly az 1. bekezdds ren-

delkez~sei szerint mindkdt Szerz6d6 Allamban illet6-

sdggel bir, helyzete a kbvetkez6k szerint hatdrozan-

d6 meg:

a/ ez a szemdly abban az Allamban tekintend6 ille-

t6sdggel bir6nak, amelyben illand6 lak6hellyel

rendelkezik. Ha mindkdt Allamban rendelkezik &l-

land6 lak6hellyel, dgy abban az Allamban tekinten-

dd illetdsdggel bfr6nak, amelyben ldtdrdekeinek

k6zpontja van;

b/ amennyiben nem hatgrozhat6 meg, hogy a szemdly

ltdtrdekeinek k6zpontJa melyik Allamban van, vagy

ha az Allamok egyikdben sem rendelkezik Alland6

lak6hellyel, dgy abban az Allamban tekintend6 il-

let6sdggel bir6nak, amelyben szokdsos tart6zko-
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d~si helye van;

c/ amennyiben a szemd1ynek mindk~t Allamban van, vagy

egyikben sines szokdsos tart6zkodAsi helye, dgy

abban az Allamban tekintend6 illet6sdggel bir6nak,

amelynek az llampolgdra;

d/ ha a szemr1y mindkdt Allamnak, vagy egyiknek sem

illampolgAra, dgy a Szerz4d6 Allamok illetdkes

hat6sigai kdlcsdnbs egyet~rtdssel rendezik a kdr-

ddst.

3. Amennyiben mws, mint egy term~szetes szemd1y az 1.

bekezdds rendelkezdsei szerint mindkdt Szerz6d6 Al-

lamban illet6sdggel bir, 6gy abban az Allamban tekin-

tendd i1let6sdggel bfr6nak, amelyben tdnyleges Uzlet-

vezetdsdnek helye van.

5. cikk

Telephely

1. Az Egyezmdny 6rtelmdben a "telephely" kifejez~s

Uzleti tevdkenysdggel -- idedrtve tbbbek kdzdtt a

kereskedelmi 6s ipari tevdkenysdget -- kapcsolatos

dlland6 Uzleti helyet jelent, amellyel a v~llalkozAs
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Uzleti tevdkenysdggt eg~szben vagy r~szben kifejti.

2. A 'telephely" kifejezds magAban foglalja kulonosen:

a/ az Uzletvezetds helydt;

b/ a fi6kot;

c/ az eladsokhoz illand6 bdzisul szolg&16 helyi-

sdgeket;

d/ az irodAt;

e/ a gy~rtelepet;

f/ a mahelyt;

g/ a bdnydt, az olaj- s fbldgizkutat, a k6fej-

t6t vagy a termdszeti kincsek kiaknAzAs~ra szol-

gi16 birmely m~s telepet;

h/ a farmot vagy az ultetv~nyt.

3. A "telephely" kifejezds ugyanesak tartalmazza:

a/ az gpitdsi kivitelezdst, a szerelst vagy az

ezekkel kapcsolatos felUgyeleti tev6kenys6get,

amennyiben az ilyen dpitds, szerels vagy tev6-

kenysg id6tartama hat h6napot meghalad;

b/ az olyan szolgiltatAsok nydjt~sdt -- idedrtve

a tanicsad6i szolgdltatdsokat -- , amelyek egy

villalkozis Aital az Altala ilyen cdlra alkalma-

zott tisztvisel6k vagy mas szemdlyzet ditjn kifej-
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tett, az a/ pontban emlitett tevdkenysdggel kapcso-

latosak, de csak akkor, ha az ilyen jelleg5 tevd-

kenysget (ugyanazon vagy valamely kapcsolt szere-

1iere vonatkoz6lag) bdrmely 12 h6napos id6szakon

belUl osszesen hat hdnapot meghalad6 id6szakban

vagy id6szakokban fejtik ki.

4. Tekintet n41kUl e cikk e16z6 rendelkezdseire, nem

tekintend6k "telephelynek":

a/ azok a berendez6sek, amelyeket kizdr6lag a vl-

lalkozds javainak vagy druinak raktdroz~sdra

vagy kiillftAsra, vagy Javaknak ds Aruknak

nyeresdget nem hozd esetenkdnti kiszolgdltatdsA-

ra haszndlnak;

b/ a vdllalkozds javainak vagy druinak olyan kdsz-

letei, amelyeket kizdr61ag raktirozis vagy kiAl-

litAs, vagy javaknak ds druknak nyeres4get nem ho-

z6 esetenkdnti kiszolg~ltatisa c41jib61 tartanak;

c/ a vllalkozAs javainak vagy Aruinak olyan kdszle-

tei, amelyeket kizdr6lag abbdl"a cd1b61 tartanak,

hogy azokat egy mAsik vdllalkozds feldolgozza;

d/ az Alland6 Uzletl berendezds, amelyet kiz~r61ag

abb6l a clb6l tartanak fenn, hogy a villalkozds
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rdszdre javakat vagy drukat vAsiroljanak vagy

informAcidkat szerezzenek;

e/ az illand6 Uzleti hely, amelyet kizArdlag abb6l

a c4lbdl tartanak fenn, hogy a vdllalkozAs r~sz6-

re bArmely mis, el6kdszft6 vagy kisegitd jellegf

tevdkenys~get folytassanak;

f/ az dlland6 Uzleti hely, amelyet kizirdlag az a/ -

e/ pontokban emlitett tevdkenys~gek valamely

kombindcidjAra tartanak fenn, feltdve, hogy az Uz-

leti hely ebb6l a kombindei6b6l szdrmaz6 tevdkeny-

sdge el6kdszft6 vagy kisegft6 jellegr.

5. Tekintet ndlkUl az 1. gs 2. bekezdds rendelkezdsei-

re, ha egy szemrly -- kivdve a fUggetlen kdpvsel6t,

akire a 7. bekezdds nyer alkalmazdst -- az egyik Szer-

z6d6 Allamban tevdkenysdget folytat a misik Szerz6d6

Allam vAllalkozAsa 6rdekdben, dgy ez a vllalkozds

telephellyel bfrdnak tekintend6 az el6szbr emlftett

Szerz6d6 llamban minden olyan tevdkenysg tekinte-

tdben, amelyet ez a szemdly a vAllalkozds rdszdre

kifejt, ha ennek a szemdlynek:

a/ ebben az Allamban meghatalmnazasa van, amellyel

ott rendezeresen 61, arra, hogy a vLilalkozds ne-
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vdben szerz6ddseket kossbn, kivdve, ha az ilyen

szemdly tev~kenysdge a 4. bekezd~sben emlitett te-

vdkenysgekre korlAtoz6dik, amelyek, ha azokat egy

dlland6 Uzleti helyen keresztUl feJtenek ki, e be-

kezd~s rendelkez~sei 6rtelmdben nem tenndk ezt az

diland8 Uzleti helyet telephelly6; vagy

b/ nincs ilyen meghatalmazdsa, de az el6szdr emlftett

Allamban szokdsos mddon rendelkezik javak vagy Aruk

olyan kdszletei felett, amelyb6l a villalkozAs ne-

vdben rendszeresen kiszolgAitat javakat vagy Aru-

kat.

6. Tekintet n4lkUl e cikk el6z6 rendelkezdseire, az

egyik Szerz6d6 Allam biztositisi villalkozisa -- kivd-

ve a viszontbiztostis vonatkozAsAban -- telephellyel

bir6nak tekintend6 a misik Szerzdd6 Allamban, amennyi-

ben ennek a m~sik Allamnak a teriilet4n dijat szed be

vagy ott felmerU16 kockdzatok ellen biztosit, vala-

mely szemly dtAn, kivdve a fUggetlen kdpvisel6t,

akire a 7. bekezdds nyer alkalmazAst.

7. Az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozdsit nem lehet dgy

tekinteni, mintha annak a mdsik Szerz6d6 Allamban

telephelye lenne csupAn azdrt, mert tevdkenysdgdt
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ebben a mdsik Allamban alkusz, bizomznyos vagy mAns

fUggetlen kdpvisel6 dtjdn fejti ki, feltdve, hogy

ezek a szemlyek rendes Uzleti tevdkenys6gUk keret6-

ben jdrnak el. MindazondItal, az ilyen kdpvisel5, ha

tevdkenysdgdt teljesen vagy csaknem teljesen ennek

a villalkozdsnak az drdekdben fejti ki, nem tekinten-

dd ftggetlen kdpvisel6nek ennek a bekezddsnek az dr-

telmdben.

8. Az a tdny, bogy az egyik Szerzdd6 Allamban illet6sdg-

gel bfr6 tdrsasdg egy olyan tdrsasdgot ural vagy azt

egy olyan tdrsasdg uralja, amely a rndaik Szerzdd6 (I-

lanban illetdsdggel bir vagy ott (akdr telephely dt-

C4n, akdr mAs mddon) 'fejti ki tevdkenysdgdt, bnmagdban

mdg nem teazi egyik tdrsasAgot sem a mdsik telephelyd-

vd.

III. FEJEZET

A javedelem addztatAsa

6. oikk

Ingatlan vagyonbdl szdrmazd jtvedelem

1. Az olyan jbvedelem, amelyet az egyik Szerzdd5 Allam-

ban illetdsdggel bird szemdly a mdsik SzerzCdd6 Allam-



Volume 2043, 1-35338

ban fekvd ingatlan val;yonb61 (beledrtve a mez6- Es

erd6gazdasAgi Uzemek 3bvedelmdt) Elvez, ebben a mAsik

Allamban addztathat6.

2. Az "ingatlan vagyon" kifejezsnek olyan Jelentdse

van, mint amit annak a Szerz6d6 Allamnak a jogsza-

bdlyai meghatAroznak, anelyben a sz6banforg6 vagyon

van. A kifejezss minden esetben magAban foglalja az

ingatlan vagyon tartozskait, a mez6- 4s erd6gazdasd-

gi Uzemek L16 Es holt felszereldsdt, azokat a jogo-

kat, amelyekre a fbldtulajdonra vonatkoz6 magdnjogi

rendelkezdsek nyernek alkalmazdst, az ingatlan va-

gyon haszondlvezeti jogdt 6s az dsvAnylelhelyek,

forrdsok Es mAs termdszeti kincsek kiakndzsddrt

vagy kiakndssdnak jogidrt jir6 viltoz6 vagy illan-

d6 tdrltdsekre vonatkoz6 jogokat; a tengeri haj6k

Es idgijdrmvek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezd~s rendelkezdsel alkalmazand6k az ingat-

lan vagyon kdzvetlen haszndlatdb61, bdrbe addsAb61

vagy haszndlatdnak minden mas formaj~b6l szdrmaz6

jbvedelemre.

4. Az 1. Es 3. bekezdds rendelkezdsei a vdllalkozs in-

gatlan vagyonAbd1 szdrmazd jdvedelemre Es a scabad
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foglalkozdsok gyakorldsdra szolgdl6 ingatlan vagyon-

bdl sz~rmaz6 jdvedelemre is alkalmazanddk.

7. cikk

Vdllalkozgsi nyeresdg

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkoz~sdnak nyeresdge

csak ebben az Allamban addztathat6, kiv~ve, ha a vl-

lalkozAs tev~kenysdgdt a mdsik Szerz6d6 Allamban egy

ott lev6 telephely dtijn feJti ki. Amennyiben a vAl-

lalkozhs ily m6don fejti ki tevdkenysdg~t, a vllalko-

zds nyeresdge a mAsik Allamban ad6ztathat6, azonban

csak olyan m~rtdkben, amilyen mgrtdkben az ennek a te-

lephelynek tudhatd be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartAsAval, ha

az egyik Szerz6d6 Allam villalkozdsa tevdkeniysdgdt

a misik Szerz6d6 Allamban egy ott 16v6 telephely dt-

jun fejti ki, ennek a telephelynek mindegyic Szerz6d6

Ailamban azokat a nyeresdgeket kell betudni, airelyeket

akkor 4rhetne el, ha azonos vagy hasonl6 tevdkenysdget

azonos vagy hason16 feltdtelek mellett, minit 6An16

vdllalkozds fejtene ki, ds azzal a vdllalkozdssal

lebonyolitott forgalmdban, amelynek telephelye, telje-
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sen fUggetlen lenne.

3. A telephely nyeres4g6nek megdllapftdssnAl levonhat6k

a telephely miatt felmerUlt kd1tsdgek, beledrtve az

Uzletvezet~si 6s AltalAnos Ugyviteli kdltsdgeket, te-

kintet ndlkUl arra, hogy abban az Allamban merUltek-e

fel, ahol a telephely fekszik, vagy mdshol. Mindazon-

AItal nincs megengedve az ilyon levonAs az olyan dsz-

szegek tekintetdben, ha vannak ilyenek, amelyeket a te-

lephely fizetett (mdskdnt, mint a tdnyleges kiaddsok

megtdritdse cdljAbdi) a vAllalkozds kdzponti irodijinak

vagy bArmely mds iroddjdnak licencdfjkdnt, tdrftdskdnt

vagy mds hasoni6 fizetdskdnt szabadalmak vagy mAs jo-

gok haszndlatidrt, vagy ki1fnleges szolgiltatisokdrt

vagy Uzletvezetdsdrt Jlr6 jutaldkkdnt, vagy, a bank-

vdllalkozds esetdt kivive, a telephelynek kbIcsdnztt

pdnzrt jir6 kamatkdnt. Hasonl6kdppen nem veend6k fi-

gyelembe a telephely nyeresdgdnek meg~llap tdsdndl a

telephely Aital a vhllalkozs kdzponti irodAj~nak

vagy bdrmely mAs iroddjdnak licencdfjkdnt, tdrftdskdnt

vagy mAs hasonl6 fizetdskdnt szabadalmak vagy mAs jo-

gok hasznilatddrt, vagy kUlnleges szolgA2tatAsokdrt

vagy Uzletvezetdsdrt jdr6 jutaldkkdnt, vagy, a bank-

vAllalkozds esetdt kivdve, a vdllalkozds kdzponti
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irodAj~nak vagy bhrmely mAs iroddjdnak kblcsbnztt

pdnzdrt jArd kamatkdnt (mAskdnt, mint a tdnyleges ki-

addsok megtdrfttse c41jAb61) felszdmttott 6sszegek.

4. Arennyiben az egyik Szerzdd6 Allamban a telephely-

nek betudhat6 nyeresdget a vAllalkozds egdsz nyeresd-

gdnek a kUldnbdz6 r4szegysgek kbzttti arhnyos megosz-

tdsa alapjdn szoktLk megdllapitani, a 2. be-ezddsben

foglaltak nem zdrjdk kd, bogy ez a Szerzd 1llam a

megaddztatand6 nyeresdget a szokdsos ardnyos megosztds

alapjAn Allapitsa meg; az alkalmazott ardnyos megosz-

tAsi mddszernek azonban olyannak kell lennie, hogy az

ereimdny dsszhangban legyen az e cikkben foglalt el-

vekkel.

5. A telephelynek nem tudhat6 be nyeresg javaknak vagy

6ruknak ezen teleohely Altal a villalkozAs rdszdre tar-

t~nd puszta vsArldsa miatt.

6. Az el6zd bekezddsek cd4jaira a telephelynek betudhatd

nyeresdgeket dvr6l dvre azonos mddon kell megjllapfta-

ni, hacesak alapos ds eldgsdges ok nincs az allenkezd-

jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan jbvedelemtdteleket tartal-

maz, amelyekkel az Egyezmdny mAs cikkei kUIdn foglal-

koznak, azoknak a oikkeknek a rendelkezsseit a cikk
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rendelkezisei nem drintik.

6. cikk

Hajdz~s ds 16giforgalom

1. Az a nyeresdg, amely tengeri haj6knak vagy 16gijdr-

mfveknek a nemzetkdzi forgalomban vald Uzemeltetds6-

b61 sz~rmazik, esak abban a Szerz6d6 Allamban addztat-

hat6, amelyben a vdllalkozis tdnyleges Uzletvezet~sd-

nek helye van.

2. Ha egy haj6z~si vAllalkozds tdnyleges Uzletvezetdsd-

nek helye egy tengeri haJ6 fedd1zetdn van, dgy e hely

abban a Szerzdd6 Allamban lev6nek tekintend6, amelyik-

ben a tengeri haJ6 hazai kikat6je fekszik, vagy, hazai

kikdt6 hl ny~ban, abban a Szerz6d6 Allmban, amelyben

a tengeri haJ6 Uzemben tart6ja illetdsdggel bir.

3. Az I. bekezdds rendelkezdsei alkalmazand6k azokra a

nyeresdgekre is, ainelyek valamely poolban, kdzds Uze-

meltetsben vagy nemzetkdzi Uzemeltetds£ szervezetben

val6 r4szv4telb6l szdrmaznak.
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9. cikk

Kapcsolt villalkozAsok

1. Amennyiben

a/ az egyik Szerz6d6 Allam vAllalkoz~sa kczvetlenul

vagy kozvetve a misik Szerz6dd Allam villalkozd-

sinak Uzletvezet4sdben, ellen~rz4s4ben vagy t6kd-

i~ben rdszesedik, vagy

b/ ugyanazok a szemrlyek kbzvetlenUl vagy kdzvetve az

egyik Szerz6d6 Allam vAllalkozAsAnak 6s a rnsik

Szerz6d6 Allam vd1lalkozisinak Uzletvezet6s~ben,

ellen6rz~sdben vagy t6kdj~ben rdszesedrek,

ds ezekben az esetekben a kdt villalkozds egymns kd-

zbtt kereskedelm vagy pdnzUgyi kapcsolataikra tekin-

tettel olyan felt6telekben Allapodik meg vagy olyan

feltdteleket szab, amelyek eltdrnek azoktdl, amelyek-

ben fuggetlen villalkozdsok egymAssal megllapodndnak,

az a nyeres6g, amelyet a vdllalkozdsok egyike e feltd-

telek nlkUl eldrt volna, e feltdtelek miatt azonban

nem drt el, ennek a vd1lalkozAsnak a nyeresdg~hez hoz-

ztszdmfthatd ds megfelel6en megaddztathatd.
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2. Amennyiben az egyik Szerz6d6 Allam valamely vllalko-

zdsinak nyeresdg~hez hozz~szdmitja ds megfeleleen meg-

addztatja azt a nyeresdget, amely utn a mAsik Szerz6-

d6 tllam egyik vdllalkozAsAt ebben a mAsik Allaw'ban meg-

ad6ztattdk, ds az igy hozzdszdmitott nyeresdg olyan

nyeresdg, amelyet az el6szbr emlftett Allam vllalkozdsa

eldrt volna, ha a k6t villalkozds olyan feltdtelekben

Allapodott volna meg egymdssal, mint amelyekben fUgget-

len vllalkozisok egymAssal megllapodtak volna, dgy

ennek az Allamnak megfelel6en ki kell igazitania az

ilyen nyeres6gre ott kivetett add dsszeg4t. E kiigazftds

negdllapftds~ndl figylelembe kell venni az Egyezmdny

egy6b rendelkez~aeit, ds a Szerz6d6 Allamok illet4kes

hat6sdgainak, ha szUks~ges, tandeskozniuk kell egymAs-

sal.

10. cikk

0 s z t a 1 6 k

1. Az osztaldk, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban il-

lett6sggel bfr6 tArsasAg a mAsik Szerz6d6 Allamban il-

let6sdggel bfr6 szem6lynek fizet, ebben a mAsik Allam-

ban addztathat6.
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2. Mindazonltal ez az osztaldk abban a Szerzdd6 Allam-

ban is, amelyben az osztaldkot fizetd tdrsasdg ilie-

tdsdggel bir, ennek az Allamnak a Jogszabdlyai szerint

negaddztathatd, de ha a kedvezmdnyezett az osztaldk ha-

szonhdzdja, az fgy megdllapftott add nem haladja meg:

a/ Egyiptomban:

/i/ az osztaldk bruttd bsszegdnek 15 %-At;

/ii/ tekintet ndlkUl az ezen bekezdds a/ - i/ pont-

jdnak rendelkezdseire, az olyan oszaldk, ame-

lyet egy Egyiptomban illetdsdggel bfrd tdrsasdg

fizet valamely, a Magyar KdztdrsasdSgban llet5-

sdggel bir6 termdszetes szemdlynek, Egyiptomban

a nettd teljes jdvedelemre kivetett ditalinos

jbvedelemaddnak vethet6 ald. Mindazondlital az

gy kivetett Aitaldnos javedelemad6 se:nmikdppen

sem haladhatja meg az ezen termdszetes szemdlynek

fizetendd nettd osztaldk Atlagosan 20 szdzaldkdt.

b/ a Magyar Kdztdrsasdgban:

/i/ az osztaldk bruttd dsszegdnek 15 szAzaldkdt, ha am

osztaldk haszonhdzdja olyan tdrsasdg (a szemdlyi

tdrsasdg kivdteldvel), amelynek az osztaidkot fi-

zet6 tdrsasdg tdkdjdnek legaldbb 25 azmzaldka kdz-

vetlen tulajdonAban van;
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/lii/ az osztaldk brutt6 osszeg4nek 20 szzzaldkit min-

den egy~b esetben.

Ez a bekezds nem 6rintl a tdrsasdg ad6ztat4sdt azon

nyeresdg utAn, amelyb6l az osztaldkot fizetik.

3. Az e cikkben hasznilt 'osztalk" kifejez~s rdszvdnyek-

b61, "d1vezeti" rdszvdnyekb6l vagy "1'vezeti" jogokb6l,

bdnyar4szvdnyekb61, alapit6i rdszvdnyekb6l vagy mis nye-

resdgrdszeseddst biztosit6 jogokb61 - kivdve a kbvetel6-

seket - szdrmaz6 javedelmet, valamint egydb tirsasigi

jogokb61 szdrmaz6 olyan jdvedelmet jelent, nely annak az

llamnak a Joga szerint, amelyben a nyeresiet felosz-

t6 t~rsasdg illet5sdggel bir, a rdszvdnyekbdl szirmaz6

46vedelemmel azonos ad6ztatdsi elbirlds ald esik.

4. Az 1. ds 2. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazand6k,

ha az osztaldk egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel

bfr6 haszonhdz6ja a mAsik Szerz6dd Allamban, amelyben

az osztalkot fizet6 tArsasig illetdsdggel bir, egy ott

lev6 telephely 4tjin tevdkenysget fejt ki, vagy egy ott
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lev6 Allan16 bizis segits~gdvel szabad foglalkoz'st

5z, 6s az 4rdekelts~g, mely utdn az osztal~dot fize-

ik, "Anylegesen ehhez a telephelyhez vagy f.11andd

'Jzishoz tartozik. Ebben az esetben a 7. cik vay a

14. c'kk rendelkez~sei nyernek, az esett6l 'Ugggcn,

.- ikalriaz~st.

5. ;:a az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel .ir6 t~rsa-

z~g nyeres~ge% vagy jbvedelmet dlvez a mAsi't Szerz6d6

.(.ll1ar.61, gy ez a mAsik Allam nem ad6ztath;itja meg a

tArsasig lltal fizetett osztaldkot, kiv~ve, ha az osz-

tal6&ot ebben a misik Allamban illet6s~ggel bfr6 sze-

m41:ynk fizetik, vagy ha az drdekelts~g, amely utdn az

Cszt.:2Akot fizetik, t~nylegesen ebben a misik Allamban

,!v, telephelyhez vagy Alland6 blzishoz tar';ozik, sem

iedA a tirsasig fel nem osztott nyeresdgdt nem vethe-

i 7 tdrsasAg fel nem osztott nyeresdge ut.In kivetett

ad6 eld, m~g akkor sem, ha a kifizetett osz'taldk vagy

a fe! nem osztott nyeresdg egdszben vagy r4:;zben ebben

a n6eik Allamban eldrt nyeresdgb61 vagy jovedelemb6l

Ali.
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11. cikk

Kamat

1. A aat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szirmazik,

6s 9.melyet a misik Szerz6d6 Aliamban il'et6!sgg1l bi-

r6 Ezemdlynek fizetnek, ebben a m~sik Allarr.3an ad6z-

tathat6.

2. Kirdazondltal ez a karrot abban a Szerz6Ce Allan*an is,

amelyb6l szirmazik, ennek az Allamnak a 'ogazabdlyai

szerint megad6ztathatd, de ha a kedvezmr.ye;ett a ka-

mat haszonhdz6Ja, az fgy meg~llaptott nd6 hem halad-

hatja meg a ka-nat bruit6 osszegdnek 15 szzal6"xt.

3. a/ Tekintet nd1kUl a 2. bekezdds rendelkendseire, az

egyik Szerz6d6 Allamban keletkez6 kana.t, amelyet

ennek az Allamnak a KormAnya, Kdzponti BankJa vagy

helyl hat6sagai vagy az ezek telies ttlaJdondban

lev6 blrmely mAs pdnzUgyi intdzmdny fize"; a misik

Allam KormdnyAnak, Kdzponti Bank3dnak vagy nelyi

hat6sdgainak vagy az ezek teljes tulaJdondban lev6

bdrmely mis p~nzUgyi intdzmdnynek, menten az ade

aldl abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben kelet-

kezik.
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b/ Az egyik Szerz6dd Allamban keletkez6 kamat, ame-

lyet ennek az Allamnak a Kormgnya, Kozponti Bank-

ja, helyi hatdsdgai rdszdre vagy az ezek -eljes

tulajdoniban lev6 bdrmely mis p~nzUgyi in-.zm4ny-

nek fizetnek, vagy ez ezek dital garantdlt kblcsb-

n6k utdn fizetnek 6s amely nem esik az a/ pont ali,

mentes az ad6 al6 abban a szerz6d6 Allamban, amely-

ben keletkezik, feltdve, hogy azt a kblcsdnt, amely

utdn a kamatot fizetik, a szerz6d6 Allam vagy :1l-

letskes hat6sdga el6zetesen garant~ita vagy binto-

sltotta.

4. Az e cikkben hasznilt "kamat" kifejezds mindenfajta

kbveteldsb6l szArmaz6 Jdvedelmet jelent akdr biztosit-

vc van jelzdloggal, akAr nem, 6s akdr ad Jogot az ad6s

nyeresdgeiben val6 rdszeseddsre, akir nem, klin~nen

pedig Allami kblcs6ndkb6l 6s kotvdnyekb6l vagy ad6ssAg-

levelekb6l szirmaz6 jovedelmet jelent, beledrtve az

ilyen :<clcs6ndkhbz, kbtv~nyekhez vagy ad6ssrlevelek-

hez ka~csol6d6 prdmiumot 6s jutalmat.

5. Az 1. 6s 2. bekezdds rendelkezdse nem alkalmazand6k,

ha a kasmat egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6

haszonhdz6ja a misik Szerz6d6 Allamban, amelyb61 a

kamat szdrmrzik, egy ott lev6 telephely dtJdn tev4-
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kenysdget fejt ki, vagy egy ott levA dlland6 bnis

seglts4g~vel szabad foglalkozist riz, do e kdve';elds,

amely utdn a kamatot fizetik, tdnylegesen ehhen a te-

lephelyhez vagy illand6 bizishoz tartozik. Ebben az

esetben a 7. cikk vagy a 14. cikk rendelkez6se' nyer-

nek, az esettl fUgg6en, alkalmazist.

6. A kamat akkor tekintend6 az Egyik Szerztd6 Allab61

szdrmaz6nak, ha a kamatot fizetd maga ez az All-am,

ennek politikai egysdge vagy helyi hat6s1ga vagy egy

ebben az Allamban illet6sdggel bfr6 szerrely. Ha azon-

ban a kamatot fizet6 szemdlynek, fUggetlenU. a %t61,

nogy bir-e illet6sdggel az egyik Szerz6d6 Allanban

vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye vagy

Aiiand6 bdzisa van, amellyel kapcsolatban a tartozds,

anely utan a kamatot fizetik, felmerUlt, 6s ezt a ka-

matot ez a telephely vagy Alland6 bizis viseli. dgy

az ilyen kamat abb6l az Allamb61 szdrmazdnak tekinten-

d6. amelyben a telephely vagy az Mllande b~zis van.

7. Ha a kamatot fizet6 szemaly ds a kamat haszonhiz6Ja

vagy mindkett5 ds egy mdsik szemly k6ztt kUlanle-

gee kapesolatok Allnak fenn ds emiatt a kamat osszege

azon koveteldshez mdrten, amely utin fizetik, negha-

ladja azt az dsszeget, amelyben a kamatot fizetC 6s a
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kamat haszonhdzdja ilyen kapcsolatok ndlkil negAIlapod-

tak volna, dgy e cikk rendelkezdseit csak az utdbb

eiltett dsszegre kell alkalmazni. Ebben az ese-;ben a

tb~letdsszeg mindegyik szerzd6 hllam jogszabdlyai

szerint, az Egyezmdny m.s rendelkezdseinek figye.em-

bevC-teldvel addztathatd.

12. cikk

Licencdfj

1. A licencdij, amely az egyik Szerzdd6 Allambdl szdr-

mazik ds amelyet a mdsik Szerzdd6 Allamban ille':6sdg-

gel bir6 szemrlynek fizetnek, ebben a mdsik Szci-zdd6

Allamban ad6ztathatd.

2. Mindazoniltal az ilyen liecencdfj megaddztathatd ab-

ban a Szerzdd6 Allamban is, amelybdl szirmazik, ds an-

nak az Allamnak a jogszabilyai szerint, de ha a kedvez-

menyezett a licencdIj haszonhdzdja, az Igy megd2lapitott

add nem haladhatJa meg a licencdfj bruttd dsszegdnek

15 szdzaldkit.

3. Az e cikkben haszndlt "licencdf3" kifejez6s azt a bir-
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milyen jellegfi tdrft6st jelenti, amelyet irodalmi, mr6-

vdszeti vagy tudomdnyos mvek, beledrtve a mozgdkdp-

filmeket, vagy r~d6- vagy televizi6s kazvetitdsre szol-

g16 fLilmeket vagy hangszalagokat, szerzdi ogdnak hasz-

ndlattdrt vagy haszndlati jogddrt, szabadalmak, vddje-

gyek, ,intdk vagy modellek, tervek, titkos fornuldk

vagy eljirsok haszndlatidrt vagy haszndlati jogEdrt,

vagy ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos berendezdsek

hasznlatert vagy hasznhlati Jogddrt, vagy ipari, ke-

reskedelmi vagy tudoamnyos tapasztalatok kbzldjddrt fi-

zetnek.

4. Az 1. Es 2. bekezdds rendelkezdsei fem alkalnazanddk,

ha a licencdfj egyik Szerzdd Allamban illetdsdggel bfrd

haszonhdz6ja a m~sik aszerz6d6 Allamban, amelyb61 a Ii-

cencdfj szdrmazik, egy ott levd telephely dt:dn tevdkeny-

sdget feJt ki, vagy egy ott levS dlland6 bzis segitsd-

gdvel szabad foglalkozst Gz, 6s a jog vagy vagyoni Er-

tdk, eaely utdn a licencdfjat fizetik, tdnylegesen eh-

hez a telephelyhez vagy Elland6 bAzishoz tartozik. Ezek-

ben az esetekben a 7. oikk vagy a 14. cikk rendelkezdsei

nye'nek, az esettdl fUggden, alkalmszdst.

5. A licencdij akkor tekintendd az egyik Szerzdd5 Allamb6l

szdrmaz6nak, ha a licencdfjat fizet6 maga ez az Allam,
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annak politikal egysdge vagy helyi hat6siga, vagy az

ebben az Allamban illet6sdggel bir6 szem61y. Ha azonban

licencdijat fizet6 szemdlynek, fUggetlenU! atttl, hogy

cir-e illet6s4gel az egyik szerz6dd A!lamban vagy nem,

az egy:;k Szerz6d6 Allamban telephelye vagy iilandd bA-

7isa van, amellyel kapcsolatban a licencdljfizet~si kd-

telezittsdg felmerUlt, ds ezt a licencdfjat ez a telep-

hely vagy illand6 bgzis viseli, dgy az ilyen licencdiJ

ebb6l az Allamb6l szirmaz6nak tekintend6, amelybe, a

telephely vagy lland6 bizis van.

6. Ha a licencdfjat fizet6 szemdly ds a licence!J haszon-

hdz61a, vagy mindkett6 6s egy misik szemaly kozbtt kU-

!dnleges kapcsolatok llnak fenn 6s emiatt a licencdfj

Osszege azon hasznilathoz, joghoz vagy inforrndci6hoz

mr'rten, amely utdn fizetik, meghaladja azt az *sszeget,

anelyben a licencdfjat fizet6 6s a licencdf: haszon-

hiz6:a ilyen kapcsolatok n41kUl megllapodott volna,

tidy e cikk rendelkezdseit csak az utdbb emlftett bsz-

szegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a t6bbletbsz-

szeg zindegyik Szerzdd6 Ailiam jogszabdlyai szerint,

az Egyezmny mAs rendelkezdseinek figyelembevdteldvel

ad6ztathat6.
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13. eikk

Elidegenft6sb61 szArmaz6 nyeres4g

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6 sze-

m4lynek a 6. cikkben meghatArozott 6s a misik Szer-

z6e.6 Allamban lev6 ingatlan vagyon elidegenftdsib61

szirmaz6 nyeresdge ebben a mrsik Allamban ad6ztitha-

;6.

2. Az olyan ing6 vagyon elidegenitdsdb61 sztrmaz6 nyere-

s'g, amely az egyik Szerz6d6 Allam vllalko:.s misik

Szerz6d6 Allamban levd tele.helydnek Uzljeti vagyona

vagy amely egy olyan Alland6 b~zishoz tarto!ik, amely-

!yel az egyik Szerz6d6 Allamban illet6seggel bfr6 sze-

maly szabad foglalkozds gyakorldsa cdlJib61 a ndsik

Szerz6d6 Allamban rendelkezik, beledrtve az olyan nye-

-esdget, amelyet egy ilyen telephelynek (egyedll vagy

egCsz vAllalkozdssal egyUtt tdrtdn6) eliCege.nit4sdb6l,

vagy egy ilyen dlland6 bAzisnak az elidegen-tdsdb61

sz;rmazik, ebben a misik Allamban ad6ztatha6.

3. A iemzetkbzi forgalonban Uzemeltetett terige1i haj6k

vagy ldgijArmvek, vagy az ilyen tengeri hajdk vagy

ldgijirm~vek Uzemeltet4s4t szolgAl6 ing6 vagyon el-
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idege-dtds4b6l szdrmazd nyeresdg Csak abban a Szer-

z6d6 (llamban ad6ztathat6, ahol a vhllalkozmis tdry-

leges Uzletvezetdsdnek helye van.

4. Olyan tdrsasdg rdszvdnyeinek elidegenitdsib61 sz6r-

naz6 nyeresdg, amelynek vagyona ktzvetlenUl vagy kbz-

vetve f6leg az egyik Szerz6d6 Allamban fekvci ingetlan

vagyo:ib6dl Ai, ebben as Allamban addztathatd.

5. Az el5z6 bekezddsekben nem emlitett vagyon alideweni-

tdsdb'l szdrmaz6 nyeresdg abban a Szerz6d6 4llamtn

ad6ztathat6, ahol a Javedelem keletkezik.

14. cikk

Szabad foglalkozds

I. Az olyan jdvedelem, amelyet az egyik Szerz6d5 Al-

lanban illet6sdggel bfr6 szemdly aszabad foglIalkozrd-

b6l vagy ms 6n1116 jelleg tevdkenysdgb6l 1ive,

csak ebben az Allamban addztathat6, kivdve az aldbbi

eseteket, amikor az ilyen jbvedelem a mrsik Szerz6-

dO Allamban is megad6ztathat6:

a/ ha a szemly tevdkenysdgdnek kifejtdsdhez a msik

Szerz6dd Allamban rendszeresen Alland6 bdzissal

rendelkezik; ebben az esetben a jdvedelem osak
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annyiban ad6ztathat6 ebben a masik Szerz6d6 Al-

lamban, amennyiben az ennek az Alland6 berendezds-

nek tudhatd be;

b/ ha szemdly tartdzkoddsa.a mdsik Szerz6dd Allamban

a vonatkoz6 pdnzugyi dvben lsszesen 120 napot ki-

tev6 vagy azt meghaladd id6szakot vagy id,5szakokat

tesz ki; ebben az esetben a jbvedelem csac aniyi-

ban addztathat6 ebben a mrsik Allamban, anennyiben

.z az ebben a mAsik Allamban kifejtett tevdkenysdg-

b61 szdrmazik.

2. A "szabad foglalkozs" kifejezds magdban foglalja ku-

ldnbsen az 6ndlldan kifejtett tudomdnyos, irodalmi,

muvdszeti, neveldsi vagy oktatAsi tevdkenys:4g.t, vala-

mint az orvosok, Ugyvddek, m6rndkbk, 4pttdrzek, fogor-

vosok 6s kdnyvszakdrt6k bndlld tevdkenysdgtt.

15. cikk

Nem bnAlld munka

1. A '6., 18. ds 19. cikk rendelkezseinek fenntar-

tdsdval, a fizetds, a bdr ds mds hasonld tdrltds,

amelyet az egyik Szerzd Allamban illetdsdggel bf-

rd szem4ly fem n&l16 munk&drt kap, csak ebben at Al-

lamban addztathat6, kivdve, ha a munkdt a mdstk Szer-
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z6d6 Allamban vdgzik. Amennyiben a munkit ot'; v4jzik,

6gy az az~rt kapott t~rit s ebben a mdsik Allamban ad6z-

tathat6.

2. Teknitet n4lkul az 1. bekezd~s rendelkezeeei-e, az a

tdr tds, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban 4.lle't6sdg-

gel bir6 szem4ly a mAsik Szerz6d6 Allambar vtgzae-t nem

drii16 munk 4rt kap, csak az el6szdr emlitett Alllamban

ad6ztathat6, ha:

a/ a kedvezm~nyezett a misik Allamban a vonatko:t6

pdnzUgyi dvben nem tart6zkodik asszesen 183 napot

meghalad6 id6szakban vagy id6szakokbar; ds

b/ a tdrftdst olyan munkaad6 fizeti, vagy olya1i mun-

kaad6 nevdben fizetik, aki nem bir illet6s6;gel

a misik Allamban; 6s

c/ a t~ritst nem a munkaad6nak a msik illamban

lev6 telephelye vagy dlland6 b~zisa vise'i.

3. Tek/ntet nd1kUl e cikk el6z5 rendelkezdseire, a nem-

zetkozi forgalomban Uzemeltetett tengeri haj6 vagy 14-

giji.rm5 fedd1zetdn vdgzett nem nAll6 munkg4rt jir6

t~ritds abban a Szerz~dd Allamban ad6ztathatC, ahol a

vtllalkozAs tnyleges UzletvezetdsLnek helye van.
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16. cikk

Igazgat6k tiszteletdfja

6s magas beosztdsO Ugyvezet6 tisztsa-visel6k

t~rit4se

1. Az 'gazgat6i tiszteletdij ds mds hasonl6 fize-

tasek, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel

bfr6 szemd1y olyan min6sdgben 6Ivez, mint a nisik Szer-

zdd6 Allamban illet6sdggel bfr6 tArsasig igazgat6tanA-

c.3nak tagja, ebben P misik Allamban ad6ztatiat6.

2. A fizetds, a b~r 6s m~s hasonl6 t~rit~s, amelyet az

egyik Szerz6dd Allamban illet6sdggel bir6 szemdly

olyan min6sdg~ben 61vez, mint a m6sik Sze'z6i6 Al-

lanban illet6sdggel bfr6 tdrsasig magas beosztisd

Ugyvezetd tisztsdgvisel6je, ebben a mAsik Allamban

ad6stathat6.
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17. cikk

F16addmivdszek ds sDortol6k

jbvedelme

1. Tek.intet ndlkU a 14. ds 15. cikk rendelkezdseire,

az olyan jdvedelem, amelyet az egyik Szerz~d! .1-

!ambax illet6dsggel bfr6 el6addm~visz, mint azinpa-

di, ilm-, rdd*6- vagy televizids mivdsz, vary ze-

n']mlv6sz, vagy :,portol6 61vez ilyen min6sdg:er. a mi-

s ,cSzerz6d6 Aiaamban kifejtett szemrlyes tevzdkeny-

sd6j;.C, ebben a mdsik Allamban addztathatd.

2. A4ennyfben egy el4addrmvdsz vagy egy sporto16 dl-

tal ilyen minesdgben, szemdlyesen kifejtett tevkeny-

s5g'3tF szArmazcS javedelmet hem az el6ad6m~vdsznek

vagy n sportol6nak maginak, hanem mas szem4-.:nek kell

betudni, ez a jivedelem, tekintet ndlkul a 7., 14. ds

1'-.. c"<k rendelkezdseire, abban a SzerzMdd Allar.ban

a,6ztahat6, ahol az el6ad6mavdsz vagy a spo:%tc6 te-

ve.kenyrg4% kifeJtette.

3. Tekiitet. nlkU! az e cikk 1. 6s 2. bekezdds~ben fog-

lalt rendelkezdeekre, az e cikkben emlitett ijtvedelem

addmentes abban e Szerz6dd Allamban, amelyben as e25-

ajdamfwv,.z vagy a sportol6 tevdkenys4g4t kifejti, fel-
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tdve, hogy ezt a tevdkenys4get jelent6s rtr.4kben a

ragsik Allam Korm~nydnak vagy helyi hat6st'gaina alap-

Jalb6l tdmogatjdk, vagy a tevdkenys~get a Szerz6d6

Allamok kbz6tti kulturAlis egyezmny vagy iregillapc-

dUs alapjAn fejtik ki, amennyiben ez az eryezriny vagy

merllapodAs erre vonatkoz6an kUlbn rendelkezdseket

tartalmaz.

18. cikk

Nyugdij is jiraddk

1. A iyugdfj is jdraddk, amely az egyik Szerz6d6 Al-

,amb6l szdrmazik is amelyet a mAsik SzerzdS Allam-

bar- illet6s~ggel blr6 szem4lynek fizetnek, csak eb-

be: a misik Szerz6d6 Allamban addztathatd.

2. A "jAraddk" kifejezds olyan meghatdrozott daszeget

jelent, amely rendszeresen, meghatdrozott ld45kdzn-

I:nt, egy 6leten keresztUl vagy egy bizoryor vagy egy

ue.11apithatd id6tartam alatt fizetend6, olyan katele-

z:etts~g alapjdn, amely megfelel6 is teljcs pdnz, vagy

pdnzdrtdkr szolgAltatis ellenszolg ltatdsakdnt j3r.



Volume 2043, 1-35338

19. cikk

Kbzszolgdlattal kapesolatos

tdrit~s 6s nyugdfj

I. A nem ny,.;gdJ jellegO tdrftds, amelyet az egyik Sr-er-

zid,5 Allaban vagy annak valamely politikai egysdre

vr.gy helyi hat6sAga fizet kbzvetlenul vagy an Aitala

litesitett alapbdl egy termdszetes szem41ynec az ezen

A,-amnak vagy egysg~nek vagy hatdsigdnak teljesitett

snolgAlatdrt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazongital ez a t~ritds asak a mdsik Szerz6d6 Al-

lamban addztathat6, ha a szolgdlatot ebben a mdsik Al-

lamban teljesi'ett~k 6s a term~szetes szemdl,, ebben

a:; .llamban illet6sdggel bfr, aki:

a/ ennek az Allamnak az Allampolgira; vagy

b/ nem kizsr61ag a szolgAlat teljesitdse cdljAb6l

vAlt ebben az Allamban illet6sdggel bir6 sze-

m1l1yd.

3. a/ A nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy

annak valamely politikai egysdge vagy helyi ha-

tdsga fizet kdzvetlenUl vagy az Altala ltesi-
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tett szolgdlatdrt, csak ebben az Allamban ad6:-

tathat6.

b/ Mi:idazondltal ez a nyugdfj csak a mAsik 5zerz6d6

Allamban ad6ztathat6, ha a term4szetes szem41y ab-

ban az Allamban illet6sdggel bir ds egyidejifleg an-

nai az Allamnak az Allampolgdra.

4. A 15., 16. 6s 18. cikk rendelkezsei alkalmazand6k az

egyik Szerz6d6 Allam vagy annak valamely politikat

egys6ge vagy helyi hat6siga dtal v~gzett Uzleti te-

v6kerys4ggel kapcsolatos szolgdlatdrt fizetett tdrf-

t6sre ds nyugdfjra. "

20. cikk

-anul6k 6s tanirok Aital kapott t~rit~sek

Az az osszeg, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban ille-6-

sggel bfr6 olyan szem4ly kap, aki ideiglenesen tart6zko-

dik a mdsik Szerz6d6 Allamban kizdr6lag

a/ mint az ut6bbi Szerz6d6 Allamban lev6 egyetem, f6is-

kola vagy iskola hallgat6ja, vagy
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b/ mint kereskedelmi vagy mrnszaki gyakornok az ut6d-

bi Szerz5d6 Allamban,

valamely valldsi, J6tdkonysdgi, tudomdnyos vagy okta-

tAsi szervezett6l szdrmaz6 adomny, elldtmny vagy j;-

talon kedvszmdnyezettjek4nt, els6dlegesen tanu'..-:-y vl

kutatds cdljgb6l, nem addztathat6 a mhsik SzerzCti A:-

lamban. Ugyanez alkalmazand6 az ebben a mdsik L!lr.ban

teljesftett szolgdlatdrt j~r6 tdritds bsszeglre fel -

ve, hogy az ilyen szolgdlat tanulmrnyaival va;y tzakza:

kdpzds6,,el kapcsolatos, vagy ez az bsszeg az eUA:As~hcz

szUksdges.

21. cikk

Egyetemi tanirok. tandrok ds kutaz-k

Aital kapott tdrftdsek

i. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdgge! -fr5 az a

szemly, aki a mAsik Szerz6d6 Allamban lev6 egye-

tem, f6iskola vagy mrs fels6fokd oktatisi :ntz-

mdny meghfvdsdra ebbe a mdsik Allamba ld::gzt kiz-

r6lag azzal a clal, hogy az ilyen in:4z=4nndj ta-

nitson vagy tudomnyos kutatdst folytassz: k.- 4ret

reg nem haladd, fizetdssel jdr6 idmsak. e= ae- z-



Volume 2043, 1-35338

tz.the.t6 ebben a m~sik Allamban az ilyen tanfUt isrt

vz.gy kutatis~rt kapott t~rltds utAh.

2. Az I. bekezdds rendelkezdsei nem alkalmazand6k a

nem kb:.rdekb6l vzillalt, hanem els6dlegesen zgy vagy

tubb neghatArizott szemd1y javdt szolgdlg6 "utat6-

munkd-rt kapott tdritdsre.

22. cikk

Egydb jdvedelem

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bfr6 sze-

mlyrek az Egyezmdny el6z6 cikkeiben nem tirgyalt

jvedelme, bArhol keletkezzen is, csak ebben az il-

leam'a.n ad6ztathat6.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez~sei nem alkalmazand6k a

6. oikk 2. bekezd~s6ben meghatArozott ingatlan va-

gyonb61 szArmaz6 jdvedelmen kivUli jovedelemre, ha

az ilyen jbvedelemnek az egyik Szerzdd6 Allamban

illet6s6ggel b~r6 kedvezm~nyezettje a mAsik Szer-

z.5d6 Allamban egy ott levd telephely iltjAn tey~keny-

sdgct fejt ki, vagy egy ott lev6 Alland6 bAzis se-

gitsg~vel szabad foglalkozAst fiz, ds a jog vagy a

vagyoni 6rt6k amelyb6l a jbvedelem sz~rmazik, tdny-
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legesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz

tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk vagy a 14. ctkk

rendelkez~sei nyernek, az esett6l fUgg6en, alkalma-

z~st.

3. Az 1. 6s 2. bekezd6sek rendelkezdseinek fenntartdsA-

val, az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s4ggel bir6 sze-

mdlynek az Egyezmdny eldzd cikkeiben hem tlrgyalt ds a

minsik Szerz6d Allamban keletkez6 jbvedelme ebhen a

rmtsik illamban is ad6ztathat6.

IV. FEJEZET

Kett6s ad6ztatAs elkerUl4se

23. cikk

Kett6s ad6ztatds elkerUldsdnek m6d ai

A kettds ad6ztatdst a kbvetkez6kdppen kell elkerulni:

a/ Egyiptomban:

/i/ Amennyiben valamely Egyiptomban illet6sdggel

bird szemdly olyan jbvedelmet d1vez, amely az

Egyezm4ny rendelkezdsei szerint a Magyar Kiztdr-
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sasdgban ad6ztathat6, Egyiptom levonja ennek a

ctem~lynek a jdvedelme utAn beszedend6 ad6b6l

nzt az bsszeget, amely megfelel a Magyar Kbztl.r-

sagban fizetett jovedelemad6nak. Az f;y levont

dsezeg azonban fea haladhatja meg a levon1s e'.6tt

me7Allapitott jdvedelemaddnak azt a rdsz4t, afely,

az esett6l fUgg6en, a Magyar KdztdrsasAg'an aed6z-

ta*hat6 jbvedelemre esik.

/ii/ Amennyiben az Egyezm6ny birmely rendelken~se vze-

rint valamely Egyiptomban illet6sdggel blr6 snem41y

AItal d1vezett j6vedelem ad6mentes Egyip'omban,

Egyiptom mindazon ital a szemdlynek a tb'bi jbvedel-

mdre tdrtdn5 ad6megllapftdsnl figyelem'e veheti a

kivett jovedelmet.

b/ A Magyar Kdztdrsasdgban:

/i/ Amennyiben a Magyar Kaztdrsasigban illetdsdggel bf-

r6 szemdly olyan jovedelmet 61vez, amely az Egyez-

many rendelkezdsei szerint Egyiptomban ad6ztathat6,

a Magyar Koztirsasdg az /ii/ 6s /iii/ al-,ontok ren-

delkezdseinek fenntartdsdval ezt a Jbvedelmet kive-

szi az ad6ztatds a161.

/ii/ Amennyiben a Magyar Kdztirsasigban illet6sdCgel bf-

r6 szemd1y olyan jdvedelmet 61vez, amely a '0., 11.
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6s 12. cikk rendelkezdsei szerint Egyiptomban ad6z-

ta' hat6, a Magyar Kbztdrsasgg levonJa azt az Ussze-

ge";, amely megfelel az Egyiptomban fizetett aC6nak.

Az igy levont osszeg azonban nem haladhatia meg a

levonds el6tt megdllapftott ad6nak azt a rdszqt,

amely az Egyiptomb6l 41vezett erre a jbvedelerlre

esik.

/iii/ Amennyiben az Egyezmdny birmely rendelkendse rze-

rint a Magyar KbztArsasdgban illet6sdggel birc; sze-

m6:y Altal 61vezett jdvedelem a Magyar Kdztirt:a-

sigban ad6mentes, a Magyar KbztArsasAg mindazon-

zItal ennek a szemlynek a tbbi jovedelmdrc t6r-

t4n6 ad6megdllap~tAsndl figyelembe vehett a kivett

4jvedelmet.

c/ A jdvedelemad6b6l az egyik Szerz6d6 Allamban tbrt6n6

levonA3 cdljaira a misik Szerz6d6 Allamban f~zetett

ad6 dgy tekintendd, mint amely magiban fogla.Ia ant

az ad6t, amely egydbkdnt a mAsik Szerzdd6 Allamban

fizetend6, de amelyet ez a Szerz6d6 Allam csdkkentett

vagy elengedett gazdasdgi feJl(ddsdnek eldsegftdse

drdekdben ad6kedvezmdnyeket tartalmaz6 jogszab~lyai

alapj~n.
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V. FEJEZET

Khlbnleees rendelkez~sek

24. cikk

Egyenl6 elb~nds

1. Az egyik Szerz6d6 Allam illampolg~rai a mAsik

Sze'z6d6 Allamban nem vethet6k sem olyan addCtatis,

sen pedig azzal dsszefUgg6 olyan kdtelezetts4g alA,

amely m~s vagy terhesebb, mint az az ad6ztat~s fs

azzal bsszefUgg6 kbtelezetts4g, amelynek e misik

Allam d1lampolg~rai azonos kbrUlm~nyek kdzbtt alA

vannak vagy ald lehetnek verve.

2. Az egyik Szerz6d6 Allam villalkozAsAnak a mi.sik

Szerz6d6 Allamban lev6 telephelydt ebben a mdsik Al-

lamban nem lehet kedvez6tlenebbl addztatni, mint

ennek a mdsik Allamnak azonos tevdkenysdget folytat6

villalkozdsait.

3. E cikk rendelkez~sei nem drtelmezend6k dgy, mintha
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a/ az egyik Szerz6d6 Allamot arra kbtelezndk,hogy a

mdeik Szer6d6 Allamban illet6sdggel bfr6 szemdlyek-

nek szemdlyi dllapot vagy csalddi terhek alap-

jtn olyan egydni levondsokat, addkedvezsdnyekct

4s addmdrsdkldseket nySjtson, amelyeket a sajdt

te7tIletdn illet6sdggel bir6 szemdlyeknei nydjt;

b/ azok drintendk az 1981. dvi 157. szdmu t.rvdnv

4. cikke 9. bekezddsdnek ds 120. cikke 4. bekez-

ddsdnek Egyiptomban val6 alkalmaztsdt, feltdvn,

bogy amennyiben az e cikkekben biztosftott men-

tessdg az egyik Szerz6d6 Allamon kivUli bdrmely

Allam vagy terUlet dllampolgArai szAmira eldrhe-

t6, az ilyen mentessdget a Magyar Kbztdraasdg Al-

lanpolgdrai szAmdra is eldrhet6v6 kell teri.

4. Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozsai, amelyeknek

t6kdje teljesen vagy rdszben, kizvetlenUl vagy 1:bz-

vetve a mrsik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bfr6

egy vagy tdbb szemdly tulajdondban vagy ellen6rzdse

alatt van, az el6szr emlitett Allamban nem vethet6k

sem olyan ad6ztatds, sem pedig azzal 8sszefigg6 clyan

kbtelezettsdg ald, amely terhesebb, mint az az addz-

tatds 63 azzal dsszefUgg6 kbtelezettsdg, amelynek

ennek az el6szdr emltett Allamnak mds hasoni6 vAl-

lalkozssai al vannak vagy al lehetnek vetve.
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5. Ebben a cikkben az "ad6ztatis" kifejezds az 'Egyez-

mtiiy t.rgydt kdpez6 ad6kat jelenti.

25. cikk

Egyeztet6 eljdrds

1. Ha egy szemdly vd1emdnye szernt az egyik Szerzd6

Allam vagy mindkdt Szerzdd6 Allam intdzkeddsei rd-

ndzve olyan addztatdshoz vezetnek vagy fognak vezet-

ni, amely nem felel meg az Egyezmdny rendelkezsdetnek,

ezeknek az Allamoknak a belsd jogszabdlyai szerinti

Jogorvoslatt6l fuggetlenUl, Ugydt eldterjesztheti an-

nr-ic a Szerzsdd Allamnak az illetdkes hat6sdgdhoz,

amelyben illetSsdggel bir, vagy, ha Ugye a 24. cil.k

1. bekezdse al tartozik, annak a Szerzddd Allamnak

az illet4kes hat6sdgdhoz, amelynek dllampolgAra. Az

Uryet arra az intdzkeddsre vonatkoz6 els drtestdst

kbvet6 hArom dven belUl kell eldterjeszteni, amely

az egyezmdny rendelkez~seinek meg nem felel6 ad6zs-

hoz vezetett.

2. Ha az illetdkes hat6sAg a kifogdst jogosnak talglja

6s maga nines abban a helyzetben, hogy kieldgit6

megolddst taliljon, tbrekedni fog az Ugyet a mdnik
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Szcrz6d6 Allam illet~kes hat6sg6val egyet~rt~sben 6gy

rendezni, hogy az egyezm~nynek meg nen felel6 ad6nta-

t~s el.'erUlhet6 legyen. Az Igy 16trejdtt megJllapodist

a.kalmazni kell, birmilyen hatirid6ket irnak is e.6 a

Szerz6,6 Allamok bels6 jogszabAlyai.

3. A Szerm6dd Allamok illetdkes hat6sigai tbre.edni fog-

nak ar-a, hogy a nehdzsdgeket vagy k~ts~geket, amelyek

az Egyezm~ny 6rtelmezdsdnd1 vagy alkalmazAsAnil felme-

rUlnek, egymdssal egyetdrt4sben eloszlassik. Tan~cs-

kozhatnak arr6l is, hogy mikdnt lehet a kettIs ad6zta-

tlst elkerUlni olyan esetekben, amelyeket az Egyezm~ny

nem tartalmaz.

4. An egyik Szerz6d6 Allam, a bels6 jogszabdlyaiban

e'61rdnyzott hatdrid6 lejArata utin, 6s, mindenk6ppen

5t 6vv.al annak az ad6zdsi id6szaknak a vg~tdl 3zi-

-ntva, amelyben a vonatkoz6 jovedelem keletkeze-t,

nem ndvelheti egyik Szerz5d6 Allamban illetdsdggel

bird szemdlynek az ad6alapjdt sem azdital, hogy abba

olyan jdvedelmet is beledrt, amelyet a mdsik Szerz6-

d6 Allamban mdr megad6ztattak. Ez a bekezdds nem al-

kalmazand6 csalds, sznddkos mulasztds vagy gondat-

lansig 3setdben.
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5. A Szerzd6 Allamok illet~kes hat6sAgai az el.'z6

bc'ezdfsek 6rtelmben 1trehozand6 egyet~rt6s e!drd-

se c4ljdb61 egymAssal kbzvetlenl drintkezhetnek.

Arennyiben sz6beli vdlemdnycsere az egyetdrt4s e16-

r6se 6rdek~ben c41szerCnek lAtszik, 6gy az ilyen v4-

lemnycsere lefolytathat6 olyan bizottsggban, anely

a Szerr6d6 Allamok illet~kes hat6sigainak k~pviselei-

bJl dlI.

26. cikk

Tdjdkoztatiscsere

1. A Szerz6d6 Allamok illet4kes hat6sdgai ki fogr k

cserg!ni az Egyezm~ny rendelkez~sei vagy a Snerz6d6

Alamoknak az Egyezmdnyben 6rintett ad6kra vonatkoz6

bels6 jogszab6lyai vdgrehajtisihoz sziks4gen tAjdkoz-

tatdsokat, amennyiben az ditaluk el6irinyzott ad6zta-

tds nem ellentdtes az Egyezmdnnyel, kUlbnbsk~ppen a

csalds megakaddlyozdsa vagy az ilyen ad6k kijdtszisa

terUlet6n. A kdicsbnds tdjdkoztatist az 1. cikk nem

korlitozza. A Szerz6d6 Allamnak a kapott tiJ6koztatist

titokban kell tartania, ugyandgy, mint az ennek az Al-

lamnak bels6 jogszabdlyai alapjdn kapott td Jkoztatdso-

kat. Mindazondltal, ha a tij~koztatdst a kdzl6 illam-
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ban eredetileg titoknak tekintik, azt csak olyan szem4lyek-

nek vagy hatdsgoknak (beledrtve a birdsgokat is az Al-

lamigazgatdsi szerveket) lehet hozzdfdrhet6v4 tenni,

arielye< az Egyezmany thrgyht kdpez6 ad6k kivet463vel vagy

bezzed4sdvel, ezen addk drvdnyesitdsdvel 6s az azckra vo-

natkoz perl4ssel, vagy az ezekkel az ad6kkal kapcsolatos

jogorvoslatra vonatkoz6 hatdrozatokkal foglalkoznak. Ezek

a szemnlyek vagy hat6sgok csak ilyen cdlokra haszndlatjdk

fel a tdjdkoztatdsokat, de bir6sdgi tdrgyaldsokon vagy bi-

r6sgi hatdrozatokban a tdj6koztatisokat hoz:Afarhet6v6

tohetik.

2. An 1. bekezdds rendelkezdsei semmi esetre sem drtelmez-

hotdk Igy, mintha azok az egyik Szerz6d6 Allamot kate-

leendh:

a/ olyan AllamigazgatAsi intdzkeddsek hozatalgra,

amelyek ennek vagy a misik Szerzd6 llamnac a

joZszabAlyaitdl ds llamigazgatdsi gyakorlatd-

t61 eltdrnek;

b/ olyan tdjdkoztatds adisira, amely az egyik vagy

a musik Szerzdd6 Allamnak a jogszabtlyai szerint

vagy rendes dllanigazgatds! gyakorlatdban nem sze-

rezet6 be;

c/ olyan tdjdkoztatds nydJtdsdra, amely sze.kmal,



Volume 2043, 1-35338

Uzleti, ipari, kereskedelmi vagy foglalkozgsi

titkot vagy Uzleti eljdrdst tirna fel, vagy amely-

neX nyilvdnossdgra hozatala ellentmondana a koz-

rendnek (ordre public).

27. cikk

Diplomatdk ds konzuli tisztvisel6k

Az Egyezmdny nem 6rinti a diplomatdk vagy konzul±

tisztvisel6k ad6zisi kivdlts~gait, amelyek a nemzet-

k~zi jor dltaldnos szabilyai szerint vagy kUldn egyez-

mdnyek rendelkezdsei alapjdn 6ket megilletik.

VI. FEJEZET

Zir6rendelkez~sek

28. cikk

Hatdlybal~p~s

1. A Szerz~d6 Allamok 6rtesftik egymAst arr6l, hogy az

Egyezmany hatAlybaldp~sdhez szUksges alkotminyos kd-

vetelmdnyeknek eleget tettek.
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2. Az Egyezm4ny az 1. bekezddsben emlftett 4rteitsftek

kdzUl a k4s6bbinek a kelte utdn 60 nappal ldp hatdly-

br. es rendelkezdsei alkalmazanddk:

a/ a forrdsndl levont addk tekintet4ben azt az 6vet

kdvetd naptdri 6v janudr els6 napjdn vagy az utin

ds a kdvetkez6 dvekben keletkezett jbvedealemre,

amelyben az e cikk 1. bekezd4sben emldtett dr-

testdsek kbzUl a kds6bbit megkUldtdk;

b/ az egydb addk tekintetdben az e cikk I . bekezd6-

sdben emlitett drtesitdsek kbzUl a kds6bbi §rte-

srds megkdlddse 6vdnek janudr els6 napja utin vdg-

z6d6 addazsi id6szakokra.

29. cikk

Felmondds

Az Egyezadny addig marad hatdlyban, ameddig az egyik Szer-

z6d6 Fdl azt fel nem mondja. Az Egyezmdnyt bdrmelyik Szer-

z6d6 Fdl felmondhatja diplomcial dton dgy, hogy a fel-

monddsr6l rtesftdst ad legalibb hat h6nappal b4rrnely nap-

tdri Lv vdge eldtt, amely az Egyezmdny hatdlybal4pdsdnek

kelt4t6l szmaitott dtdves id6szak utdn kivetkezik.

Ebben az esetben az Egyezmdny hatdlydt veszti:
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a/ a forrAsndl levont addk tekintet~ben a felmon-

disr6l sz616 6rtesft~s AtadAsdnak dvdt kivet6

napt~ri 6vben ds a kbvetkez6 dvekben keletke-

nett jdvedelemre;

b/ az egy~b ad6k tekintet~ben a felmond~sr61 szd-

16 drtesitds itad~s~nak 6vzt kbvet6 6v janu~r

.z106 napjAn vagy az utdn kezd6d6 ad6zdsi id6-

3zakokra.

ENNEK HITEL9UL a kell6 felhatalmazdssal rendelkez6

alulirottak az Egyezmdnyt alifrtik.

K'.SZJLT Kair6ban, 1991. november 5. napjdn, kdt

eredeti plddnyban magyar, arab ds angol nyelven, mind-

egyi' szbveg egyardnt hiteles. A magyar ds az arab sz6veg

eltdr6 drtelmezdse eset4n az angol szdveg irdnyad6.

A Magyar XdztArsapsg

Korm6rya nevdben

Az Egyiptomi Arab Kdztdrsasig

Korminya nevdben
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J EGYZ6K NYV

A kettds ae-6ztatis elkerUlds4re a j6vedelemad6k te-

rUletdn a Magyar Kdztgrsasdg Korminya 6s az Egyiptomi

Arab iztArsasdg Kormrnya kdzdtti Egyezmdny mai napon

tbrt~nt altrgsgval egyidejUleg alulirottak megllapodtalk

a k6vetkezi rendelkezdsekben, amelyek az Egyezmdny szerves

rdszdt kdpezik:

A 24. cikk 3. bekezd~s b/ pontja vonatkozAsdban a hivat-

kozott egytptomi tdrvciiy a kbvetkez6kdppen hangzik:

"1981. dvi 157. szdmu tbrv~ny 4. cikk 9. bekezddse

Mentestend6k az ad6 a161 a kbvetkez6k:

/9/ Az olyan kUlf6ldi ing6 6rtdkekb6l szirmaz6 nyere-

s6g, kamat 6s egydb, amelyeket az egyiptoni bizto-

s*t%6 6 viszontbiztosit6 tArsas6goknak kiiifb1ddn

letdthe kell helyezniik 6o tovibbra is letdtbe

helyeznek kUlf61di Jogszabilyok vagy viszontbiz-

tosfttzi egyezmdnyek 4rtelm~ben azzal a cllal,

hogy a biztosftsi vagy viszontbiztostlisi Ugyle-

teikkel kapcsolatos eszkbzkihelyezdsekkel vagy h~r-

mely mAus fizctds! kitelezettsdgUkkel ar~nyos bizto-

sftdkot k~pezzenek.
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Ez a mentess~g nem alkalmazand6 abban az esetben, ha

bebizonyosodik, hogy a kUlf Idi ing6 6rt~kek kulful-

d6n letdtbe vannak helyezve, ds a mentess~g akkor sem

alkalriazand6, ha a letLtbehelyez~si kbtelezetts~get

megszUnitetik.

A fenti rendelkezdsek olyan orszdgokban mUkbd6 biztos,-

t6 tArsasigokra alkalmazand6k, amelyekben azok jogszabg-

lyai nem -rjAk e16, hogy az ilyen tgrsasdgok biztositdkul

pdnzeszkb6nuket, szdmlatartaldkot vagy egydb tartaldikot

helyezzenek letdtbe 6s tartsanak letdtben ezekre a cd'ok-

ra, reltdve, hogy a biztosftdkul lettbe helyezett pdnz-

eszkoziket vagy a viratlan esem~nyek vagy kock~zatox fe-

dezds6re nzolgi16 szmlap.tartaldkot vagy egydb tartal4kot

a pdnnUyyniniszternek a gazdasdgi miniszterrel vald meg-

egyez~s utgn hozott hatArozata el6frja.

120. cikk 4. bekezd~s

Mentesftend-k az add al61 a kovetkez6k:

Az olyan eg:fiptomi r4szv~nytdrsasdgok dital minden pdnz-

Ugyi 6vben :'elosztott nyeresdg, amely t~rsasAgok c~lja

az, bogy t6ktjUket kUlnbbz6 rdszvdnyekbe 6s kdtv~nyekbe

fektessk, 31yan mdrt~kben, amilyenben jdvedelmet d1vez-

nek ezekb6l az 4rtdkpapirokb61 az emlftett, ugyanazon

pdnzUgyi dvben, az aldbbi kdt feltdtel telJesitdse eset4n.
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a/ Az ilyen jdvedelmek utin a tdteles addt meg kell

fizetni vagy azok addmentesek.

b/ A tdrsasAgi t6kdnek -- bele4rtve a tartaldkokat

ds a felhalmozott szdmladsszegeket 6s a megkdbtt

kUlcsbnUzleteket -- legalibb 90 szizaldkit kell

drtdkpapfrokba fektetni."

E rendelkezdsek mddosftdsa esetdn az illetdkes hatdsi-

gok tanAcskoznak egymAssal ds megillapodnak az alkal-

maz~sra vonatkozdlag.

ENNEX HI-EL9UL a kelld felhatalmazdsal rendelkez6 alul-

irottak a Jegyz6kdnyvet alAfrtik.

K9SZULT Kairdban, 190i. november 5. napjdn, kdt eredeti

p41dnyban magyar, arab ds angol nyelven, mindegyik

szoveg egyarAnt hiteles. A magyar 4s az arab sz6veg

eltdr6 6rtelmezdse esetdn az angol szoveg irdnyad6.

A Magyar Voztdrsasig Az Egyiptomi Arab Kdztdrsasig

Korm~nya nevdben KormAnya nevdben
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE RItPUBLIQUE DE HON-
GRIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'IGYP-
TE POUR EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOT
SUR LE REVENU

Le Gouvernement de R6publique de Hongrie et le Gouvemement de la R6publique
arabe d'gypte,

D6sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu et

D6sireux de d6velopper et de faciliter leur relation 6conomique

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visges

Cette Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de lun ou des deux
Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visgs

1. Cette Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu impos6s dans chaque Etat con-
tractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales quel que soit le syst6-
me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu, tous les montants imposds sur le reve-
nu global ou sur les 616ments du revenu y compris les gains provenant de l'ali6nation des
biens mobiliers et immobiliers, les imp6ts sur le montant global des traitements et salaires
pay~s par les entreprises.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment:

a) Dans le cas de la R6publique arabe d'Egypte :

i) L'imp6t sur le revenu d6rivant de la propritd immobilire (y compris l'imp6t foncier,
l'imp6t sur la construction et l'imp6t Ghaffir);

ii) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobilires;

iii) L'imp6t sir les profits industriels et commerciaux;

iv) L'imp6t sur les 6moluments et les salaires (r6mun(ration et rentes);

v) L'imp6t sur le profit des professions lib6rales et sur toutes les professions non com-
merciales;

vi) L'imp6t sur le revenu g~n~ral;

vii) L'imp6t sur les b6n6fices des soci6t6s;
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b) Dans le cas de la R6publique hongroise:

i) L'imp6t sur le revenu,

ii) L'imp6t sur les b~n6fices.

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants se com-
muniquent les modifications significatives apport6es A leurs l6gislations fiscales respecti-
Yes.

CHAPITRE H. DtFINITIONS

Article 3. Definitions gdn&ales

1. Au sens du pr6sent Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme "tgypte" signifie la R6publique arabe d'gypte et lorsqu'il est utilis6 dans
le sens g6ographique, le terme "tgypte" inclut:

i) Les mers territoriales et,

ii) Le fond main et le sous-sol des r6gions sous-marines adjacentes A la c6te et au-delA
de lamer territoriale sur lesquels l'tgypte exerce ses droits souverains et sajuridiction con-
form6ment au droit international, en vue de rexploration ou de l'exploitation des ressources
naturelles de cette r6gion mais uniquement dans la mesure oi la personne, la propri6t6 ou
ractivit6 auxquelles s'applique la Convention sont li6es A 1'exploration ou A l'exploitation;

b) Le terme "Rdpublique de Hongrie" lorsqu'il est utilis6 dans le sens g6ographique si-
gnifie le territoire de la R6publique de Hongrie;

c) Les termes "un ttat contractant" et "l'autre ttat contractant" signifient l'tgypte ou
la R6publique de Hongrie, tel qu'exig6 par le contexte.

d) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

e) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions "entreprise d'un ttat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

g) L'expression "imp6t" signifie imp6t 6gyptien ou hongrois, tel qu'exig6 par le con-
texte.

h) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronefexploit6 par un r6sident d'un ttat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef
n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe :

i) Pour la Rdpublique arabe d'Egypte : le Ministre des finances ou son repr6sentant
autoris6;
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ii) Pour la R~publique de Hongrie, le Ministre des finances ou son repr~sentant auto-
ris6;

j) Le terme "ressortissant" signifie:

i) Tout individu poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personnejuridique, partenariat ou association dont le statut est d~termin6 par
la 16gislation en vigueur dans l'tat contractant.

2. Pour 'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet ttat concemant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention A moins que le contexte n'exige une interpr6taLion diffirente.

Article 4. RNsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "r6sident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet ttat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, ou de tout
autre crit~re similaire.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux 1ttats contractants, sa situation est d6termin6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Itat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
ittats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus dtroits (centre des intr&ts vitaux);

b) Si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6termi-
n6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'ttat oil elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des ttats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'ttat o6i son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une personne exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;
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b) Une succursale;

c) Des locaux utilis~s comme point de vente dans endroit fixe;

d) Un bureau;

e) Une usine;

f) Un atelier;

g) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles;

h) Une ferme ou une plantation.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activitds de surveillance s'y exer-
gant mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une duroe sup~rieure A six
mois;

b) La foumiture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'intermddiaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le m~me projet
ou pour un projet connexe sur le territoire du pays pendant une ou des p6riodes repr6sentant
un total de plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les activit6s suivantes
d'un rdsident d'un Etat contractant ne seront pas consid6r6es comme relevant d'un 6tablis-
sement stable dans un autre 1ttat contractant si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, exposition ou livraison de
marchandises appartenant A l'entreprise ou la livraison occasionnelle de marchandises sans
aucun profit;

b) Des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison ou livraison occasionnelle de marchandise sans aucun
profit;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour rentreprise
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que les activit6s d~ploy6es dans l'ins-
tallation fixe d'affaires r6sultant de cette combinaison sont de caractre pr~paratoire ou
auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 -- agit dans
un ttat contractant pour une entreprise d'un autre ttat contractant, cette entreprise est con-
sid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes
activit6s que cette personne exerce pour elle si ladite personne :
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a) Dispose dans cet ltat du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne soient limit6es
A celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et si exerc6es dans une installation fixe d'affai-
res, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr61 ve r6guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de Pentreprise.

6. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du present article, une entreprise d'assuran-
ce d'un Etat contractant est consid&6re, sauf en matire de r6assurance, comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet Etat ou
assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire d'une personne autre qu'un agent
jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un ttat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre 1ttat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre ttat par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diairejouis-
sant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur acti-
vit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas considd6r comme un agent in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci&6 qui est un r6sident d'un ttat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas en lui-
m~me A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DU REVENU

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situ6s dans rautre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant ofi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifet rHquipement utilis6 pour des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fon-
cire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de rexploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux re-
venus provenant de 'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de tout
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une personne d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que la personne n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si la personne exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure o ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une personne d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit 8tre attribud, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise dis-
tincte et s6par6e exergant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identi-
ques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans I'ttat oii
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois aucune d6duction n'est admise
pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement
des frais encourus) par l'tablissement stable au si~ge central de l'entreprise ou A l'un quel-
conque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage des brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services rendus ou
pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int&r ts
sur des sommes pretdes A l'tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte dans le
calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autre que le remboursement
des frais encourus) port~es par l'tablissement stable au dabit du si~ge central de l'entreprise
ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comrae redevances, honoraires ou autres paie-
ments similaires, pour l'usage des brevets ou d'autres droits, ou comme commission pour
des services precis rendus ou pour une activitd de direction ou, saufdans le cas d'une entre-
prise bancaire, comme int~rets sur des sommes prtes au si~ge central de lentreprise ou A
l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Dans la mesure oit il est d'usage dans un ttat contractant de d6terminer les b6n6fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des b6n6fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article
n'emp~che l'Ittat contractant int6ress6 de d6terminer les b6n6fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle r6partition selon l'usage; toutefois la m6thode de r6partition adopt6e
doit permettre d'obtenir un r6sultat conforme aux principes 6nonc6s dans le prdsent article.

5. Aucun b6n6fice ne devra 8tre imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.
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6. Aux fins des paragraphes pr6cddents du pr6sent article, les b6n6fices A imputer A un
tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il

n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Revenus du transport international

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international de navires ou d'a&
ronefs, ne sont imposables que dans l'ltat contractant o/i est situ6 le siege de direction et de
d6cision effectives de l'entreprise.

2. Si le siege de direction et de d6cision effectives d'une entreprise de navigation est A
bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'ltat contractant dont 1'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux b6n6fices provenani de la partici-
pation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploi-
tation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une personne de l'autre ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux personnes sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diff6rent
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions auraient td r6alis6s par l'une des personnes mais W'ont pu l'6tre en fait A cau-
se de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6n6fices de cette personne et impos6s en
consdquence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet lttat et
impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de rautre ttat contractant
a W impos6 dans cet autre ttat et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices qui
auraient 6 r6alis6s par l'entreprise du premier ltat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises ind6pen-
dantes, 'autre Etat doit proc6der A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a W
perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dis-
positions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.
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Article 10. Dividendes

1. Les dividendes qui sont pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un ttat contractant
et dont est b6n6ficiaire un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) Dans le cas de l'tgypte:

(i) 15 p. 100 du montant brut des dividendes;

(ii) Nonobstant les dispositions de l'alin6a a) i) du pr6sent paragraphe, les dividendes
pay~s par une soci~t6 qui est un resident de l' gypte i une personne qui est un resident de
la R6publique de Hongrie peuvent 8tre soumis en tgypte i l'imp6t sur le revenu global per-
qu sur le revenu total net. Nanmoins, l'imp6t sur le revenu global qui est impos6 ne peut
en aucun cas d6passer une moyenne de 20 p. 100 des dividendes nets pay6s A cette person-
ne.

b) Dans le cas de la R6publique de Hongrie:

(i) 15 p. 100 du montant brut des dividendes lorsque le b6ndficiaire effectif est une so-
ci6t (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 1000 du
capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

(ii) 20 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe est sans effet sur l'imposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices
qui donnent lieu au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fondateurs ou autres parts
b6n6ficiaires i l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Itat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre
ttat contractant dont la soci6t6 paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispo-
sitions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ttat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la socid6t, sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6si-
dent de cet autre ttat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
ttat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non
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distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Intgrdts

1. Les int6rts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de Pautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Itat contractant d'ol ils provien-
nent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit les int6r~ts en est le
b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des in-
t6r~ts;

3.a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s par le Gouvernement de cet Etat, par la Banque centrale ou par les autorit6s
locales ou par toute autre institution financi~re relevant de leur contr6le, au Gouvernement
de l'autre Etat, A la Banque centrale, aux autorit6s locales ou i toute autre institution finan-
cire relevant de leur contr6le sont exon6r6s d'imp8ts dans l'ltat contactant d'oa provien-
nent ces int6rts.

b) Les int6rts provenant d'un ttat contractant et qui sont pay6s au Gouvemement de
cet ttat, A la Banque centrale, aux autorit6s locales ou A toute autre institution financi~re
qu'ils contr6lent ou qui sont pay6s pour des pr~ts qu'ils ont garantis et qui ne rel~vent pas
de l'alin6a a), sont exempt6s d'imp6ts dans l'Etat contractant d'oit proviennent ces int6r~ts
a condition que le pret pour lequel les int6rets sont pay6s a 6 au pr6alable garanti par l'ttat
contractant ou un interm6diaire.

4. Le terme "int6r~ts" tel qu'il est utilis6 dans le pr6sent article, s'entend des revenus de
cr6ances de toute nature assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de par-
ticipation aux b6n6fices du d6biteur et notamment des revenus de fonds publics et des obli-
gations d'emprunts, y compris des primes et des lots attach6s A ces titres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant d'oii proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre lttat, soit une profession ind6pendante A partir
d'une base fixe qui y est situ~e et que la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts se rattache effecti-
vement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Les dispositions applicables
en pareil cas sont celles de Particle 7 ou de 'article 14 suivant le cas.

6. Les int~r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un ltat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Ittat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec laquelle a W contract~e la dette qui est A l'origine du paiement
des int~r~ts, et qui supporte la charge de ces int~rets, ces demiers sont consid6r~s comme
provenant de l'ttat oii rtablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifdes intrts ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int~rets pay6s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
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seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre tat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'oil elles
proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut
des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les
films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t616vis6es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'un program-
me d'ordinateur, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou pour des informations ayant trait

une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire effectif

des redevances, r6sident d'un Ittat contractant, exerce dans l'autre lttat contractant d'oi pro-
viennent les redevances, une activit& industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre ttat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'article 7, soit celles de 'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un resident d'un ttat contractant, a dans un lttat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e l'obligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de l'ttat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdn6ficiaire
effectif des redevances ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie excgdentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
ttat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans 1'autre ltat contractant
sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre lttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'ttat contractant
dispose dans l'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind6pendante y com-
pris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensem-
ble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.

3. Les gains provenant de rali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont
imposables que dans l'ttat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation des actions en capital d'une soci6t6 dont les biens
consistent A titre principal, directement ou indirectement, en biens immobiliers situ6s dans
un Etat contractant peuvent 8tre impos6s par cet Etat.

5. Les gains provenant de rali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux paragra-
phes pr6c6dents peuvent 8tre impos6s dans l'ltat contractant d'ofi provient lerrevenu.

Article 14. Professions inddpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un lttat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet ttat contractant; toutefois,
ces revenus sont aussi imposables dans l'autre ltat dans les cas suivants :

a) Si ce resident dispose de fagon habituelle dans l'autre ttat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s, en ce cas, seule la fraction de revenus qui est imputable A
ladite base fixe est imposable dans 'autre Etat contractant;

b) Si son sjour dans l'autre Ittat contractant s'6tend sur une p~riode ou des pdriodes
d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure i 120 jours pendant l'ann6e fiscale consid6r6e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d4pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre ttat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques h ce titre
peuvent 8tre impos6es dans cet autre Ittat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident de Pun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans
rautre ttat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si les conditions suivan-
tes sont remplies:

a) Le b6n6ficiaire ne s6journe dans 'autre ttat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic inter-
national, par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans l']tat
contractant o6 est situ6e la gestion r6elle de cette entreprise.

Article 16. Tanti~mes et rimungrations du personnel de direction de haut niveau

1. Les tanti~mes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un organe similaire d'une
socit6 r6sidente de rautre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un ttat
contractant regoit en sa qualit6 de dirigeant occupant un poste de haut niveau dans une so-
ci6t6 qui est un r6sident de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, de la pr6sente Convention, les re-
venus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de ses activit6s exerc6es fA titre personnel
dans l'autre ttat contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6dtre, de
cin6ma, de ]a radio ou de la t616vision, en tant que musicien ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Si les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un sportifexerce A titre
personnel en cette qualit6 6choient non au professionnel ou au sportif lui-m~me mais A une
autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, 8tre
impos6s dans l'ttat contractant ofi sont exerces les activit6s en question.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus vi-
s6s au pr6sent article sont exondr6s d'imp6t dans l'ttat contractant oii est exerc6e l'activit6
de rartiste du spectacle ou du sportif sous r6serve que la charge de cette activit6 soit sup-
port6e en tr~s grande partie par des fonds publics de cet ttat ou de l'autre ttat, ou que l'ac-
tivit6 soit exerc6e dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats
contractants, si des dispositions sp6ciales A cet effet y figurent.
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Article 18. Pensions et rentes

1. Les pensions et les rentes provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident d'un
autre ttat contractant ne sont imposables que dans rautre 1tat contractant.

2. Le terme "rente" signifie une somme d6termin6e payable p6riodiquement ou A des
dates d6termin6es, la vie durant ou pour une dur6e qui est sp6cifi6e ou peut 8tre 6tablie en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.

Article 19. Rmungrations defonctions publiques et pensions y affrentes

1. Les r6munrations, autres que les pensions, pay6es par l'un des ttats contractants ou
l'une de ses subdivisions administratives A une personne physique au titre de services ren-
dus i cet ttat ou A cette subdivision pour l'exercice d'activit6s de nature gouvernementale
ne sont imposables que dans cet Ltat.

2. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre ttat et si la personne physique en est r6sidente:

a) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

b) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services consid6r6s.

3. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu6s A une personne physique au titre des services rendus A cet ttat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

4. Les dispositions des articles 15 et 16 et 18 de la pr6sente Convention s'appliquent,
le cas 6ch6ant, aux r6mundrations et pensions vers6es au titre de services rendus dans le ca-
dre d'activit6s industrielles et commerciales exerc6es par un 1tat contractant ou par une de
ses subdivisions administratives ou collectivit6s locales.

Article 20. Paiements aux 9tudiants et aux stagiaires

Les sommes reques par un r6sident de l'un des Etats contractants et qui s6joume tem-
porairement dans l'autre ttat contractant uniquement :

a) En tant qu'6tudiant d'une universit6, d'un college ou d'une 6cole dans le demier ttat
contractant; ou

b) En tant que stagiaire d'un metier commercial ou technique dans le demier Etat con-
tractant,

et qui regoit une bourse ou une allocation pour, en priorit6, 6tudier et effectuer des re-
cherches d'une organisation religieuse, charitable, scientifique ou 6ducative ne doivent pas
etre impos~es dans l'autre ttat contractant. La m~me r~gle s'applique pour tout montant re-
pr~sentant une r~mun~ration pour services rendus dans l'autre ttat, A condition que de tels
services ont un rapport avec ses 6tudes ou sa formation ou sont n~cessaires i son entretien.
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Article 21. Paiements auxprofesseurs et aux chercheurs

1. Un resident de l'un des Etats contractants et qui, A l'invitation d'une universit6, d'un
coll~ge ou de tout autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur et de recherche scientifique
de l'autre ttat contractant, sjoume dans l'autre ttat pour une p6riode ne d~passant pas deux
ans aux fins d'enseigner ou de poursuivre des recherches scientifiques est exon~r6 dans
l'autre ttat d'imp6t sur la r~mun~ration perque pour cet enseignement ou cette recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent aux r~mun~rations perques pour
des recherches qui ne sont pas effectudes dans l'int~rt public mais A l'avantage particulier
d'une ou de plusieurs personnes sp~cifiques.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un ttat contractant d'oii qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s par les articles precedent de la pr~sente Convention sont imposables
exclusivement dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus
autres que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe
2 de 1'article 6, lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un ttat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre ltat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de
revenus se rattache effectivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils
cas, les dispositions applicables sont celles de Particle 7 ou celles de l'article 14, suivant le
cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente
Convention et qui proviennent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Mdthodes pour l'limination de la double imposition

La double imposition est 61imin6e de la maniire suivante:

a) En Egypte :

i) Lorsqu'un r6sident de l'tgypte regoit des 616ments de revenus qui, conform6ment
aux dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Hongrie, l'tgypte doit per-
mettre, sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'imp6t d'un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Hongrie. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t calcul6
avant la d6duction correspondant, selon le cas, au revenu qui pourrait 8tre impos6 en R6pu-
blique de Hongrie;

ii) Lorsque, conform6ment i une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus d'un r6sident d'gypte sont exon6r6s d'imp6t en Egypte, l'Egypte peut n6an-
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moins pour calculer le montant de r'imp6t sur le reste des revenus de ce resident, tenir
compte des revenus exemptgs.

b) En R~publique hongroise:

i) Lorsqu'un resident de la r~publique hongroise regoit des revenus qui, conformgment
aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en tgypte, la R6publ;que hon-
groise devrait exempter d'imp6t ces revenus sous reserve des dispositions des alin~as ii) et
iii);

(ii) Lorsqu'un resident de la Rdpublique hongroise regoit des 6lments de revenus qui,
conform~ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12 sont imposables en tgypte, la R&
publique hongroise doit accorder, sur l'imp6t qu'il pergoit sur le revenu de ce resident, une
deduction d'un montant 6gal A l'imp6t payd en tgypte. Cette deduction ne peut toutefois ex-
c6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant A ces 616ments de reve-
nus regus de l'tgypte.

iii) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de la R6publique hongroise regoit sont exempts d'imp6t en r6pu-
blique hongroise, la R6publique hongroise peut n6anmoins pour calculer le montant de
l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir compte des revenus exempt6s.

c) Aux fins de d~duction de l'imp6t sur le revenu dans un ttat contractant, l'imp6t pay6
dans l'autre ttat contractant est consid6r6 comme une redevance qui englobe limp6t r6duit
ou 61imin6 par cet ttat contractant selon ses dispositions juridiques relatives aux abatte-
ments fiscaux pour la promotion du d6veloppement 6conomique.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un ttat contractant ne sont soumis dans l'autre ttat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquel-
les sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre ttat qui se trouvent dans la
m~me situation.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans
'autre ttat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre ttat d'une fagon moins favora-

ble que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les memes activit6s.

3. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme

a) Faisant obligation A un Ittat contractant de consentir aux r6sidents de l'autre ttat des
abattements, des d6gr~vements ou des reductions d'imp6t en tenant compte de leur respon-
sabilit6 de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres r6sidents.

b) Affectant l'application en tgypte du paragraphe 9 de l'article 4 et du paragraphe 4
de 'article 120 de la loi nx 157 de 1981 A condition que si l'exemption figurant dans un de
ces articles est consentie aux ressortissants d'un ttat ou d'un territoire autre qu'un ttat con-
tractant, cette exemption devra 6galement 6tre 6tendue aux ressortissants de la R6publique
de Hongrie.
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4. Les entreprises d'un ttat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement on indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui serait plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Dans le pr6sent article, le terme "imposition" signifie imp6ts auxquels la Convention
est applicable.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux ltats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de ]a pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'ltat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A l'ttat con-
tractant dont elle est un ressortissant. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A
compter de la premiere notification de la mesure qui implique une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de l'autre ttat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Nonobstant les d6-
lais fixds par la 16gislation nationale des ttats contractants, l'accord qui a 6t6 conclu doit
8tre mis en oeuvre sans d6lai.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de l'in-
terpr6tation ou de l'application de la Convention. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants peuvent se consulter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Un Etat contractant ne doit pas apr~s la date d'expiration pr6vue dans sa l6gislation
nationale et dans tous les cas, cinq ans A partir de la date d'expiration de la p6riode imposa-
ble au cours de laquelle le revenu y relatif a augment6, accroitre l'assiette de l'imp6t du r6-
sident de Fun ou l'autre des ttats contractants en y incluant des 616ments de revenu qui ont
W soumis A l'imposition dans l'autre ltat contractant. Le pr6sent paragraphe ne s'applique
pas aux cas de fraude, de faillite volontaire ou de n6gligence.

5. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Lorsque des 6changes de vues oraux semblent souhaitables pour parvenir A un accord, ces
6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sen-
tants des autorit6s comp6tentes des ltats contractants.
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Article 26. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des ttats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention, en particulier
pour la pr6vention de la fraude et l'Avasion de tels imp6ts. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article premier. Les renseignements regus par un Etat contractant
sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en application de la
16gislation interne de cet ttat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y com-
pris les tribunaux et les organes administratifs) concern6es par '6tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les personnes ou auto-
rit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseigne-
ments au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les jugements.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent etre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de l'autre ltat contractant;

b) De foumir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De foumir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions du prdsent Convention ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux
dont bdn6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires, en vertu soit des
r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Chapitre VI. Dispositions finales

Article 28. Entre en vigueur

1. Les ttats contractants se notifient mutuellement l'accomplissement des formalit6s
constitutionnelles n6cessaires A l'approbation de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s la date A laquelle est revue
la demi~re des notifications mentionn6es au paragraphe 1 et elle d6ploie ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source, A r'gard des revenus obtenus d~s le 1 er janvier
de l'ann6e civile suivant celle oii la derni~re des notifications mentionn6es au paragraphe 1
est donn6e et les ann6es suivantes :
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b) Pour les autres imp6ts des pdriodes d'imposition se terminant le 1 er janvier de l'an-
nde civile au cours de laquelle la demire des notifications mentionndes au paragraphe 1 du
present article est donnde.

Article 29. Dgnonciation

La prdsente Convention reste en vigueur jusqu'A ce qu'elle soit ddnoncde par l'un des
ttats contractants. Chacun des ttats contractants peut ddnoncer la Convention par voie di-
plomatique apr~s un prdavis de six mois avant la fin de l'annde civile et une pdriode de cinq
ans A partir de la date de son entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention cesse de d6-
ployer ses effets :

a) Pour les imp6ts retenus A la source A l'gard des revenus obtenus dans l'annde civile
suivant celle ofi ]a ddnonciation a dt6 notifide et les anndes suivantes;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu, A l'dgard des imp6ts imputables A 1'exercice fis-
cal commen9ant ds le ler janvier de l'annde civile suivant celle oii la ddnonciation a 6t6
notifide.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd la Convention. Fait au
Caire le 5 novembre 1991, en deux exemplaires originaux en hongrois, arabe et anglais, les
trois textes faisant 6galement foi. En cas de difference d'interprdtation entre les textes hon-
grois et arabe, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement
de Rdpublique de Hongrie:

FERENC MADL

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe d'gypte:

MOHAMED AL RARRER
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PROTOCOLE

Lors de la signature aujourd'hui de la Convention entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Hongrie et le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte, afin d'6viter la dou-
ble imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont tomb6s
d'accord sur les dispositions suivantes qui forment partie int6grante de la Convention :

En ce qui concerne l'alin6a b) du paragraphe 3 de l'article 24, le texte mentionn6 de la
loi 6gyptienne se lit comme suit:

"Loi n x 157 de 1981, paragraphe 9 de l'article 4

Seront exon6r6s d'imp6t :
9. Les b6n(fices, int6rets et autres provenant de valeurs mobiles 6trang~res que les

compagnies 6gyptiennes d'assurance et de r6assurance sont oblig6es de d6poser et conti-
nuent de d6poser A l'tranger conform6ment aux l6gislations 6trang~res ou aux accords de
r6assurance pour constituer une garantie 6quivalente A leur part dans les allocations techni-
ques ou toute autre obligation d6coulant des actions d'assurance ou de r6assurance.

Une telle exemption n'est pas applicable dans le cas oii il est n6cessaire de prouver que
les valeurs mobiles 6trang~res ont 6 d6pos6es A l'tranger. L'exemption ne s'applique pas
quand le d6p6t des valeurs n'est pas exig6.

Les dispositions mentionn6es plus haut ne s'appliquent pas aux compagnies d'assuran-
ce qui ont des activit6s dans des pays dont la l6gislation ne les oblige pas A d6poser des va-
leurs financires en tant que garanties, r6serves comptables ou toute autre r6serve et A
continuer i garder ces d6p6ts dans ce but; i condition que les valeurs financi~res d6pos6es
en garantie, les r6serves comptables et autres r6serves pour couvrir les al6as ou les risques
soient sp6cifi6es dans une r6solution du Ministre des finances apr~s qu'il se soit entendu
avec le Ministre de l'conomie.

Article 120 paragraphe 4

Seront exon6r6s d'imp6t :

4. Les b6n6fices distribu6s chaque ann6e financire par les soci6t6s fiduciaires conjoin-
tes 6gyptiennes qui investissent leurs fonds dans diff6rentes actions et obligations jusqu'A
concurrence des montants qu'elles regoivent du revenu de ces actions au cours de la m~me
ann6e financi~re concern6e, sous r6serve que les deux conditions suivantes soient remplies.

a) L'imp6t c6dulaire est pay6 sur ces revenus ou b6n6ficiera d'une exoneration.

b) Au moins 90 p. 10 0 du capital de la soci&6t y compris les r6serves y compris les mon-
tants accumul6s et les pr~ts conclu sont allou6s pour des actions".

En cas d'amendements A ces dispositions, les autorit6s comptentes se consultent pour
se mettre d'accord sur leur mise en oeuvre.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Protocole. Fait
au Caire le 5 novembre 199 1, en deux exemplaires originaux en hongrois, arabe et anglais,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr6tation entre les textes
hongrois et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de Ia R6publique de Hongrie:

FERENC MADL

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'gypte:

MOHAMED AL RARRER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CONFIDENCE- AND SECURITY-BUILDING MEASURES
COMPLEMENTING THE OSCE VIENNA DOCUMENT OF 1994 AND ON
THE DEVELOPMENT OF MILITARY RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOV-
ERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Romania (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Recalling their commitments undertaken within the framework of the Conference and
Organization on Security and Cooperation in Europe;

Aiming at undertaking further commitments based on bilateral cooperation with the
view to enhance transparency and confidence;

Being convinced that the strengthening of bilateral military cooperation and the imple-
mentation of existing bilateral agreements such as the Hungarian-Romanian Open Skies
Treaty shall contribute to the further development of the confidence and good neighbourli-
ness between the Parties and the security of the region of Central and Eastern Europe and
Europe as a whole;

Decided to further develop the bilateral military cooperation based on dialogue and
aimed at increased confidence and security-building and military transparency;

Agreed, in accordance with the recommendation contained in paragraph 136 of the
OSCE Vienna Document of 1994 and as a complement to the agreements already existing
between the two states, on the following military cooperation measures:

Article I. To Expand the Scope of Military Information Exchange and Enhance the Existing
Confidence and Security-building Measures

1. a) The zone of application of measures extends in both countries to areas adjacent
to the Hungarian-Romanian state border of a depth of 80 km.

b) The subjects of measures shall be the units of the Hungarian Defence Forces and the
units of the Romanian Armed Forces.

2. The Parties shall notify each other 42 days in advance of military activities of land
forces in the zone of application according to paragraph 1/3. If the activity is conducted
without the advanced notice to the troops involved the Parties shall notify each other upon
initiation of the activity.

3. A military activity shall be subject to notification and invitation of up to 5 observers
whenever it involves at any time during the activity:

At least 6000 troops, including support troops, or

At least 100 battle tanks, or

At least 150 armoured combat vehicles, or
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At least 75 artillery pieces of 100 mm calibre or above.

The Parties need not invite observers to the notifiable activities which are to be carried
out without the advanced notice of troops involved unless these notifiable activities have a
duration of more than 48 hours.

4. The notification and mutual invitation of observers shall include the participation of
air forces of the Parties if, during the military activity, presumably 50 or more sorties are
to be carried out, including combat helicopters.

5. Each Party, in addition to the provisions of paragraph 1/3, shall annually invite up to
5 observers from the other Party to a military exercise carried out at the level of battalion
(mechanized or tank battalion) task group or above.

6. Neither Party shall conduct military exercises above the level of battalion task group
in areas adjacent to their common border of a depth of 30 km.

Article II. To Further Develop the Military Cooperation

1. As a contribution to furthering their bilateral relations, the Parties shall develop mil-
itary contacts in the spirit of and in accordance with the recommendations of the OSCE Vi-
enna Document of 1994, in line with the Cooperation Agreement between the Hungarian
Defence Forces and the Romanian Armed Forces, of November 1990 and the 15 points co-
operation package of November 1994.

2. The Parties shall annually conduct, on a mutual basis, 1 or 2 subunit joint training
and exercise on the territory of the other Party. The detailed parameters shall be included
into the annual cooperation plans.

3. Both Parties, in addition to visits stipulated in the OSCE Vienna Document of 1994,
at air bases and military facilities, shall annually and alternately organize a visit in a mil-
itary facility (barracks) for a five-member delegation of the other Party, in order to get ac-
quainted with the military life and training in military facilities.

4. The Parties, within the framework of the development of military relations and con-
fidence-building, rely on the direct, continuously working communication line between the
Ministries of Defence.

Article Ill. To Increase the Number of Evaluation Visits and Inspections

1. Each Party has the right to annually conduct up to two evaluation visits on the terri-
tory of the other state, in addition to the provisions of the OSCE Vienna Document of 1994.

2. Each Party has the right to annually conduct up to two inspections on the territory
of the other state, in addition to the provisions of paragraphs 74 and 75 of the OSCE Vienna
Document of 1994.

3. The Parties may invite, in addition, up to 3 members of their National Assemblies
and journalists in the activity of observers, visitors and inspectors.

4. Each Party has the right to accept an evaluation visit or an inspection by the other
Party, or suggest its postponement, in the event that a third state conducts such activities on
its territory.
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Article IV. General Definitions

1. Notifications, observation activities as well as evaluation visits and inspections shall
be carried out in accordance with the relevant provisions of the OSCE Vienna Document
of 1994.

2. The messages related to this Agreement shall be transmitted in the formats of the
OSCE Vienna Document 1994, in English, using the OSCE communication network.

Article V. Final Clauses

1. The representatives of the two Parties shall annually hold -- alternately in the Re-
public of Hungary and in Romania -- assessment meetings to analyse the implementation
of the measures agreed in this Agreement and to elaborate proposals for the improvement
of cooperation within the framework of this Agreement. The Parties shall jointly inform on
a regular basis the Forum for Security Cooperation of OSCE on the implementation of this
Agreement.

2. In case of any question arising from the implementation of this Agreement, the Par-
ties shall seek to come to an agreement by the means of bilateral consultations, through dip-
lomatic channels.

3. This Agreement enters into force 60 days after the receipt of the last notification of
the Parties on the fulfilment of their internal legal procedures.

4. This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. The amend-
ment shall be proposed in writing, through diplomatic channels, and shall enter into force
according to the paragraph 3 of this Article.

5. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However, this
Agreement may be terminated by either Party by written notification to the other Party. It
shall cease to be in force six months after the receipt of the notification of termination.

6. Signed in Arad, on 6 September 1996, in original duplicate, in Hungarian, in Roma-
nian and in English languages, all three texts being equally authentic. In case of differences
of interpretation the English version shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

GYORGY KELETI

Minister of Defence

For the Government
of Romania:

GHEORGHE TINCA

Minister of National Defence
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

a Magyar K&iztfrsasdg Kormfnya ds

Romfnia Kormnya kbzitt

az EBESZ 1994. dvI Bdmi Dokumentumfit kiegdszit6

bizalom. Es bIztonsfger6dt6int zkeddsekrod

is a katonal kapcsolatok fejleszts~r6l

A Magyar KoztdrsasAg Kormfnya Es Romafnia Kormdnya (a to-

vibbiakban egyiittesen: ,Felek"):

Ernl.keztetve az Eur6pai Biztonsigi Os Egyilttrmdkdsi Ertekez-

let, ifletve Szervezet keretdben vUllat kotelezettsdgeikre;

Tlrekedve arra. hogy az EtIEthat6sAg ds a bizalom n6veldse rde-

kdben tovibbiL kdtoldalti egylttmtk8cdsen alapul6k6telezettsdgeket vdllal-

nak;

Meggy6z6dve arr6l, hogy a k~toldalt katonai egydttmn6ds

ex6sftdgvel a kitoldald egyUtttmikdsen alapul6 kbtelezettsAgek, mint a ma-

gyar-roman Nyitott 9gbolt Megillapodfs teljesft~sevel hozzAjgrulnak a Felek

kftzti bizalom, a jdszomszdsdg, valamint a k6z~p-kelet-eur6pai t~rsdg Es

egdsz Eur6pa biztonsdgdnak er6sftsdhez;

Elhatfroztk. hogy tovdbbfejlesztik a p~rbeszdden alapul6, biza-

lom- Es biztorsdger6sftdst Es a katonai &.lMthat6sigot cElul tiz6 kdtoldali ka-

tonai egylttmukdst;

Megillapodnak, az EBESZ 1994. Evi Bdcsi Dokumentuma 136.

paragrafus~ban foglalt aj ,lssal 6sszhangban, valamint a k~t dlam k6zbtt

mir litrejdtt megillapoddsok degdszft¢sekdppen az albbi katonai egylittmd-

kdsi int~zkeddsea6l:
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I. Cikk

SzElesftik a katonai inform6ci6csert s tovdbbfeilesztik a mAr medlev6 biza-

om- ds biztonsA~erAsft6 intftkeddseket

1. Az intdzkeddsek hatglya Idterjed

a) A Magyar Kdztgrsafg &s Rominia kozs dlamhatda mentdn mindkdt or-

sazg tertiletdn elhelyezked6 80 km-es m lysdg6 sivra;

b) A Magyar Honv&s6g 6s a RomAn Hadsereg alakulataira.

2. A Felek 42 nappal koribban bejelentik egymisnak a Megtllapodds hatdlya all

tartoz6 tertleten vegrehajtsa keru16 sgzrazftldi katonai tev~kenysdget az 1/3.
pont szerint. Ha a tev.kenys~g a tev~kenysdgbe bevont csapatok el6zetes 6r-

tesftse n LkItI trt. nik, dgy a bejelent.at a Felek a tevdkenys6g megkezddse-

kor megteszik.

3. A katonai tevkenys~g bejelent~si kdtelezettsAg 6s legfeljebb at megfigyel6

meghfvdAsnak katelezettsge all esik, amennyiben annak id6tartama alatt

bArmikor a tevdknys~gben rdszt vesz:

- IegalAbb 6.000 f6, beledrtve a tfimogat6 csapatokat is, vagy
- legalAbb 100 db harckocsi, vagy

- legalabb 150 db pdnc'lozott harcjrmfi, vagy

- legalabb 75 db 100 mm-es, vagy annwQ nagyobb ilnn~retd tiiz~rsdgi eszk6z.

A Felek nem kotelesek megfigyel6ket hivni a csapatok 6tesftse n~lkil

v~grehajtand6 bejelent&.skteles tev.kenysdgekre, amennyiben ezen

bejelentdskteles tevkenysdgek id6tartama nem haladja meg a 48 6rdt.
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4. A bejelentdsi katelezetts6g & a megfigyel6k meghlv~sa vonatkozik a Felek

lgierej~nek riszviteldmre is, amennyiben a katonai tevdkenysdg sorin el6reldt-

hat6lag 50 vagy tdbb repiil6gdp-bevet6s tlrt6nik, beledrtve a harci helikopter

bevetseket is.

5. Mindegyik Fdl az 1f3. pontban lefrtakon kfv~il dvente egy alkalommal legfel-

jebb at megfigyel6t meghsv a mialk FE rdszAr61 egy ziszl6alj (gdpesftett vagy

harckocsi zszl6alj), vagy magasabb szint i csapatgyakorlatra.

6. Egyik f~l sem fog a klzis hatfrhoz 30 km-n~l kdzelebb es6 terilleteken zdsz-

l6aljnfl magasabb szinti5 csapatgyakorlatot lebonyolitani.

H. Cikk

Feilesztik a katonai eylttmtkbddst

1. Az Altaldnos kdtoldali kapcsolatok tovdbbjavftisa &rdekdben a Felek a katonai

kapcsolataikat az EBESZ 1994. dvi B6ci Dokumentuma szeUemfben Es

ajinlfsainak megfelel6en fejlesztik 6s Szdlesftik, dsszhangban a Magyar Hon-

vdsdg Es a Roman Hadscreg kozotti, 1990 novemberdben aldfrt

Keretrneg~llapoddssal s az 1994 novemberdben elfogadott 15 pontos egyUtrt-

mukidsi csomaggaL

2. A Felek klilcsndisen dvente 1-2 alkalommal a Mnsik Fdl terliletdn klizds al-

egysdgszintd kikpzst Es gyakorlatot hajtanak vdgre, amelynek pontos adatait

az 6ves egyfittrnakdd&i tervekben rlgzftik.

3. Mindkdt Fl, az 1994. 6vi Bdcsi Dokumentumban el6frt ldgitfmaszponton Es

katonai ldtesitmdnyekben tlrtdn6 lfitogatdsokon kiv, dvente felvdltva egy al-

kalommal katonai ldtesftmidnyben (laktanyiban) tlbrtdn6 ltogatAst rendez a

misik F61 Ot f6s klldlttsdge szAmdra a ldtesftmenyekben foly6 katonai diet Es

L-ikpzads megismerdse cELqjdb6l.
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4. A Felek a katonai kapcsolatok fejlesztdse ds a bizalomer6sft~s keret~ben kap-

.csolatban lnak a honv6delni miniszt&riumok kozitti, kbzvetlen, folyamato-

san muk&t6 hfrad66sszek6ttet6s rdvdn.

HI.Cikk

Nvelik az drt~kel6 1tpaatosok 6s ellen6rz~sek szdmd

I. Mindkdt F6lnek joga van dvente, az EBESZ 1994. Evi Bcsi Dokumentumd-

ban el6frtakon tal legfeljebb kdt drtakel6 ldtogatdsra a mlsik dllam tertilet~n.

2. Mindk~t Fdlnek joga van dvente, az EBESZ 1994. Evi B&csi Dokumentuma

74. Es 75. paragrafus=ban el6frtakon ldviUl tovAbbi, legfeljebb kct ellen6rzs

vEgrehajtastra a misik R, teraletdn.

3. A Felek lehet6vd teszik, hogy a megfigyel6k, litogat6k 6s ellen6rtk tev6-

kenysigEben tovgbbi, legfeljebb hfrom orszAggyuildsi kdpvise16 6s tdjs~gfr6 is

rdszt vegyen.

4. Mindkot Felnek joga van elfogadni a misik FEI Iltal lebonyolltand6 rtkeM6

lMogatst, vagy ellen6rzdst, vagy azt elhalasztsra javasolni, amennyiben teri-

letdn egy harmadik am vdgez ilyen tevdkenysdget.

IV. Cikk

1. A bejelentsee a rnegfigyelseknek. csakigy mint az Mtdkel6 ltogad-

soknak Es az ellen6rzeknek lsszhangban kell lennitik az EBESZ 1994. evi

B csi Dokumentuma vonatkoz6 el6frsaival.
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2. A Felek a fentiekhez kapcsol6d6 informfi6kat - angol nyelven -, az 1994. ivi

Bdcsi Dokumentum dltal meghatdrozott formitumokon 6s az EBESZ kom-

munikid6s hil6zatdnak felhasznAsIval tovibbfthatjik egymrsnak.

V. Cikk

Zr6 rendelkezdsek

1. A kdt F6I kdpvisel6i 6vente - felviltva a Magyar K~ztdrsasggban Es Romgmi-

ban - dnrtkel6 talkoz6t tartanak, bogy elemezzfk a vdgrehajtAst 6s bogy ja-

vaslatot dolgozzanak ki a jelen Megdllapodds keretein belitli egyfittrrifklds

tovtbbfejlesztdsre. A Megllapoddsban foglaltak vdgrehajtdsgr6l a Felek

rendszeresen kzbse tdjdkoztatjdk az EBESZ Biztonsdgi Egytlntkl5dsi F6-

rumit.

2. Amennyiben vitds kdrddsek merflnek fel a Megtllapodsban foglaltak vdgre-

hajtdsa sorn. a Felek konzultiid6 dtjdn, diplomrciai csatomkon kereszttl ke-

resnek megegyez~t.

3. Jelen Megflnapodds 60 nappal azutin l6p hatilyba, amikor a Felek drtesftik

egymist arr6l, hogy eleget tettek a hatfiybaldpdhez szilksdges bels6 jogi k6-

vetelmdrnyeiknek.

4. Jelen Megdglapodds a Felek kdlcsdfns egyetdrtsdvel mddosfthat6. A m6dosf-

tdsokat diplomdciai dton, frdsban kell javasolni, s azok az ezen Cikk 3. pont-

jiban foglaltaknak megfelel6en ldpnek hatllyba.

5. Jelen Megglapodis hatdrozatlan id6re sz6I. Mindazoniltal, jelen Megdllapo-

ddst bdrmelyik F61 felmondhatja a mfsik FdInek kldtt frdsos ,rtesft~s dt-
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jfn. Hatglya az Ertesftds kdzhezvdtel~t6l szmnftott hat h6nap mdlva sz6rnik

meg.

6. KdszIlt Aradon, 1996.... ..tr3f .... kdt eredeti pildAnyban

magyar, romAn ds angol nyelven. Mindhfroni sz6veg egyar6nt hiteles. Eltdr6

6rtelmezis esetdn az angol sz6veg az ir(nyad6.

a Magyar K1ztgrsasig

Kormfnya rz-sroI

Keleti Gy6dg L"

honv~delmi miniszter

Romfida

Kormrnya riznroI

Gheorghe Tinca

nemzetv~delmi miniszter



Volume 2043, 1-35339

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

cu privire la masurile de intarire a increderi si
securitatii suplimentare

fata de Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994 si la dezvoltarea
relatiilor militare intre Guvernul Republicii Ungare si

Guvernul Romaniei

Guvernul Republicii Ungare si Guvernul Romaniei (denumite, in continuare, "Pard"),

Reamintind angajamentele asumate in cadrul Conferintei si Organizatiei pentru Securitate si
Cooperate in Europa;

Avand ca obiectiv sa intreprinda masuri suplimentare, bazate pe cooperare bilaterala, in
vederea cresterii transparentei si increderii;

Fiind convinse ca intarirea cooperarii militare bilaterale si implementarea acordurilor
bilaterale existente, cum ar fi Tratatul "Cer deschis" dintre Ungaria si Romania, vor contribui la
dezvoltarea pe mai departe a increderii si relatiilor de buna vecinatate intre Pa-ti, a securitatii
regiunii Europei Centrale si de Est si a intregii Europe;

Decise sa dezvolte in continuare cooperarea militara bilaterala, bazata pe dialog si menita sa
sporeasca increderea si securitatea precum si transparenta in domeniul militar

Au convenit, in concordanta cu recomandarile continute in paragraful 136 din Documentul
O.S.C.E. de la Viena 1994 si suplimentar fata de acordurile deja existente intre cele doua state,
urmatoarele masuri de cooperare militara.

Articolul I

Extinderea sferei de cuprindere a schimbului de informatii militare si sporirea masurilor existente
privind cresterea increderii si securitatii

La) Zona de aplicare a masurilor suplimentare, in ambele tari, va fi o zona adiacenta fata de
frontiera dintre Republica Ungara si Romania, pe o adancime de 80 kn.

b) Subiectele masurilor vor fi unitati ale Fortelor de Aparare ale Republicii Ungare si
Armatei Romaniei.

2. Partile isi vor notifica reciproc, cu 42 de zile in avans, activitatile militare ale fortelor de
uscat, in zona de aplicare, conform paragrafului 1/3. Daca activitatea se desfasoara fara notificarea
prealabila a forelor angajate, Partile isi vor notifica reciproc aceasta imediat ce vor incepe
activitatea.
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3. 0 activitate militara va constitui subiect a notificarilor si invitarii a pana la 5 observatori,
on de case ori, in orice perioada a activitatii, ]a aceasta paticipa:

- cel putin 6000 militari, inclusiv formatiunile de asigurare logistica, sau

- cel putin 100 de tancuri, sau

- cel putin 150 de vehicule blindate de lupta, sau

- cel putin 75 de piese de artilerie de calibru 100 mm sau mai mare.

Partile nu sunt obligate sa invite observatori la activitatile notificabile care urmeaza sa se
desfasoare fara anuntarea prealabila a trupelor participante, decat daca aceste activitati au o durata
mai mare de 48 de ore.

4. Notificarea si invitarea reciproca a observatorilor vor include si parsiciparea forselor
aeriene ale Partilor, daca pe timpul desfasurarii activitatii militate, se presupune ca vor avea loc 50
sau mai multe iesiri-avion, inclusiv ale elicopterelor de atac.

5. Fiecare Parne, in plus fata de prevederile paragralhui 1/3 va invita, anual, pana la 5
observatori ai celeilalte Pari, la un exercitiu militar desfasurat la nivelul unui batalion (mecanizat
sau de tancuri) sau de catre o grupare mai mare.

6. lNici una din Parti nu va desfasura exercitii militate in teren, implicand forte mai man
decat nivelul uui bataltion, in zonele adiacente frontierei comune, pe o adancime de 30 de kin.

Articolul II

Dezvoltarea in continuare a coo.erari militare

1. In scopul promovarii in continuare a relatiilor lot bilaterale, Partile vor dezvolta
contactele militare in spiritul si in conformitate cu recomandarile Documentului O.S.C.E. de la
Viena 1994, cu Acordul-cadru de colaborare si cooperate intre Armata Republicii Ungare si
Armata Romaniei, semnat in noiembrie 1990 si cu pachetul de masuri de cooperare in 15 puncte,
din noiembrie 1994.

2. Partite vor desfasura anual, pe baza de reciprocitate, I sau 2 activitati de pregatire in
comun sau exercitii Ia nivelul unei subunitati, pe teritoriul celeilalte Parti, iar parametrii de detaliu
vor fi inclusi in planurile de cooperare anuale.

3. Ambele Patti, in plus fata de vizitele la bazele aeriene si unitatile militare, conform
prevederilor stipulate in Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994, vor organiza vizite alternative
anuale la o facilitate (cazarma) militara, la care va participa o delegatie de pana la 5 membri a
celeilalte Parti, pentru a se familiariza cu regimul de viata si de instruire in unitatile militare.

4. Pentru dezvoltarea relatiilor militare si a incredeni reciproce, Partile dispun de o linie de
comunicatii de lucru directa intre ministeele apararii.
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Articolul III

Cresterea numarului de insaectii si vizite de evaluare

I. Fiecare Pane are dreptul sa desfasoare anual, in plus fata de prevederile Documentului
O.S.C.E. de la Viena 1994, pana Ia doua vizite de evaluare pe teritoriul celuilalt stat.

2. Fiecare parte are dreptul sa desfasoare anual, in plus fata de prevederile paragrafului 74 si
75 ale Documentului O.S.C.E. de la Viena 1994, pansa la doua inspectii pe teritoriul celuilalt stat.

3. Partile pot invita suplimentar pana Ia 3 membni ai parlamentelor lor nationale si ziaristi ]a
activitatile observatorilor, vizitatorilor si inspectorilor.

4. Fiecare parte are dreptul sa accepte vizite de evaluare, sau o inspectie a celeilalte Parti,
sau sa propuna amanarea in cazul in care un stat tert desfasoara o astfel de activitate pe teritoriul
sau.

Articolul IV

Dispozitii generale

1. Notificarile, activitatile de observare, precum si vizitele si inspectiile de evaluate se vor
desfasura in conformitate cu prevederile relevante ale Documentului O.S.C.E. de la Viena 1994.

2. Mesajele referitoare Ia acest Acord vor fi transmise, in limba engleza, pe formulare tip
Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994, folosindu-se reteaua de comunicatii O.S.C.E.

Articolul V

Clauzc finale

1. Reprezentantii celor doua Parti vor desfasura anual, alternativ in Republica Ungara si in
Romania, intalniri de evaluare pentru analiza gradului de implementare a masurilor convenite in
prezentul Acord si pentru elaborarea unor propunen de imbunatatire a cooperarii in cadmul
prezentului Acord. Partile vor informsa impreuna, in mod regulat, Forumul pentru Cooperare in
domeniul Securitatii al OS.C.E. asupra stadiului implementarii prezentului Acord.

2. In cazul unor diferende care apar in cursul aplicarii acestui Acord, Partile vor cauta sa
ajunga Ia o intelegere prin consultari bilaterale, pe canale diplomatice.

3. Prezentul Acord intra in vigoare Ia 60 zile de ]a primirea ultimei notificari a Partilor,
privind indeplinirea procedurilor legale interne ale acestora.

4. Prezentul Acord poate fi amendat prin consirntamantul Partilor. Amendamentul trebuie
propus in scris, pe canale diplomatice si va intra in vigoare conform prevederilor paragrafului 3 al
acestui anicol.
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5. Acest Acord este incheiat pentru o perioada de timp nelimitata. Totusi, acest Acord poate
fi denuntat de fiecare din Parti, prin notificarea scrisa catre cealalta Parte. Acesta va continua sa fie
aplicat sase luni dupa primirea notificarii de denuntare.

6. Semnat ]a Arad, la data de4, AVem LP 1996, in doua exemplare originale, in
limbile maghiara, romina si engleza, toate cefe trei texte find egal autentice. In cazul unor diferente
de interpretare, versiunea in limba engleza va prevala.

Pentru Guvernul
Republicii Ungare

Gyrgy Kelei
inistrul aparanii

Pentru Guvernul
Romaniei

G.heorghe Tinca
rnindstrul apararii nationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX MESURES DE CONFIANCE ET DE SECURITE

COMPLETANT LE DOCUMENT DE VIENNE OSCE DE 1994 ET SUR LE
DEVELOPPEMENT DES RELATIONS MILITAIRES ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la Roumanie
(ci-apr~s d~nomm~s "les Parties") :

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Conference sur la s~curit6
et la cooperation en Europe;

Dans le but de prendre de nouveaux engagements fondus sur la cooperation bilat6rale
en vue de promouvoir la transparence et la confiance;

Convaincus que le renforcement de la cooperation bilat~rale militaire et la mise en
oeuvre des accords bilat~raux existants, notamment le Trait6 entre la Hongrie et la Rouma-
nie concernant le libre survol, contribueront i promouvoir la confiance et le bon voisinage
entre les Parties ainsi que la s~curit6 de la region d'Europe centrale et d'Europe de l'Est et
de rEurope dans son ensemble;

D~cid~s A poursuivre la cooperation bilat~rale militaire fond~e sur le dialogue et visant
A accroitre la confiance et la s~curit6 et i am~liorer la transparence militaire;

Sont convenus, conform~ment A la recommandation contenue au paragraphe 136 du
Document de Vienne OSCE de 1994 et en complement aux accords qui existent d~jA entre
les deux tats, d'adopter les mesures de cooperation militaires ci-apr~s :

Article premier. Elargir laport6e des 6changes de renseignements militaires etpromouvoir
les mesures existantes de renforcement de la confiance et de la s~eurit6

1. a) La zone d'application des mesures s'&tend, dans les deux pays, aux zones adjacen-
tes & la fronti~re hongro-roumaine sur une profondeur de 80 km.

b) Les mesures s'appliquent aux unites des forces de la difense hongroise et aux unites
des forces arm6es roumaines.

2. Chaque Partie notifiera i l'autre avec un pr~avis de 42 jours les activit6s militaires
des forces terrestres dans la zone d'application conform~ment au paragraphe 3 de cet areti-
cle. Si une activit6 militaire est men~e sans notification pr~alable aux troupes concernes,
la notification sera donn~e au debut de l'activit6 en question.

3. Une activit6 militaire sera notifi6e et jusqu'i cinq observateurs seront invites toutes
les fois qu'i un moment quelconque pendant ladite activit6 cette derni~re comprendra:

Au moins 6 000 hommes, y compris les forces d'appui, ou

Au moins 100 tanks de combat, ou

Au moins 150 v~hicules de combat blind~s, ou
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Au moins 75 pices d'artillerie d'un calibre 6gal ou sup~rieur i 100 mm.

Les Parties ne sont pas tenues d'inviter des observateur aux activit~s devant etre noti-
fi~es quand ces demi~res sont ex~cut~es sans notification pr~alable des troupes qui y parti-
ciperont A moins que lesdites activit~s ne durent plus de 48 heures.

4. La notification et invitation mutuelle d'observateurs comportera la participation des
forces armes des Parties si, avant l'activit6 militaire en question, on compte effectuer au
moins 50 sorties, y compris des h~licopt~res de combat.

5. Chaque Partie, outre les dispositions du paragraphe 3 de cet article, invitera sur une
base annuelle jusqu'A cinq observateurs provenant de l'autre Partie A un exercice militaire
r~alis6 avec un groupement tactique du niveau de bataillon mcanis6 ou un regiment de
chars.

6. Aucune des Parties n'effectuera des exercices militaires au-dessus du niveau sus-
mentionn6 dans les zones adjacentes A leur frontibre commune sur une profondeur de 30
km.

Article II. Poursuivre le d~veloppement de la coopdration militaire

1. Les Parties, afin de contribuer i la poursuite de leur relations bilat6rales, augmente-
ront les contacts militaires dans l'esprit du Document de Vienne OSCE de 1994 et confor-
m~ment aux recommandations dudit document, en conformit6 avec l'Accord de
cooperation entre les forces de defense hongroises et les forces armies roumaines en date
de novembre 1990 et avec l'accord de cooperation en 15 points de novembre 1994.

2. Les Parties effectueront sur une base annuelle et mutuelle une ou deux activit6s con-
jointes d'entrainement et d'exercice au niveau des sous-unit~s sur le territoire de l'autre Par-
tie. Les param~tres d~taill6s seront inclus dans les plans annuels de cooperation.

3. Les deux Parties, outre les visites stipul~es dans le Document de Vienne OSCE de
1994, dans les bases a~riennes et les installations militaires, organiseront chaque annie et
alternativement une visite i une installation militaire (casemes) A laquelle participera une
d616gation de cinq membres de l'autre Partie afin de se familiariser avec la vie militaire et
la formation dans les installations militaires.

4. Les Parties, dans le cadre du d~veloppement des relations militaires et du renforce-
ment de la confiance maintiennent en permanence ia communication directe entre les mi-
nistbres de la d6fense.

Article III. Accroitre le nombre de visites d'valuation et d'inspections

1. Chaque Partie a le droit d'effectuer chaque ann6e jusqu'A deux visites d'6valuation
sur le territoire de rautre ttat, outre les dispositions du Document de Vienne OSCE de
1994.

2. Chaque Partie a le droit d'effectuer chaque anne jusqu'i deux inspections sur le ter-
ritoire de l'autre Etat, outre les dispositions des paragraphes 74 et 75 du Document de Vien-
ne OSCE de 1994.
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3. Les Parties peuvent inviter, en outre, jusqu' trois membres de leurs assemblkes na-
tionales et de leurs journalistes comme observateurs, visiteurs et inspecteurs.

4. Chaque Partie a le droit d'accepter une visite d'6valuation ou une inspection par
'autre Partie, ou de suggdrer une remise A plus tard, dans le cas oii un ttat tiers effectue

lesdites activitds sur son territoire.

Article IV. Dffinitions gdndrales

1. Les notifications, activitds d'observation ainsi que les visites d'6valuation et les ins-
pections seront effectudes conformdment aux dispositions pertinentes du Document de
Vienne OSCE de 1994.

2. Les messages lids au present Accord seront transmis dans les formats du Document
de Vienne OSCE de 1994, en anglais, par l'intermddiaire du rdseau de communication
OSCE.

Article V. Clauses finales

1. Les reprdsentants des deux Parties tiendront chaque annde, alternativement en R6-
publique de Hongrie et en Roumanie, des reunions d'6valuation pour analyser la mise en
oeuvre des mesures convenues dans le present Accord et pour preparer des propositions en
vue de 'amdlioration de la cooperation dans le cadre du present Accord. Les Parties infor-
meront conjointement, sur une base rdgulire, le Forum pour la cooperation en mati~re de
sdcurit6 de 'OSCE en ce qui conceme la mise en oeuvre du present Accord.

2. Dans le cas ofi la mise en oeuvre du present Accord soul~verait une question quel-
conque, les Parties s'efforceront de parvenir i un accord par voie de consultations bilatdra-
les, par l'intermddiaire de la voie diplomatique.

3. Le pr6sent Accord entre en vigueur 60 j ours apr s la reception de la derire notifi-
cation des Parties concernant raccomplissement de leurs procedures juridiques internes.

4. Le present Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des parties. Toute mo-
dification sera proposde par 6crit, par la voie diplomatique, et entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du present Article.

5. Le present Accord reste en vigueur pendant une pdriode limitde. Toutefois, il peut
8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification 6crite i l'autre Partie. I1 cessera d'Etre
en vigueur six mois apr~s la reception de ladite notification.
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6. Fait i Arad, le 6 septembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langues hon-
groise, roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Hongrie:

GYORGY KELETI
Ministre de la D6fense

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

GHEORGHE TINCA
Ministre de la D6fense nationale



No. 35340

Hungary
and

Croatia

Convention between the Republic of Hungary and the Republic of Croatia on the
protection of the Hungarian minority in the Republic of Croatia and the Croatian
minority in the Republic of Hungary. Osijek, 5 April 1995

Entry into force: 22 April 1996 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: Croatian and Hungarian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Hungary, 27 November 1998

Hongrie
et

Croatie

Convention entre la Rkpublique de Hongrie et la R6publique de Croatie concernant
la protection de la minorit6 hongroise en Rkpublique de Croatie et de la minorit6
croate en Rkpublique de Hongrie. Osijek, 5 avril 1995

Entrke en vigueur : 22 avril 1996par notification, conform ment 6 Particle 17

Textes authentiques : croate et hongrois

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Hongrie, 27 novembre 1998
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM
izmedu Republike Madarske i Republike Hrvatske

o zattiti hrvatske manjine u Republici Madarskoj
i madarske manjine U Republici Hrvatskoj

Republika Madarska i Republika Hrvatska (u daljnjem tekstu:
ugovorne stranke),

polazeci od dinjenice da postojanje i kultura hrvatske manjine
u Republici Madarskoj i madarske manjine u Republtci Hrvatskoj
(u daljnjem tekstu: manjine) obogaduje kulturne vrijednosti dvlJu
zemalja,

s namjerom da oslguraju hrvatskoj manjini koja 2ivi u Republici
Madarskoj i madarskoJ manjini koja Zivi u Republici Hrvatskoj
najvisu razinu pravne zaStite, kao i oduvanje i razvitak njihovih
naclonalnlh identiteta; polazedi od uvjerenja da je integracija
manjina moguCa samo otuvanjem njihovlh obiljezja kao etnidkih
zajednica, tda je vazan element toga udinkovito sudjelovanje u
odlukama na razliditim razinama koje se tiCu njlhovog identiteta.

uzimajudl u obzir one odredbe Sporazuma o prijateljstvu i
suradnji potplsanog izmedu Republike Madarske I Republike
Hrvatske, od 16. prosinca 1992. u BudimpeSti, koje so odnose na
prava manjina, te imaju~i u vidu ostvarivanje Madarsko-
ukrajinsko-hrvatsko-slovenske deklaracije o zaStiti manjina,

polaze~i od naCela izra2enih u medunarodnm dokumentima o
ljudskim pravima i osnovnim slobodama, kao i o zaStiti manjina.
a posebice od temeljnih nadela:

- Povelje Ujedinjenih naroda, Opde deklaracije o pravima
dovjeka. Konvencije o spre~avanju i kaznjavanju z1odina
genocida, Konvencije o borbi protlv dlskrimlnacije u
podrudju obrazovanja. Medunarodne konvenclje o ukidanju
svih oblika rasne diskrimnnacije, Medunarodnog pakta o
gradansklm i politikim pravima. Medunarodnog pakta o
ekonomskim, socijalnim I kulturnim pravima, Konvencije o
pravima dJeteta, Deklaraclje o ukidanju svlh oblika
netolerancije I dlskrlminaclje temeljenih na
vjeroispovijedi ili vjerovanju, Deklaracije o pravima osoba
Sto prlpadaju naclonalnim ili etniekim. vjerskim I jezitnim
manjinama;

- relevantnih dokumenata usvojenih u krilu Organizacije o
europskoj sigurnosti i suradnJl. a posebno Dokumenta
usvojenog na Konferenciji a ljudskoj dlmenziji u
Kopenhagenu 1990. godine, te Izvje&ea sa Sastanka vladinih
strucnjaka za zaStitu manjina, odrzanog u 2enevl 1991.
godine;

- Europske konvencije o zaStiti ljudsklh prava i temeljnih
sloboda, Europske povelje o regionalnim ili manjinskim
Jezicima. Okvirne konvencije za zaStltu manjina, to
preporuka Parlamentarne skupStine Vijeca Europe, posebice
preporuke 1201/93;
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Instrumenta Srednjoeuropske inicijative za zastitu
manjlnskih prava,

utvrdujudi da opCenito unapredivanje i zaStita prava manjina
pridonosi politckoj i druStvenoj stabilnosti drZave u kojoj
Zive,

nagla~avajuCi da kontinuirano jamdenje i ostvarlvanje prava
manjina - kao sastavn dlo druStvenog razvitka u okvlrima
demokratske pravne driave - pridonosi produbljivanju
prijateljstva i suradnJe medu narodima i drzavamna i jadanju
medunarodne sigurnosti.

potvrdujudi da je povratak pripadnika madarske manjine na sva
okupirana podrueja Republike Hrvatske s kojih su bili prognani
1991. jedan od preduvjeta njlhovog uzlvanja zaStite predvidene
ovlm sporazumom,

dogovorile su se o slijedecem:

Clanak 1.

Ugovorne stranke osigurat Ce manjinama duvanje kulture,
Jezika, vJere, te madarskog odnosno hrvatskog identiteta. U tu
svrhu na podrudju dvostrane gospodarske suradnje, regionalnog
razvoja, zastupanja manjina, prosvjete. kulture. sredstava javnog
prlopoavanja, tzdavacke i znanstveno-istraZlvadke djelatnosti.
zakonodavstva, te na ostalnm podruejima kulture poduzet Ce
odgovarajuee korake i stvorit Ce i provesti odgovarajuce
mehanizme koji pridonose svestranom razvitku manjina.

Clanak 2.

Ugovorne stranke pru2lt Ce punu potporu postojeClm vrtlidma.
osnovnim i srednjim Skolama to visokogkolskim ustanovama koje
izvode nastavu na jeziku manjina, njihovoj odgovarajudoJ
organizaciji. odnosno stvaranju novh obrazovnlh Institucija.
Ugovorne stranke podrZat Ce, na razinama i u oblicima koji
odgovaraju zahtjevlma manjinsklh organizacija, utemeljenim na
trazenju roditelja slijedede oblike rada:

a) cjelokupna nastava izvodi se na jezlku manjlne,

b) Izvodi se dvojezldna nastava i

c) dodatno se organizira fakultatlvno ucenje jezika i
kulture manjine.

Ugovorne stranke posebnu pozornost posvetit Ce poduplranju
zapoSljavanja strudno osposobljenlh nastavnlka koJi dolaze iz
redova manjlna i samo u iznimnim sludajevima odstupat Ce od tog
pravila te u takvim situacijama traliti potpuno poznavanje Jezika
manjine.
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ugovorne stranke poticat Ce razmjenu iskustava putem susreta
struCnjaka koji se bave manjinsktm Skolstvom u obje zemlIje, to

medusobnu razmJenu udzbenlka na materinskom jeziku. Takoder Ce
promicati: razmjenu uCenika, uciteija i profesora, nastavnih
pomagala. organizirati teeajeve strudnog usavrSavanJa manjinskih
nastavnika u obJe zemije, uzajamnu dodjelu drZavnih I zakladnih
stipendija za gkolovanje i strueno usavrgavanje pripadnika
manjina. osobito nastavntka i vjerouCitelja.

Ugovorne stranke poticat ce u Skolama veCinskog naroda

uCenje jezika. kulture I povijesti manjina i njihovih matlCnlh
naroda.

Clanak 3.

Ugovorne stranke s posebnorn pozornoSdu pratit Ce
zadovoljavanje kulturnlh, prosvjetnih i vjerskih potreba manjina
na podruCJima Republike Madarske gdje live Hrvati odnosno na
podruCjima Republike Hrvatske gdje Zive Madari. Poticat Ce
osnivanje kulturnlh i prosvjetnih centara kao i rad drugih
ustanova i zaklada odnosno odrlavanje i oslguravanje djelovanja
vee postojedih udruga i organizacija na podruCjima Republike
Madarske gdje live Hrvatl i na podruCjima Republike Hrvatske gdje
live Madari. u skladu sa svojim unutarnjlm propisima.

U tu avrhu posebno Ce podupirati slanje knJiga, dasoplso,
nositeija slike i zvuka takvim ustanovana i zakiadama u
nekomercijalne svrhe, bez obradunavanja carine i takse, vlastitu
izdavaCku djelatnost manjina, gostovanja profeslonalnih i
amatersklh kulturno-umjetniCklh grupa. to organlzaciju kulturnih
i umjetntCklh priredbi koje pridonose obogaClvanju kulture i
identiteta manjina u obJe zemIje.

Suradivat Ce na zaatlti spomenlka koji su vezanfi i za

poviJest manjina, odnosno podupirati takve aktivnostl manjina.

Clanak 4.

Ugovorne stranke osigurat Ce pripadnicima manjina slobodnu
uporabu materinskog jezika u privatnom i javnom zivotu to uporabu
i upisivanje u matlne knjige izvornog imena i prezimena.

Ugovorne stranke obvezuju se na podruCjlmagdje zlve manjlne
osigurati, u skladu so svojim unutarnjlm propisima, odgovarajuCu
uporabu oba jezika. posebice u pogledu zemljopisnih imena i
javnlh natpisa. u tijelima lokalne samouprave, u pismenom i
usmenom ophodenju, u upravi I pravosudu te drugim javnlm
ustanovama.

Clanak 5.

Ugovorne stranke prlznaju pravo dvlju manjina na
lnformiranje putem tiska, radija i televizije na materinskom
jeziku.
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Ugovorne Ce stranke u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom:

- omoguditi redovito emitiranje programa radija I televizije
na Jeziku manjina u odgovarajuCem vremenenskom trajanju;

- poticati preuzimanje i dlstribuciju radijskog i
televizijskog Programa matiCne zemlje:

- podupirati vlastitu informativnu dJelatnost manjina.

Clanak 6.

Ugovorne stranke poStivat Ce prova manjina na ispovijedanje
svoje vjere na materinskom jeziku i podupi rat Ce takva nastojanja
vjerskih zajednica. U tu svrhu madarske i hrvatske vlasti
dopustit Ce uzajamno slanje i primanje sveCenika za potrebe
vjerskth zajednica manjina koje djeluju na njihovim teritorijima.

Clanak 7.

Ugovorne stranke podupirat Ce znanstveno istralivanje i
prouCavanje prava, proSlosti i sadasnJe situacije manjina. U tu
svrhu podupirat Ce sudjelovanje manjina u tim istralivanjima,
osnivanje, rad I suradnju znanstvenih ustanova ugovornih stranaka
i manjina te omoguoiti istralivanje manjina na teritorlju
ugovornih stranaka.

Clanak 8.

U interesu svojih manjina ugovorne stranke podrzat de sve
obltke suradnje preko granice, a posebice na podru ju gospodarske
i trgovinske suradnJe, te Ce nastojati i u tome iskoristiti
posrednitku ulogu manjina.

Ugovorne stranke obvezuju se u svojim gospodarskim planovima
razvoja uzeti u obzir specifiCne interese manjina, ukljucujuci
i obnovu ratom pogodenih podrudja Republike Hrvatske gdJe live
Madari, te na podrudjima gdje live manjine osigurati gospodarskl
i druStveni razvoj. Sto Ce omoguCiti drugtvenu i gospodarsku
ravnopravnost manJina.

Ugovorne stranke nastojat Ce mjerama gospodarskog razvitka
otklonltl razloge iseijavanja prlpadnika manjina ili bilo kakvu
promjenu etnidke slike stanovnlStva.

Clanak 9.

Ugovorne stranke. u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom. osigurat Ce:

- odgovarajuCe sudjelovanje manjina u donoSenju odluka na
lokalnoj. regionalnoj i drzavnoj razini, koje se odnose na
prava i polozaj manjina;
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materlijalne I druge uviete za Izbor i djelovanje zastupnlka
manjinskih organizacija u hrvatsklm odnosno madarsklm
zastupniCklm tijelima.

Ugovorne stranke obvezuju se da nede mijenjati upravne i
regionalne organizacije i izborne jedinice na razini drzave i
lokalne samouprave s namjerom dovodenja manjina u nepovoIjan
polozaj.

Republtka Madarska potvrduje da de osigurati materijalne
uvjete za stvaranje hrvatsklh manjinskih samouprava u Republici
Madarskoj, da bi te samouprave djelotvorno radlie u zakonom
propisanim okvirima I zakonskom roku.

Repubilka Hrvatska potvrduje u skladu sa svojim unutarnjim
zakonodavstvom pravo manjine na kulturnu autonomtju te de
poticati slobodno organiziranje i udru~tvanje pripadnlkamadarske
manjine u svrhu oduvanja nacionalnog i kulturnog identiteta.

Clanak 10.

Ugovorne stranke nastojat de uz pomod medunarodne zajednice
omoguditi slobodan i dobrovoIjan povratak prognanika i
lzbjegllca, ukljuCujuel i prlpadnlkemadarskemanjine, nanjihova
ognjiSta na sada okupiranim podruCjima Republike Hrvatske, kako
bi se uspostavila etnidka slika koja je postojala prlje 1991.
godine.

Clanak 11.

Ugovorne stranke osigurat Ce manjinamamogudnost svestranlh.
slobodnih i neposrednih veza s narodom s kojim dijele zajednidki
jezik i kulturu, te s njegovlm drZavnim i javnim ustanovama. U
tu svrhu, u okvlru vlastitlh moguenosti. otvorlt Ce nove granidne
prijelaze, pobrinuti se za prometne veze, te podupirati
razvijanje kulturnlh i gospodarsklh veza i razmjenu strucnjaka.

Vlada, organizacije i drzavljani ugovornih stranaka mogu u
svrhu ostvarivanja clIjeva ovog sporazuma datl podrSku
organizacijama manjina koje Zive na terltoriju druge ugovorne
stranke. a te organizacije imaju pravo takvu podr~ku prlhvatiti.

Clanak 12.

Ugovorne stranke obvezuju se da Ce svoje obveze prema ovom
,sporazumu uzeti u obzlr pri sklapanju uzajamnih sporazuma i
programa suradnje.

Ugovorne stranke osigurat Ce sudjelovanje predstavnlka
manjinsklh organizacija pri sklapanju onlh ugovora koji se, prema
ovom sporazumu, odnose neposredno na njihov polozaj i njihova
prava.
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Clanak 13.

Ugovorne stranke oslgurat do za ostvarivanje svojlh obveza
prema ovom sporazumu odgovarajudu materijalnu i inu potporu.

Clanak 14.

Nijedna totka ovog sporazuma ne mole se tumatiti ii
izvrSavatl na naoin da se razina veo dosad zajamtenlh i
ostvarenlh prava snizi.

Clanak 15.

Nijedna odredba ovog sporazuma ne moZe se tumaCiti i1i
izvr&avati na naein do se ugrozi i1l povrijedi teritorijalni
Integritet bio koje ugovorne stranke.

Clanak 18.

Ugovorne stranke osnovat Ce poseban meduvIadin Mjesoviti
odbor za manjine koji Ce pratiti ostvarlvanje odredbi ovog
sporazuma. U taj odbor vlade ugovornih stranaka delegirat Ce
odgovarajuci broj Clanova. Clanovi Odbora koji su pripadnici
manjina imenovat Ce se no preporuku manjlnsklh organizacija.

Meduvladln MjeSoviti odbor sastaje so po potrebi. all
najmanje jedanput godianje, nazmjence u Republici Madarskoj
odnosno Republici Hrvatskoj.

Zadaci meduvladinog MjeSovltog odbora su slijedeei:

- raspravIjat o oaktualnlm pitanjima dvlju manjina;

- ocJenjivati ostvarlvanje obveza prema ovom sporazumu;

- pripremati i usvajatl preporuke vlastltoj vladi u svezi s
ostvarivanjem 1, u sluCaju potrebe. izmjenom Sporazuma

Odluke MjeSovitog odbora usvajaju so konsenzusom ugovornlh
stranaka.

Clanak 17.

Ovaj sporazum stupa no snagu danom prlmltka posljednje
obavijesti diplomatskim putem. kojom ugovorne stranke izvjesCuju
jedna drugu o lspunjavanju uvjeta za njegovo stupanje na snagu
po postupku propisanom unutarnjlm zakonodavstvom.

Ovaj sporazum privremeno se primjenjuje od dana
potplsivanJa.
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Clanak 18.

Ovaj sporazum vrijedit Ce pet godina od njegovog stupanja
na snagu. Ukoliko nijedna od ugovornih stranaka ne otkale
pismenim putem Sporazum najmanjo Sest mieseci prije njegovog
isteka, Sporazum se pregutno produluje na daljnja petogodianJa
razdoblja.

Sastavljeno u Osiieku , dana S. travnia 1995. . u dva
izvorna primjerka. na madarskom i hrvatskom jeziku. pri Cemu su
oba teksta Jednako vjerodostoJna.

ZA REPUBLIKU MADARSKU

v/J J
ZA REPUBLIKU HRVATSKU
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY

a Magyar Kdzt~rsasAg 6s a HorvAt Kdztdrsashg kbz~tt

a Magyar K6ztdrsas&gban 616 horvht kisebbs~g 4s

a Horvdt Kdzt~rsasAgban 616 magyar kisebbs4g

jogainak vddelmdr61

A Magyar K6zt~rsasAg ds a Horv~t K6zt~rsasdg (a

tovibbiakban Szerz6d6 Felek)

kiindulva abb6l a tdnyb61, hogy a Magyar Kbzt~rsa-

shgban 6s a Horvht K6zthrsas~gban 616 horvdt, illetve ma-

gyar kisebbsdg (a tovhbbiakban: kisebbsgek) 16te ds kul-

tfirdja gazdagitja a k~t orszhg kultur~lis drtdkeit,

att6l a szAnddkt61 vezdrelve, hogy a Magyar K6z-

tdrsasAgban 616 horv~t kisebbs4g 6s a Horv~t Kbztdrsasg-

ban 616 magyar kisebbs4g szAm~ra legmagasabb szintO jogi

vddelmet, valamint nemzeti identit~suk meg6rz4s6t ds fej-

lesztsdt biztositsAk, tov~bbA att6l a meggy6z6dst61 ve-

z~relve, hogy a kisebbsdgek integrdci6ja csakis etnikai

kbz6ss4gi jellemzdik meg6rz4s~vel lehetsdges, s ennek

fontos eleme az identitAsukat drint6 ki16nb6z6 szintd

d6nt4sekben val6 hat~kony r4szvdtel,

tekintetbe vdve a Budapesten 1992. december 16-An,

a Magyar K6ztArsas.g ds a Horv~t K6ztArsas~g kdz6tt a ba-

r~ti kapcsolatokr6l ds egy~ttmqk6ddsr6l aldirt szerzdd~s

kisebbs4gek jogait szab~lyoz6 rendelkez~seit, szem el6tt

tartva a magyar-ukr~n-horvAt-szlovdn kisebbs4gvddelmi

Nyilatkozatban foglaltak megval6sulAct,
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az emberi jogokr6l ds alapvet6 szabadsgjogokr6l,

valamint a kisebbs4gvddelemr6l sz16 nemzetkdzi dokumen-

tumokban foglalt elvekb6l kiindulva, kUl6n6s tekintettel

az alhbbiakra:

- az EgyesUlt Nemzetek Alapokmnya, az Emberi Jo-

gok Egyetemes Nyilatkozata, a Ndpirtds bfntettdnek mege-
16zgsdr6l Es megbUntet6s~r6l sz616 Egyezmdny, az Oktatds-

ban alkalmazott megk ldnbdztetds elleni kUzdelemrdl sz616
Egyezmtny, a Faji megkUl6nbbztetgs minden formsjAnak fel-

szhmolhsAr6l sz616 Nemzetk6zi Egyezm4ny, a Polgdri Es po-

litikai jogok nemzetkdzi EgyezsdgokmAnya, a Gazdasdgi,

szociAlis 6s kulturdlis jogok nemzetk6zi EgyezsdgokmAnya,

a Gyermekek jogair6l sz616 Egyezmdny, az ENSZ K6zgydlds

Vall~son vagy hiten alapul6 megktldnbbztetLs 6s az into-

lerancia minden formhj~nak felszdmol&sdr6l sz616 Nyilat-

kozata, valamint a Nemzeti vagy etnikai, vallsi Es

nyelvi kisebbsdgekbez tartoz6 szemdlyek jogair6i sz616

Nyilatkozata,

- az EBEt folyamat keretdben sztiletett nyilatkoza-

tok, AllAsfoglalhsok Es ajhnldsok, kl6n6s tekintettel az

1990. 6vi koppenhhgai emberi dimenzi6r61 sz616 konferencia

zsr6dokumentuma, valamint az 1991. dvi genfi szakdrtdi

Ertekezlet jelentdse,

- az Eurdpa Tandcs keretdben sziletett Egyezmny

az emberi Es hllampolghri szabadsdgjogok biztosithshr6l,

a RegionAlis vagy kisebbsdgi nyelvek eur6pai chartija,

illetve a kisebbsgek v~delm~r6l sz616 eur6pai Keret-

egyezmdny, tovhbb& az ET Parlamenti Kdzgydldsdnek ajdn-

l~sai, kiln~s tekintettel az 1201(1993). szhmd ajinlcsa,

- valamint a K6zdp-eur6pai Kezdemdnyezds kisebb-

sdgv~delmi okmdnya,
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meghllapftva, hogy hItaldban a kisebbs4gek jogainak

el6mozdltAsa ds vddelme hozzhjhrul azon hllamok politikai

6s tdrsadalmi stabilit~sAhoz, amelyekben 41nek,

hangsdlyozva, bogy a kisebbsdgek jogainak folyama-

tos szavatolhsa 6s drvdnyesit6se - mint a tArsadalmi fej-

l6dds szerves rdsze, a demokratikus jogAllam keretein be-

I(1 - hozz~jhrul a ndpek ds az Allamok kbzbtti barhtshg ds

egyittmik6dds elmdlyitdsdhez, valamint a nemzetkdzi biz-

tonshg er6sitdsdhez,

meger6sltve a magyar kisebbsdg azon jogdt, hogy

visszatdrjen Horvhtorszhgnak azokra a megszdllt terlete-

ire, amelyekr6l 1991-ben elIztdk, mivel az a jelen Egyez-

mdny Altal biztosltott kisebbsdgi jogvddelem megval6sulA-

sAnak egyik el6feltdtele,

a k6vetkez6kben Allapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek biztosftjdk a kisebbsdgek sz~mdra

a kultra, a nyelv, a valls 6s a magyar, illetve horvht

identitds meg6rzdsdt. Ennek drdekdben a kdtoldald gazda-

shgi egyittmdkbdds, a regionhlis fejlesztds, a kisebbsdgi

kdpviselet, az oktaths, a kultdra, a tdmegthjdkoztatAs, a

kiad6i- 6s tudomhnyos-kutathsi tevdkenysdg, a jogalkoths,

valamint a kdzmdvel6dds egydb terUletein olyan megfelel6

intdzkeddseket ds mechanizmusokat hoznak ldtre ds val6-

sitanak meg, amelyek el6segltik a kisebbsdgek sokoldald

fejl6ds6t.



Volume 2043, 1-35340

2. cikk

A Szerz6d6 Felek teljes ttmogathsukr6l biztositjAk

a kisebbs6gek nyelvdn oktat6 megl6v6 6voddk, &ltaldnos-

ds k6zdpiskolhk, illetve fels6oktattsi intdzdnyek megfe-

lel6 szervez6d~sdt, valamint 6j oktat~si int4zmdnyek 14t-

rehozdst. A Felek a kisebbs~gi szervezetek szUldk igd-

nydn alapul kezdem4nyezdsdnek megfelel6 szinten ds for-

mhban thAmogatjhk az oktathsi intdzm~nyek munkhjht, amely

formhk lehetnek:

a) teljes oktathsi folyamat a kisebbs4g nyelv~n,

b) kdtnyelvl oktathsi folyamat,

c) a kisebbsdg nyelvdnek cs kultdrhj~nak kiegdszit6,

fakultativ jellegl oktatdsa.

A Felek fokozottan tdmogatjdk ezen oktathsi intdz-

mdnyekben a kisebbsdgek soraib61 kikerUl6, megfelel6 kdp-

zettsdg6 pedag6gusok alkalmazhsdt, s csak kivdtelesen

tfrnek el ett6l, de abban az esetben is a kisebbs~gi nyelv

t6kcletes ismeretdnek kdtelezettsdgdt irjAk e16.

A Felek dsztbnzik a tapasztalatcserdt a kisebbsdgi

iskolatggyel foglalkozd szakdrtdk talAlkoz6i dtjdn mind-

kdt orszhgban, tovhbbh az anyanyelvO tank6nyvek cserdjdt.

Ugyancsak 6sztdnzik a tanuldk, tanitdk ds tanfrok, vala-

mint oktatisi segddeszk6z6k cserdjdt, szakmai tovdbbkdpz6

tanfolyamok szervezdsdt a kisebbs6gi oktatdk szhm~ra mind-

kdt orszdgban, Allami ds alapitvAnyi dszt6ndijak kdlcsdnds

odaitdldsdt a kisebbs6gek iskoldztathsa ds szakmai tovdbb-

kdpzdse cdljdb6l, kUlbnbs tekintettel a tandrokra ds hit-

tan-tandrokra.

Mindkdt fdl dsztdnzi a tdbbsdgi ndp iskoldiban a

kisebbsdg ds anyanemzete nyelvdnek, kultdrijdnak ds tdr-

tdnelmdnek oktatdsdt.
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3. cikk

A Szerz6d6 Felek megkti6nbbztetett figyelemmel fogjdk

klsdrni Magyarorszhg horvhtok lakta viddkein, illetve Hor-

vhtorszhg magyarok lakta viddkein a kisebbsdgek kulturdlis,

oktatAsi 6s vallisi szdksdgleteinek kieldgftdsdt. Szorgal-

mazz~k kulturdlis ds oktat~si kdzpontok megalapit~sht, vala-

mint mAs intdzmdnyek, alapftvhnyok mrkbddsdt, a megldvd in-

tdzmdnyek ds szervezetek m6kddsdnek biztosfthsdt Magyaror-

szhg horvhtok, 6s Horvhtorszhg magyarok lakta viddkein, or-

szhgaik bels6 jogrendjdvel bsszhangban.

E c6lb6l kildndsen ttmogatjhk az ilyen alapltvhnyok,

thrsadalmi szervezetek rszdre k6nyvek, foly6iratok, kdp-

s hanghordoz6k nem kereskedelmi jellegi, vAn- 6s illetdk-

mentes klldds~t, a kisebbsdgek sajdt kiad6i tevdkenysdgdt,

hivat~sos 6s amatdr mOvdszegyttesek venddgszerepldsdt, va-

lamint minden olyan kulturdlis ds milvdszeti rendezvdny meg-

szervezdsdt, amely a kdt orszgban d16 kisebbsdg kultdrtjd-

nak ds identitdsdnak gazdaglt~sat szolghlja.

Egyttmkddnek a kisebbsdgek tdrtdnelmdhez is kapcso-

16d6 mdemldkek vddelmdben, illetve thmogatjdk a kisebbsdgek

ilyen irdnyd tevdkenysdgdt.

4. cikk

A Szerz6d6 Felek a kisebbsdgek tagjai szdmra a magdn-

ds kdzdletben biztositjdk az anyanyelv, valamint az eredeti

vezetdk- ds ut6nevek szabad haszndlatdt As anyakdnyveztetdsdt.

A Szerz6dd Felek kdtelezik magukat, hogy a kisebbsdgek

Altal lakott terileteken biztostjhk mindkdt nyelv megfelel6

hasznhlatdt, k~ldn6skdppen a fdldrajzi nevek 6s nyilvhnos fel-

iratok vonatkozhsiban, a helyi 6nkormhnyzatok szerveiben, az

irdsos ds sz6beli kommunikhci6ban, a k6zigazgathsban As az

igazsgsszolghltattsban, valamint egydb kdzintdzmdnyekben,

6sszhangban orszdgaik bels6 jogrendjdvel.
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5. cikk

A Szerz6d6 Felek elismerik a kdt kisebbs4g jog~t az

anyanyelvUk6n val6 tdjdkoz6dAsra a sajt6, a rddi6 ds a TV

itjhn. A Felek orszhgaik bels6 jogrendjdvel 6sszhangban:

- lehet6v teszik az anyanyelv rendszeres rddi6- ds

televizi6 adhsok sugdrzhsAt megfelel6 mdsorid6vel,

- bsztbnzik az anyaorszdgi rddi6- ds TV-mlsorok At-

vdteldt 6s sughrz~st,

- tumogatj~k a kisebbsdgek sajdt informAci6s tevd-

kenysdgdt.

6. cikk

A Szerz6d6 Felek tiszteletben tartjhk a kisebbsdgek

aeon joght, hogy valldsukat anyanyelv~k6n gyakoroijhk 6s

thmogatjdk az egyhhzak ilyen irdnyd er6feszftdseit. Ebb6l

a c661 a magyar ds a horvAt hat6s~gok engeddlyezik papok

kdlcsbnds kllddsdt 46s fogadtsdt a teriletkdn mdk66 kisebb-

sdgi egyhhzi kdzbssdgek rdszdre.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjhk a kisebbsdgek jogainak,

mditjdnak gs jelen helyzetdnek tudomhnyos kutatdsdt 4s ta-

nulmtnyozhsAt. Ebb6l a c41b61 thmogatjdk a kisebbsgek rtsz-

vdteldt e kutathsokban, a Felek ds a kisebbsdgek tudominyos

intdzmdnyeinek ldtrehozisit, m~kdddsdt 4s egyfttmdk~dsdt,

valanint lehet6vd teszik a Felek teriletdn a kisebbsdgku-

tatst.
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8. cikk

A Szerz6d6 Felek kisebbsdgeik drdekdben thmogatjAk

a hathron Atnyd16 egytttmk6ds minden formAjAt, kl6n6s

tekintettel a gazdasdgi Es kereskedelmi egyittmgnkddsre,

Es t6rekszenek hasznositani ezen a ter0leten is a kisebb-

sdgek kbzvetlt6 szerepdt.

A Felek kdtelezik magukat, hogy gazdasgi fejlesz-

tdsi terveikben figyelenbe veszik a kisebbsdgek sajhtos

drdekeit, beledrtve a hAbord Altal sijtott, magyar lakta

horvhtorszhgi teriletek ijjhdpftdsdt, Es a kisebbsdgek

hital lakott terUleteken biztosftjhk a gazdashgi Es t~r-

sadalmi fejldddst, amely lehetdvE teszi a kisebbsdgek tdr-

sadalmi Es gazdashgi egyenjoglshght.

A Felek olyan gazdashgfejlesztdsi intdzkeddseket

thmogatnak, amelyek kikisz6bblik a kisebbs~gek elvhndor-

lAsAnak okait Es a lakossdg etnikai dsszetdtel~nek bArmi-

lyen formhban t6rt~n6 megvAltoztatisdt.

9. cikk

A Szerzdd6 Felek, 6sszhangban orszdgaik bels6 jog-

rendj~vel, biztosltjhk:

- a kisebbsdgek megfeleld rdszvdteldt a kisebbsdgek

jogaira ds helyzetdre vonatkoz6 helyi, regiondlis

Es orszhgos szintO dbnt~sek esetdn,

- az anyagi Es egydb feltdteleket a kisebbs4gi szer-

vezetek kdpvisel6inek a magyar, illetve a horvht

kdpvisel6testUletekben val6 munkavdgz4shez Es az

azokba val6 megvhlasztAsukhoz.
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A Felek k6telezik magukat, hogy az Slham, valamint a

helyi dnkormdnyzat kbzigazgatdsi As terOleti szervezeteit,

valamint v~laszt6kdrzeteit hem alakitjAk At azzal a sz&nddk-

kal, bogy az a kisebbsdgek szAmhra hAtrAnyokat okozzon.

A Magyar K6zthrsasig meger6slti, hogy biztosltja az

anyagi feltdteleket a magyarorsz4gi horvhtok bnkormnyzatai

ltrej6tt~hez, s hatdkony m6k6dtetds&hez a t6rveny Altal

eldirt keretek kdz6tt As hat~rid6n bell.

A Horvht K6bthrsasig meger6siti, hogy a bels6 jogrend-

del 6sszhangban biztositja a magyar kisebbsdg jogAt a kultu-

rhlis auton6midra, tovdbbd eldsegiti szabad szervez6dds~t 6s

tdrsulhsAt nemzeti As kulturhlis identithsdnak megdrzdse Ar-

dekdben.

10. cikk

A Szerzddd Felek tbrekszenek a nemzetkbzi kdzbssdg

segltsgdvel lehet6vA tenni a meneklitek As eldzbttek, kbz-

tilk a magyar kisebbsdghez tartoz6k szabad As 6nkdntes visz-

szat~rdsdt lak6helyeikre a Horvht Kbzthrsas&g jelenleg meg-

szhllt terfletein abb61 a c66, bogy helyrehlljon az 1991.

el6tti etnikai Allapot.

11. cikk

A Szerz6d6 Felek biztosItihk a kisebbs~gek szhmdra

a sokoldald, szabad As k6zvetlen kapcsolatok lehet6sAgdt a

velk azonos nyelvet beszdl6 As kultdrht vali6 nemzettel As

annak Allami As kdzintdzmdnyeivel. Ebb6l a c41b61, a lehe-

t6sdgek keretein bell, jabb hathrhtkel6ket nyitnak, gon-

doskodnak a k6zlekeddsi 6sszekdttetdsekr6l, s thmogatjdk a

kulturhlis As gazdashgi kapcsolatok fejleszt~sdt, valamint

a szakembercser~t.
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A Felek kormnyzatai, szervezetei, Allampolgdrai a

szerzd6dsben megjeldlt cd1ok megval6suldsa drdekdben trno-

gatAst nydjthatnak a m~sik Fdl teriletdn 616 kisebbsdg szer-

vezeteinek, azok pedig jogosultak a thnmogatds elfogaddsdra.

12. cikk

A Szerz5d6 Felek kbtelezik magukat, hogy a jelen

Egyezmdnyb61 ered6 kbtelezettsdgeiket a kdlcsdn6s megdlla-

podhsok ds egyUttnuik6d4si programok megk6t~sekor figyelem-

be veszik.

A Szerz6d6 Felek biztosltj~k a kisebbsdgek szerve-

zetei kdpviseldinek k6zrem~k6ddsdt azon szerzdddsek kbt6-

sekor, amelyek jelen Egyezmdnybdl ad6d6an kdzvetlenl a

helyzetukre ds jogaikra vonatkoznak.

13. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezsnvben meghatbrozott

k6telezettsdgek megval6sftAsdhoz megfelel6 anyagi 6s egydb

tdmogatdst biztositanak.

14. cikk

A jelen Egyezmdny egyetlen pontja sem drtelmezhet6

vagy hajthat6 vdgre xdgy, hogy ezzel a mAr eddig is biztosi-

tott ds gyakorolt jogok szintje cs6kkenjen.

15. cikk

Jelen Egyezmdny egyetlen rendelkezdse sem 6rtelmez-

het6 vagy hajthat6 vdgre Ogy, bogy bdrmely Szerz6d6 F61

terUleti integritdsAt veszdlyeztetnd vagy sdrtend.
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16. cikk

A Szerz6d6 Felek kil6n kormhnykbzi kisebbsdgi Vegyes-

bizottshgot hoznak 16tre, amely figyelemmel kis4ri jelen

Egyezmdny rendelkezdseinek megval6siths~t. A bizotts~gba

mindkdt F61 kormxnya megfelel6 szAmd tagot deleghl. A bi-

zotts~g kisebbsdgi tagjait a kisebbsdgek szervezeteinek ja-

vaslatdra nevezik ki.

A korrinnyk6zi Vegyesbizottsdg szUks4g szerint, de

dvente legalibb egyszer ildsezik, felvdltva MagyarorszA-

gon, illetve Horv~torszdgban.

A kormnykbzi Vegyesbizottshg feladatai a k6vetkez6k:

- megvitatja a kdt kisebbs6ggel kapcsolatos id6szer

kdrddseket,

- drtdkeli a jelen Egyezmnnyb6l ered6 k6telezetts~gek

negval6sftdsht,

- ajdnlAsokat kdszft eld ds fogad el kormAnyaik szA--

mdra az Egyezmdny megval6slt~shval, szUksdg esetdn

mddositdsdval kapcsolatban.

A Vegyesbizottshg hathrozatait a kdt FI egyet4rtd-

sdvel fogadja el.

17. cikk

Jelen Egyezm6ny az arr6l sz616 utols6 drtesit~s napjhn

16p hathlyba, amelyben a Szerz6d Felek diplomciai dton kbz-

lik egymhssal, hogy jelen Egyezm4ny hatdlyba 14p6sdhez az or-

sz~gaikban megk6vetelt alkotmhnyos eljhrhsnak eleget tettek.

Az Egyezmdny az aldfrAst k6vetden ideiglenesen alkal-

mazAsra kerl.
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18. cikk

Jelen Egyezrnny hat~lyba ldpdsdnek napjAt6l 6t 6vig

marad hat~lyban. Ha a Szerz6d6 Felek egyike sem nondja fel

fr&sban az Egyezmny leg.lAbb hat h6nappal a lej~rta el6tt,

akkor az Egyezndny tov~bbi at dyes id6szakokra hallgat6la-

gooan meghosszabbodik.

KdszUlt Eszdken, az 1995. dv Aprilis h6nap S. napjhn

kdt eredeti pdlddnyban, magyar ds horvdt nyelven, nindkdt

pdldAny egyarAnt hiteles.

A MAGYAR KOZTARSASAG

NEVtBEN

A HORVAT KbZTARSASAG

NEVtBENIf'°
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE RE-

PUBLIC OF CROATIA ON THE PROTECTION OF THE HUNGARIAN

MINORITY IN THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE CROATIAN MI-

NORITY IN THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Republic of Hungary and the Republic of Croatia (hereinafter: "the Contracting
Parties"),

Starting from the fact that the existence and culture of the Hungarian minority living
in the Republic of Croatia, and the Croatian minority living in the Republic of Hungary
(hereinafter: "minorities"), enriches the cultural values of the two countries,

Guided by the purpose to provide for the Hungarian minority living in the Republic of
Croatia, and the Croatian minority living in the Republic of Hungary, the highest level of
legal protection as well as preservation and development of their respective national iden-
tities; in addition, being convinced that the integration of minorities is possible only
through the preservation of their features as ethnic communities, and that an important el-
ement of it is their effective participation at various levels in the decisions concerning their
identity,

Considering those provisions of the Convention on Friendship and Co-operation,
signed by the Republic of Hungary and the Republic of Croatia on December 16, 1992 in
Budapest which refer to the rights of the minorities, and with a view to implement the Dec-
laration on the Protection of Minorities signed by Hungary, the Ukraine, Croatia and Slov-
enia,

Starting from the principles laid down in international documents on human rights and
fundamental freedoms as well as on the protection of minorities, with special regard to the
following:

The UN Charter, the Universal Declaration of Human Rights, the Convention on the
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide, the Convention against Discrimina-
tion in Education, the Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimina-
tion, the International Covenant on Civil and Political Rights, the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Rights of the Child, the
Declaration on the Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimination Based on
Religion or Belief, the Declaration of the Rights of Persons Belonging to National or Eth-
nic, Religious and Linguistic Minorities,

The relevant documents adopted within the CSCE process, particularly the Document
of the Copenhagen Meeting of the Conference of the Human Dimension of the CSCE in
1990, and the Report of the CSCE Meeting of Experts on National Minorities in Geneva
1991,

The Council of Europe Convention for the Protection of Human Rights and Funda-
mental Freedoms, the European Charter for Regional or Minority Languages, the Frame-
work Convention for the Protection of National Minorities as well as the recommendations
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of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe, particularly the Recommendation
1201(1993),

The Instrument of the Central European Initiative for the Protection of Minority
Rights,

Considering that generally the improvement and protection of the rights of minorities
contribute to political and social stability of the states where they live,

Emphasizing that continuous guarantee and realisation of the rights of minorities -- as
a component of social development -- within a democracy based on the rule of law -- con-
tribute to the deepening of friendship and cooperation between peoples and states, and to
the improvement of the international security,

Confirming that the Hungarian minority have the right to return to those presently oc-
cupied territories of the Republic of Croatia, from which they were driven away in 1991,
whereas it is one of the prerequisites for the implementation of the protection of their mi-
nority rights ensured by this Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall ensure the preservation of culture, language, religion as
well as the Hungarian and Croatian identity of the minorities. For this purpose, in the fields
of bilateral economic co-operation, regional development, representation of the minorities,
education, culture, mass media publishing and scientific research, legislation, and other
fields pertaining to culture the Contracting Parties shall take appropriate measures and shall
create and implement adequate mechanisms which contribute to comprehensive develop-
ment of the minorities.

Article 2

The Contracting Parties shall lend full support to the appropriate organisation of the
existing kindergartens, primary and secondary schools and higher education institutions as
well as to the establishment of new educational institutions. The Contracting Parties shall,
at all levels and in forms consistent with the requirements of the minority organisations
based on the requests by the parents, support the operation of the educational institutions,
which forms can be the following:

a) Full educational process in the language of the respective minority;

b) Bilingual educational process;
c) Additionally arranged optional teaching of the language and culture of the respec-

tive minority.

The Contracting Parties with paramount attention shall promote at these educational
institutions the employment of adequately skilled teachers from among the members of the
minorities, and only in exceptional cases shall they depart from this rule requiring fluency
in the language of the respective minority.
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The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience through meetings
of the experts of minority education in both countries, and through mutual exchange of text-
books in mother tongue. They shall also promote the exchange of pupils, teachers as well
as educational work-help materials, the organisation of professional training courses for
minority teachers in both countries, mutual granting of state and foundation grants for stud-
ies and professional training of the minorities, in particular for teachers and catechism-

teachers.

The Parties shall, in the schools of the majority nation, encourage learning of the lan-
guage culture and history of the respective minority and its mother nation.

Article 3

The Parties shall, with special attention, follow the manner in which cultural, educa-
tional and religious needs of the minorities are met on the territories of the Republic of
Hungary inhabited by Croats and of the Republic of Croatia inhabited by Hungarians.
They shall encourage the establishment of cultural and educational centres as well as the
operation of other institutions and foundations, and the promotion of operation of the ex-
isting institutions and organisations on the territory of Hungary inhabited by Croats and in
the territory of Croatia inhabited by Hungarians, in compliance with their respective do-
mestic legislation.

To this end, they shall in particular support the fee and duty free sending of books,
magazines, video and sound records to such institutions and foundations for non-commer-
cial purposes, the minorities' own publishing activity, guest plays of professional and am-
ateur artistic groups as well as the organisation of all cultural and artistic events which may
serve the enrichment of the culture and identity of the minorities in both countries.

They shall co-operate in the protection of monuments related to the history of the mi-
norities as well, and they shall support any such efforts of the minorities.

Article 4

The Contracting Parties shall ensure for the members of the minorities the free use of
their mother tongues in private and public, as well as the free use and registration of their
original first names and surnames.

The Contracting Parties undertake to ensure within the territory inhabited by the re-
spective minorities the appropriate use of both languages, especially in regard to geograph-
ic names and public signs, in the local self government authorities, in oral and written
communications, in the administrative authorities and judiciary, as well as other public in-
stitutions, in compliance with their respective domestic legislation.

Article 5

The Contracting Parties recognise the right of both minorities to receive information
through printed media, radio and TV broadcasts in their mother tongue. In compliance with
their domestic legislation the Parties shall:
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Enable regular radio and television broadcasts in their mother tongue in an appropriate
length of time

Encourage the adoption and distribution of radio and television programs of the mother
nation

Support the minorities to exercise their own information activities.

Article 6

The Contracting Parties shall respect the right of minorities to practice their religion
in their mother tongue and shall support such efforts by churches. For this purpose the Hun-
garian and Croatian authorities will permit the mutual exchange of priests for the religious
minority communities operating in their territories.

Article 7

The Contracting Parties shall support scientific research and studies on the rights, his-
tory and present situation of the minorities. To this end, they shall support the participation
of the minorities in such research, the creation, operation and co-operation of scientific in-
stitutions of the minorities and of the Parties, as well as they shall allow research on minor-
ity issues in their respective territories.

Article 8

In the interest of their minorities the Contracting Parties shall support all form of trans-
frontier co-operation, especially in the area of economic and trade co-operation, and shall
endeavour to exploit the mediating role of the minorities in this field.

The Contracting Parties undertake that, making plans on economic development, they
shall take account the special interest of the minorities, including the reconstruction of the
war-affected areas of the Republic of Croatia inhabited by Hungarians, and shall ensure the
economic and social development in areas inhabited by minorities in order to guarantee the
economic and social equality of minorities.

The Contracting Parties shall support such kind of economic development measures
which eliminate the causes of the emigration of minorities and the alteration in any forms
of the ethnic composition of the population.

Article 9

The Contracting Parties, in compliance with their domestic legislation, shall ensure:

Appropriate participation of minorities in the local, regional and national decision-
making process relevant to the rights and status of the minorities.

Material and other conditions required for the election and work of minority represen-
tatives in the Hungarian and Croatian representative bodies.
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The Contracting Parties undertake not to change the administrative and territorial or-
ganisations of the state and local governments as well as the electoral districts aimed at be-
ing to the detriment of minorities.

The Republic of Hungary shall confirm to ensure the material conditions for the estab-
lishment and effective operation of the Croatian minority self-governments in Hungary
within the framework of current regulations and the appointed date.

The Republic of Croatia shall confirm to ensure, in accordance with its domestic leg-
islation, the right of the Hungarian minority to cultural autonomy, in addition, shall pro-
mote the free union and association of the Hungarian minority intended to preserve their
national and cultural identity.

Article 10

The Contracting Parties shall endeavour with the help of the international community
to enable the displaced persons and refugees, including those who belong to the Hungarian
minority, to return freely and voluntarily to their homes in the presently occupied areas of
the Republic of Croatia aimed at restoring the ethnic composition before 1991.

Article 11

The Contracting Parties shall ensure for the minorities the possibilities of maintaining
versatile, free and direct contacts with members of the nation with whom they speak the
same language and manifest the same culture as well as with its state and public institutions.
For this purpose and to the extent of their capacities they shall open new border crossings,
provide transport connections and support the development of cultural and economic con-
tacts as well as the exchange of professionals.

To achieve the aims of this Convention, the governments, organisations and citizens
of the Parties may assist the organisations of minorities living the territory of the other Party
and these organisations shall have the right to accept such assistance.

Article 12

The Contracting Parties undertake to take into account of obligations deriving from
this Convention in the conclusion of other agreements and co-operation programs.

The Contracting Parties shall ensure the representatives of minority organisations to
participate in the conclusion of those agreements which, according to this Convention, di-
rectly affecting their status and rights.

Article 13

The Contracting Parties shall provide appropriate material and other support to the im-
plementation of obligations under the present Convention.
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Article 14

No article of the present Convention shall be interpreted or implemented in a way that
the level of rights already guaranteed or achieved be diminished.

Article 15

No provision of the present Convention shall be interpreted or implemented in a way
which would threat or violate the territorial integrity of each Contracting Party.

Article 16

The Contracting Parties shall set up a special joint inter-governmental joint committee
for minorities to monitor the implementation of the provisions of the present Convention.
The respective governments of the Contracting Parties shall delegate an appropriate num-
ber of members. The members of the Committee from the respective minorities shall be ap-
pointed upon the proposal minority organisations.

The Joint Committee shall meet as required, but at least annually and alternately in the
Republic of Hungary and the Republic of Croatia.

The tasks of the Joint Committee are the following:

To discuss the current issues relevant to the two minorities,

To evaluate the implementation of obligations under the present Convention,

To prepare and adopt recommendations for their respective governments concerning
the implementation and in case of necessity the modification of this Convention.

The Committee adopts its decisions by consensus.

Article 17

The present Convention shall enter in force on the day of receipt of the last notification
sent through the diplomatic channel whereby the Contracting Parties notify each other that
the required conditions for its entering into force have been fulfilled in compliance with
their constitutional process.

The Convention shall be temporarily applied as from the date of its signing.

Article 18

The present Convention shall remain in force for a period of five years after entering
force. Its validity shall thereafter be extended for another five-year periods unless either of
the Parties denounces it in writing at least six months before its expiration.
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Done at Osijek, on the 5th day of April 1995, in two originals, each in the Hungarian
and Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Hungary:

LASZL6 KOVACS
Minister of Foreign Affairs

For the Republic
of Croatia:

MATE GRANI
Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA RitPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA RIPUBLI-
QUE DE CROATIE CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MINORI-
Tt HONGROISE EN REPUBLIQUE DE CROATIE ET DE LA MINORITE
CROATE EN REPUBLIQUE DE HONGRIE

La Rrpublique de Hongrie et la Rrpublique de Croatie (ci-apr~s ddnommres "les Par-
ties contractantes"),

Partant du principe que rexistence et la culture de la minorit6 hongroise en Rdpublique
de Croatie et de la minorit6 croate en Rrpublique de Hongrie (ci-apr~s drnommdes "les mi-
noritrs") ajoutent aux valeurs culturelles des deux pays,

Dsireuses d'assurer A la minorit6 hongroise vivant en Rrpublique de Croatie et A la
minorit6 croate vivant en Rrpublique de Hongrie le niveau le plus 6lev6 de protection juri-
dique, ainsi que le maintien et le daveloppement de leurs identitds nationales respectives;
animdes par la conviction que l'intrgration des minoritrs n'est possible qu'A condition de
preserver leurs caractristiques en tant que communautrs ethniques et qu'un 616ment im-
portant de cette prdservation est une participation effective aux divers niveaux de la prise
des dacisions concernant leur identit6,

Tenant compte des dispositions de 'Accord d'amiti6 et de cooperation, sign6 par la R-
publique de Hongrie et la Rdpublique de Croatie le 16 drcembre 1992 A Budapest, qui a
trait aux droits des minoritrs, et afm d'assurer l'application de la Dclaration sur la protec-
tion des minoritrs par la Hongrie, l'Ukraine, la Croatie et la Slovrnie,

Partant des principes 6noncrs dans les instruments internationaux des droits de 'hom-
me et des libertds fondamentales et de la protection des minoritds, et notamnent dans:

La Charte des Nations Unies, la Declaration universelle des droits de rhomme, la Con-
vention pour la prdvention et la repression du crime de genocide, la Convention contre la
discrimination dans rducation, la Convention internationale sur l'61imination de toutes les
formes de discrimination raciale, le Pacte international relatif aux droits civils et politiques,
le Pacte international relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels, la Convention re-
lative aux droits de 'enfant, la Declaration sur rMlimination de toutes les formes d'intol6-
rance et de discrimination fondaes sur la religion ou la conviction, la Declaration sur les
droits des personnes appartenant A des minoritrs nationales ou ethniques, religieuses et lin-
guistiques,

Les documents pertinents adoptds au sein de r'Organisation pour la sdcurit6 et la coo-
pdration en Europe, notamment le document adopt6 A la Conference sur la dimension hu-
maine tenue A Copenhague en 1990 et le Rapport sur la Runion des experts
gouvemementaux pour la protection des minoritrs tenue A Gen~ve en 1991,

La Convention europrenne pour la sauvegarde des droits de l'homme et des libertds
fondamentales, la Charte europrenne des langues rrgionales et minoritaires, la Convention
cadre sur la protection des minoritrs nationales et la recommandation de l'Assemblre par-
lementaire du Conseil de 'Europe No.1201/93,
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L'instrument de l'Initiative de l'Europe centrale pour la protection des droits des mino-
rites,

Affirmant que l'am6lioration g6n6rale et la protection des droits des minorit6s contri-
buent A la stabilit6 politique et sociale de lttat concem6,

Soulignant que la garantie constante et la r6alisation des droits des minorit6s -- consi-
d6r6es comme une composante du d6veloppement social dans une d6mocratie r6gie par la
primautd du droit--contribuent A une amiti6 et A une coop6ration plus profondes entre les
peuples et les Etats et A une meilleure s6curit6,

Confirmant que le retour des membres de la minorit6 hongroise dans tous les territoires
actuellement occup6s de la R6publique de Croatie, dont ils ont 6t6 chass6s en 1991, est une
des conditions pr6alables A la jouissance de la protection qui leur est accord6e par la pr6-
sente Convention,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les Parties assurent aux minorit6s la pr6servation de leur culture, langue, religion et
identit6 respective. Elles prennent, A cette fin, dans les domaines de la coop6ration 6cono-
mique bilat6rale, du d6veloppement r6gional, de la repr6sentation des minorit6s, de l'6du-
cation, de la culture, des m6dias, de l'dition et de la recherche scientifique, de la l6gislation
et autres domaines relevant de la culture, des mesures appropri6es, cr6ent et mettent en
oeuvre des m~canismes ad~quats contribuant A un d6veloppement g~n~ral des minorit~s.

Article 2

Les Parties contractantes accordent un entier appui aux jardins d'enfants, 6coles pri-
maires et secondaires et coll~ges existants ofi l'enseignement est dispens6 dans les langues
minoritaires, A leur organisation ad6quate ainsi qu'A l'tablissement de nouvelles institu-
tions 6ducatives. Elles appuient, A tous les niveaux et dans des formes compatibles avec les
exigences formul6es par les organisations minoritaires sur la base des demandes des pa-
rents, les modalit6s suivantes de fonctionnement :

a) Un enseignement dispens6 entirement dans la langue de la minorit6 int6ress6e,

b) Un enseignement bilingue, et

c) Un enseignement facultatif, organis6 A titre compl6mentaire, de la langue et de la
culture de la minorit6 int6ress6e.

Les Parties contractantes s'attachent particulibrement A promouvoir l'emploi, parmi les
membres des minorit6s, d'enseignants ayant les comp6tences professionnelles voulues, ne
d6rogent aux r~gles que dans des cas exceptionnels et exigent des enseignants qu'ils mai-
trisent la langue de la minorit6 int6ress6e.

Les Parties encouragent l'change de donn6es d'exp6rience par le biais de r6unions
d'experts des 6coles minoritaires des deux pays, et par le biais d'6changes mutuels d'ouvra-
ges scolaires dans la langue maternelle considdr6e. Les Parties encouragent 6galement
l'change d'61ves, d'enseignants, d'aides p6dagogiques, l'organisation de cours de forma-
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tion professionnelle pour les enseignants appartenant aux minorit6s dans les deux pays,
roctroi mutuel de subventions publiques 6manant de fondations aux fins d'6tudes et de for-
mation professionnelle, notamment pour les enseignants et les enseignants du cat6chisme.

Les Parties encouragent, dans les 6tablissements scolaires de la nation majofitaire, l'ap-
prentissage de la langue, de la culture et de l'histoire de la minorit6 et de la nation A laquelle
elle appartient.

Article 3

Les Parties suivent, avec une attention particuli~re, la manire dont il est satisfait aux
besoins culturels, 6ducatifs et religieux des minorit6s dans les territoires de la R6publique
hongroise oii vivent les Croates et de la R6publique croate oit vivent les Hongrois. Elles en-
couragent l'Ntablissement de centres culturels et 6ducatifs ainsi que le fonctionnement des
associations et organisations existantes sur le territoire de la R6publique hongroise oa vi-
vent les Croates et sur le territoire de la R6publique croate oii vivent les Hongrois, confor-
m6ment A leurs r~glements internes respectifs.

A cet effet, elles appuient notamment la fourniture, A titre gracieux et hors taxe, de li-
vres, magazines, supports de diffusion de rimage et du son A ces institutions et fondations
A des fins non commerciales, les activit6s d'6dition des minorit6s, les tourn6es de groupes
professionnels et amateurs de folklore et l'organisation de manifestations culturelles et ar-
tistiques de nature A contribuer A la culture et A 'identit6 des minorit6s dans les deux pays.

Les Parties collaborent 6galement i la protection des monuments touchant i l'histoire
des minorit6s et appuient les efforts faits en ce sens par ces derni~res.

Article 4

Les Parties contractantes donnent aux membres des minorit6s la possibilit6 d'utiliser
librement leurs langues maternelles respectives dans les spheres publique et priv6e, ainsi
que celle d'utiliser leurs pr6noms et noms de famille originaux et de les inscrire dans les
registres d'6tat-civil.

Les Parties contractantes sont tenues de veiller, sur les territoires o i vivent les minori-
t6s et conform6ment i leurs r~glements internes, A l'utilisation appropri6e des deux langues,
notamment en ce qui concerne les noms g6ographiques et les panneaux de signalisation pu-
blics, ainsi que les communications 6crites et orales avec les pouvoirs locaux, les autorit6s
administratives et judiciaires et autres institutions publiques.

Article 5

Les Parties contractantes reconnaissent le droit des minorit6s i obtenir l'information
dans leur langue maternelle par la voie des journaux, de la radiodiffusion et de la t616vision.

Conform6ment A leur 16gislation interne, les Parties :

Facilitent la diffusion d'6missions radiodiffus6es et t616vis6es d'une dur6e appropri6e

dans la langue minoritaire;
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Encouragent l'adoption et la diffusion de programmes radiodiffusrs et trlrvisrs du
pays d'origine;

Appuient les activitrs d'information de leur minorit6.

Article 6

Les Parties contractantes respectent le droit des minoritrs A pratiquer leur religion dans
leur langue matemelle et appuient les efforts faits en ce sens par les communautds religieu-
ses. A cette fin, les autoritrs hongroises et croates autorisent les 6changes mutuels de pre-
tres pour satisfaire aux besoins des communautrs religieuses minoritaires vivant sur leur
territoire.

Article 7

Les Parties appuient les recherches scientifiques et 6tudes portant sur les droits, l'his-
toire et la situation actuelle des minoritds. A cette fin, elles encouragent la participation des
minoritrs A ce type de recherche ainsi que l'tablissement, les travaux et la coopdration de
leurs institutions scientifiques et minoritrs respectives et facilitent rNtude des minoritds sur
leurs territoires.

Article 8

Dans l'int&r&t de leurs minoritrs, les Parties appuient tous types de coop&ation fronta-
litre, notamment dans les domaines de '6conomie et du commerce, et recourent A cet effet
au r6le de mddiateur des minoritrs.

Dans leurs plans 6conomiques, les Parties contractantes tiennent compte des intdrts
sprcifiques des minoritrs, et notamment de la nrcessit6 de reconstruire les zones touchres
par la guerre peupldes par des Hongrois en Rdpublique croate; elles crdent des conditions
favorables au drveloppement 6conomique et social dans les zones peuplres par les minori-
trs, afin d'assurer rNgalit6 6conomique et sociale de ces demi&es.

Les Parties contractantes s'efforcent de prendre des mesures 6conomiques propres A
61iminer les causes d'6migration des membres des minoritrs ou toute modification de la
composition ethnique de leurs territoires.

Article 9

Conformdment A leur 16gislation interne, les Parties contractantes veillent A assurer:

Une participation appropride des minoritrs dans les processus locaux, rrgionaux et na-
tionaux de prise des dacisions ayant trait aux droits et au statut des minoritrs;

Les conditions matrrielles et autres requises pour l'd1ection et l'activit6 des reprrsen-
tants des minoritds dans les organes reprdsentatifs hongrois et croates.

Les Parties contractantes ne modifient pas leurs structures administratives et rrgiona-
les ou leurs circonscriptions autonomes nationales et locales de fagon i dasavantager les
minoritrs.
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La Rdpublique de Hongrie assure A la minorit6 croate en R6publique de Hongrie les
conditions mat6rielles requises pour la cr6ation d'administrations autonomes de manire A
leur permettre d'agir efficacement dans le respect des lois et r~glements en vigueur.

Conform6ment A sa l6gislation nationale, la R6publique de Croatie reconnat le droit
de la minorit6 A l'autonomie culturelle et encourage par cons6quent la libre association des
membres de la minorit6 hongroise ayant pur but de pr6server leur identit6 nationale et cul-
turelle.

Article 10

Avec le concours de la communaut6 internationale, les Parties contractantes font de
leur mieux pour permettre aux personnes dfplacees et aux r~fugi~s, et notarnment aux
membres de la minorit6 hongroise, de retourner librement et A titre volontaire dans leurs
foyers dans les zones actuellement occupies de la R~publique de Croatie, afin de r~tablir
la structure ethnique ant~rieure A 1991.

Article 11

Les Parties contractantes veillent A ce que les minorit6s soient autoris~es A maintenir
des liens divers, libres et directs avec leur pays d'origine, son Etat et ses institutions publi-
ques. A. cet effet et dans la mesure ofi elles le peuvent, elles ouvrent de nouveaux points de
passage frontaliers, 6tablissent des voies appropri~es de circulation et appuient le develop-
pement de liens culturels et 6conomiques et l'6change d'experts.

Pour r~aliser les objectifs de la pr~sente Convention, les gouvemements, organisations
et citoyens des Parties peuvent aider les organisations minoritaires de leurs pays respectifs
et ces organisations ont le droit d'accepter lesdits concours.

Article 12

Les Parties contractantes prennent les engagements ci-dessous en compte lors de la
conclusion des accords mutuels ou arrangements de cooperation.

Les Parties contractantes permettent aux repr~sentants des organisations minoritaires
de participer A l'61aboration des accords qui, conform6ment A la pr6sente Convention, ont
une incidence directe sur leur position et leurs droits.

Article 13

Pour remplir leurs obligations en vertu de la pr6sente Convention, les Parties contrac-
tantes fournissent le soutien matdriel ou autre appropri6.

Article 14

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6t6e de mani~re A r6-
duire les droits d6jA garantis et acquis.
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Article 15

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interpr6tde ou appliqu6e de
mani~re susceptible de menacer ou de violer l'int6grit6 territoriale de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

Article 16

Les Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte intergouvemementale
sp6ciale sur les minorit6s pour contr6ler 'application des dispositions de la pr6sente Con-
vention. Les gouvemements des Parties contractantes nomment pour si6ger A cette Com-
mission un nombre appropri6 de membres. Les membres de la Commission mixte
appartenant aux minorit6s sont nomm6s sur recommandation des organisations minoritai-
res.

La Commission mixte se r~unit en tant que de besoin, mais au moins une fois par an et
A tour de r6le, en R~publique de Hongrie et en R~publique de Croatie.

La Commission mixte:

D~bat des questions int~ressant les deux minorit~s;

Itvalue l'accomplissement des obligations en vertu de la pr~sente Convention;

Prepare A l'intention des deux gouvemements des recommandations concernant l'ap-
plication ou, le cas 6ch~ant, la modification de la pr~sente Convention.

Les dacisions de la Commission mixte sont prises par consensus.

Article 17

La pr~sente Convention entrera en vigueur au jour de la reception de la demi~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes se seront inform~es l'une 'autre, par la
voie diplomatique, que les conditions requises pour son entree en vigueur ont 6t6 remplies
conformment A leurs legislations nationales.

La pr~sente Convention sera appliqu6 A titre temporaire A compter de la date de sa si-
gnature.

Article 18

La pr6sente Convention produira ses effets pour une p6riode de cinq ans apr~s son en-
tree en vigueur et sera reconduit automatiquement pour une autre pdriode de cinq ans, A
moins qu'il ne soit dgnonc6 par l'une ou 'autre des Parties dans les six mois pr~c~dant son
expiration.
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Fait A Osijek, le 5 avril 1995, en deux originaux, chacun en langues hongroise et croate,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
de Hongrie :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

LASZL6 KovAcs

Pour la R~publique
de Croatie :

Le Ministre des affaires 6trang~res,

MATE GRANI




